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अनुवाद: परिभाषा एव ंस्वरूप  

इकाई की रूपरखेा  

१.१ इकाई का उद्देश्य   

१.२ प्रस्तावना  

१.३ अनवुाद का अर्थ 

१.४ अनवुाद की परिभाषा 

१.५ अनवुाद का स्वरूप 

१.६  सािाांश  

१.७  वस्तनुनष्ठ प्रश्न 

१.८  दीर्घोत्तिीय प्रश्न 

१.९  सांदभथ ग्रांर्   

१.१ इकाई का उदे्दश्य 

‘अनवुाद: परिभाषा एवां स्वरूप’ का मूल उद्देश्य नवद्यानर्थयों को यह समझाना है नक –  

• अनवुाद का अर्थ क्या है ? 

• अनवुाद की परिभाषा क्या है ?  

• नवनभन्न भाितीय एवां पाश्चात्य नवद्वानों की दृनि में अनवुाद की परिभाषा क्या है? 

• अनवुाद का स्वरूप क्या है ?  

१.२ प्रस्तावना:  

एक भाषा में कही गई बात को दूसिी भाषा में अनभव्यक्त किना ही अनवुाद है। अनुवाद समन्वय 

की कला है। अनवुाद एक ऐसा नवज्ञान है जो नवध्वांस या अलगाव को कदानप महत्त्व नहीं देता। 

यह सबको एक दूसि ेसे जोड़ने औि नमलाने का काम किता है। अनवुाद का महत्व, इसका 

अनस्तत्व अनानद काल से है। जैसे-जैसे मनषु्य नवकनसत होता गया, वैसे-वैसे अनवुाद भी 

नवकनसत होता गया। आज के अनत आधनुनक यगु में जैसे-जैसे नए-नए आनवष्काि हो िहे हैं, 

ननत्य नये परिवतथन हो िहे हैं वैसे-वैसे अनवुाद के्षत्र भी नवकनसत हो िहा है। यनद हम वतथमान 

यगु को अनवुाद का यगु कहें तो कोई अनतश्योनक्त नहीं होगी क्योंनक यह आधनुनक यगु की 

पिम आवश्यक प्रनिया के रूप में उभि कि सामने आया है। भूमांडलीकिण, उदािीकिण 

बाजािीकिण, उपभोक्तावाद, सूचना औि सांचाि िानन्त के यगु में जहााँ प्रनत क्षण कुछ बदल 

िहा है, प्रनतक्षण कुछ नया अनुसांधान हो िहा है, जहााँ ‘कि लो दनुनया मटु्ठी में’ की अवधािणा 

को सबके द्वािा अपनाया जा िहा है, आत्मसात नकया जा िहा है इस प्रनत पल परिवनतथत होत े 
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समय में अनवुाद की महत्ता औि बढ़ती जा िही ह,ै इसकी मााँग अनधक बढ़ती जा िही है। ऐसे 

में आवश्यकता इस बात की है नक अनवुाद को नवस्ताि से जाना समझा जाये, तभी हम इसकी 

महत्ता को भली-भााँनत समझ सकें गे।  

१.३ अनुवाद का अर्थ 

‘अनवुाद’ सांस्कृत का तत्सम शब्द है नजसका सांबांध ‘वद्’ धात ुसे है। ‘वद्’ धात ुका अर्थ होता 

है ‘कहना‘ या ‘बोलना’ | ‘वद्’ धातू में ‘धञ’ प्रत्यय लगाने से ‘वाद’ शब्द बनता है औि निि 

उसके ‘बाद में’, ‘पीछे’, अनवुनतथता आनद अर्ों में प्रयकु्त ‘अन’ु उपसगथ जड़ुने से ‘अनवुाद’ शब्द 

बनता है। अत: ‘अन’ु औि ‘वाद’ (अन+ुवाद) शब्दों के सांयोग से ‘अनवुाद’ शब्द बनता है, 

नजसका अर्थ ह ै- नकसी के कहने के बाद उसे पनु: कहना। इस तिह से अनवुाद का शानब्दक 

अर्थ ह ै- नकसी के कहने या बोलने के बाद उसे कहना या बोलना। शब्दार्थ नचन्तामनण कोश 

ग्रन्र् के अनसुाि अनवुाद शब्द की दो व्यतु्पनत्तयााँ हैं:- 

१. प्राप्तस्य पुनः कर्नम ्

२. ज्ञातार्ाथय प्रततपादनम ्

पहली व्यतु्पनत्त के आधाि पि - प्रर्म कह ेगये का अर्थ ग्रहण कि उसको पनु: कहना ही 

अनवुाद है। दूसिी व्यतु्पनत्त के अनसुाि नकसी के द्वािा कही गयी बातों को भली-भााँनत समझकि 

उसे पनुः प्रनतपानदत किना ही अनवुाद है। इस प्रकाि इन दोनों व्यतु्पनत्तयों में र्ोड़ासा 

परिवतथन किके एक औि तिीके से इस कहा जा सकता है- 

ज्ञातार्थस्य पुनः कर्नम् 

तात्पयथ ह ैनकसी के कह ेगये कर्न के अर्थ को नबल्कुल सही तिह से समझकि उस कर्न को 

निि से कहना ही अनुवाद है। ‘अनवुाद’ शब्द का प्रचलन भाित में प्राचीन काल से, वैनदक 

काल से है। भाितीय दशथन ग्रांर्ों में भी अनवुाद शब्द का व्यापक प्रयोग नमलता है।  

प्राचीन भाित में जब नशक्षा की मौनिक पिांपिा प्रचनलत र्ी औि गरुू जी द्वािा कहे गये कर्नों, 

वाक्यों, श्लोकों को उनके नशष्य दहुिाते र्े। इस दहुिाने शब्द को ‘अनवुाक्’ या ‘अनुवाद’ शब्द 

से जाना जाता र्ा। सांस्कृत के प्राचीन में अनवुाद शब्द का प्रयोग नमलता ह,ै इसके बाद 

‘अनवुाद’ शब्द का प्रयोग मध्यकालीन सानहत्य, नवशेषतः भनक्तकालीन सानहत्य में व्यापक 

रूप से हुआ ह ैनजसका प्रत्यक्ष प्रमाण है गोस्वामी तलुसीदास कृत ‘िामचरित मानस।’ 

प्राचीन काल से लेकि मध्यकाल में िचे गए सांस्कृत के अननगनत अमूल्य िचनाओ ां का नवनभन्न 

भाषाओ ां में भाषान्तिण हुआ, रूपान्तिण हुआ, नजसे ‘टीका’, ‘भाषा टीका’, भाषानवुाद, छाया, 

तिजमुा आनद के नाम से भी जाना गया नजसमें सबका आशय यही र्ा नक एक भाषा की 

सामग्री को दूसिी भाषा में रूपाांतिण का नाम ही अनवुाद है। 

आज के यगु में ‘अनवुाद’ अांगे्रजी के ‘Translation’ शब्द के नहन्दी पयाथय के रूप में प्रयकु्त 

होता है। ‘Translation’ जो नक एक सांज्ञा शब्द है, इसका निया रूप है- ‘Translate’। 

‘Translate’ शब्द मूलतः लैनटन शब्द ‘Translatum’ से ननकला है। Translatum शब्द 



 

 

अनुवाद: परिभाषा  

एवां स्वरूप 

3 

‘Trans’ औि ‘Latum’ के सांयोग से यानी नक (Trans+Latum) से बना है। ‘Translatum’ 

शब्द में ‘Trans’ उपसगथ का अर्थ ह ै‘उस पाि’ या ‘दूसिी तिि’ औि Latum शब्द अर्थ ह ै‘ल े

जाना’। इस प्रकाि नहन्दी के अनवुाद शब्द की तिह ही अांगे्रजी के ‘Translation’ शब्द का 

अर्थ हुआ एक भाषा में कही गयी बात को दूसिी भाषा में सांप्रेनषत किना| एक भाषा में कही 

गयी बात को दूसिी भाषा में कहने या अनवुाद किने के नलए अनवुादक के नलए यह पिम 

अननवायथ है नक वह दोनों भाषाओ ां पि समान अनधकाि ििे, दोनों भाषा पि पूिा अनधकाि 

ििता हो । नजस भाषा से कोई भी अनवुाद नकया जाता है उस भाषा को स्रोत भाषा कहते हैं 

औि नजस भाषा में अनवुाद नकया जाता है उस भाषा को लक्ष्य भाषा कहा जाता है।  

१.४ अनुवाद की परिभाषाः 

आधनुनक समय में ‘अनवुाद’ शब्द अांगे्रजी के ‘Translation’ शब्द के नहन्दी पयाथय के रूप से 

प्रचनलत ह,ै नजसका तात्पयथ है एक भाषा (स्रोत भाषा) के भाव औि नवचािों को दूसिी भाषा 

(लक्ष्य भाषा) में ल ेजाना | नवनभन्न नवद्वानों के अनसुाि अनवुाद की परिभाषाएाँ भी नभन्न नभन्न 

हैं। हम इन्हें भाितीय नवद्वानों औि पाश्चात्य नवद्वानों द्वािा दी गयी परिभाषाओ ां को समझने का 

प्रयास किते है।  

ससं्कृत परिभाषाए:ँ  

१. शब्दार्थ नचांतामनण कोश के अनुसाि - 

 (i) “प्राप्तस्य पनुः कर्ने।” 

 (ii) “ज्ञार्ार्थस्य प्रनतपादने।“  

 अर्ाथत् पहले कह ेगये अर्थ को निि से कहना। 

२. ऋगवेद के अनसुाि - 

 “अन्वेको वदनत यद्ददानत ।”  

 अर्ाथत् पश्चात् कर्न अनवुाद है।  

३. पानणनी के अनसुाि - 

 “अनवुादे चिणानाम् ।” 

 पानणनी के प्रनसद्ध ग्रांर् ‘अिाध्यायी’ के अनसुाि अनवुाद प्राय: कर्न है |  

सांस्कृत भाषा की ये परिभाषाएाँ दशाथती हैं नक अनवुाद वास्तव में सार्थक सोद्देश्यपूणथ पनु: 

कर्न होता है। 
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तिन्दी परिभाषाए:ँ 

१. डॉ. भोलानार् ततवािी : 

 भाषा ध्वन्यात्मक प्रतीकों की व्यवस्र्ा है औि अनवुाद है इन्हीं प्रतीकों का 

प्रनतस्र्ापन। अर्ाथत् एक भाषा के प्रतीकों के स्र्ान पि दूसिी भाषा के ननकटतम 

समतलु्य औि सहज प्रतीकों का प्रयोग किना अनवुाद है। 

२. डॉ. तवश्वनार् अय्यि: 

 अनवुाद की प्रनवनध एक भाषा से दूसिी भाषा में रूपाांतरित किने तक सीनमत नहीं है। 

एक भाषा के रूप के कथ्य को दूसि ेरूप में प्रस्ततु किना भी अनवुाद है। छांद में बताई 

गई बात को गद्य में उतािना भी अनवुाद है। 

३. डॉ. कृष्ण कुमाि गोस्वामी: 

 एक भाषा में व्यक्त भावों या नवचािों को दूसिी भाषा में समान औि सहज रूप में व्यक्त 

किने का प्रयास अनवुाद है। 

४. जी. गोपीनार् : 

 अनवुाद वह द्वांद्वात्मक प्रनिया ह,ै नजसमें स्रोत पाठ की अर्थ सांिचना (आत्मा) का लक्ष्य 

पाठ की शैलीगत सांिचना (शिीि) द्वािा प्रनतस्र्ापन होता है। 

५. डॉ. िवीन्रनार् श्रीवास्तव : 

 एक भाषा (स्रोत भाषा) की पाठ सामग्री में अांतननथनहत तथ्य का समतलु्यता के नसद्धान्त 

के आधाि पि दूसिी भाषा (लक्ष्य भाषा) में सांगठनात्मक रूपाांतिण अर्वा सजृनात्मक 

पनुगथठन ही अनवुाद है। 

६. पटनायक : 

 अनवुाद वह प्रनिया है, नजसके द्वािा सार्थक (अर्थपूणथ सांदेश या सांदेश का अर्थ) को 

एक भाषा समदुाय से दूसि ेभाषा-समदुाय में सांप्रेनषत नकया जाता है। 

७. डॉ. िीतािानी पालीवाल : 

 स्त्रोत भाषा में व्यक्त प्रतीक व्यवस्र्ा को लक्ष्य भाषा की सहज प्रतीक व्यवस्र्ा में 

रूपाांतरित किने का कायथ अनवुाद है। 

८. डॉ. जयंती प्रसाद नौतटयाल : 

 स्त्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा में नकसी नवषयवस्त ुया सांदेश की समतलु्य अनभव्यनक्त 

अनवुाद है। 
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पाश्चात्य परिभाषाए ँ: 

१. सैमुअल जॉनसन : 

 To Translate is to change in to another language retaining the sense. 

(एक भाषा से दूसिी भाषा में भावार्थ का परिवतथन ही अनवुाद है।) 

२. ई.ए. नाइडा एवं टैबि : 

 Translating consists in producing in the receptor language the 

closest natural equivalent to the message of the source language. 

First in meaning and secondly in style.  

 (अनवुाद का तात्पयथ है, स्त्रोत भाषा में व्यक्त सांदेश के नलए लक्ष्य भाषा में ननकटतम 

सहज समतलु्य सांदेश प्रस्ततु किना। यह समतलु्यता पहले तो अर्थ के स्ति पि होती 

है, निि शैली के स्ति पि।) 

३. न्यूयाकथ : 

 अनवुाद एक ऐसा नशल्प है, नजसमें एक भाषा में व्यक्त सांदेश के स्र्ान पि दूसिी भाषा 

के उसी सांदेश को प्रस्ततु किने का प्रयास नकया जाता है।  

४. िैतलडे: 

 अनवुाद एक ऐसा सांबांध है, जो दो या दो से अनधक पाठों के बीच होता है। ये पाठ 

समान नस्र्नत में समान कायथ सांपानदत किते हैं। 

५. जे. सी. कैटफोडथ: 

 Translation is the replacement of textual material in one language by 

the equivalent textual material in another language. 

 (एक भाषा की पाठ्य सामग्री को दूसिी भाषा की समानार्थक पाठ्य सामग्री से 

प्रनतस्र्ानपत किना ही अनवुाद है।) 

६. डॉ. जानसन : 

 अनवुाद का आशय अर्थ को अक्षणु्ण ििते हुए अन्य भाषा में अांतिण किना।  

७. मैथ्यू आनथल्ड : 

 अनवुाद ऐसा होना चानहए नक उसका वही प्रभाव पड़े जो मूल का उसका पहले श्रोताओ ां 

पि पड़ा होगा। 

८. तलयोनाडथ फोिसे्टन: 

 अनवुाद एक भाषा के कथ्य की नवषयवस्त ुका दूसिी भाषा में रूपाांतिण है। 
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९. ए. एन. तस्मर् : 

 अर्थ को बनाए ििते हुए अन्य भाषा में अांतिण अनवुाद है। 

१०. तवतलयम तवल्ज : 

 अच्छा अनवुाद एक पनुजथन्म ही है। परिणामस्वरूप, एक भाषा में व्यक्त नवचािों को 

दूसिी भाषा में व्यक्त किना ही अनवुाद है। 

१.५ अनुवाद का स्वरूपः 

अनवुाद सानहत्य की एक नवधा है। पिन्त ुनिि भी इसे मौनलक सानहत्य की शे्रणी में नहीं शानमल 

नकया जा सकता है क्योंनक एक भाषा की सामग्री या मौनलक लेिन को दूसिी भाषा में अांतरित 

किने का माध्यम अनुवाद है। कुछ नवद्वानों ने इसे ‘सेकें ड हैंड’ सानहत्य माना है तो कुछ लोगों 

के अनसुाि अनवुाद की पूिी प्रनिया की तलुना आत्मा के पिकाया प्रवेश की प्रनिया से है।  

नकसी भाषा के भावों-नवचािों को दूसिी भाषा में अनभव्यनक्त प्रदान किना आसान कायथ नहीं 

होता है। यह एक अत्यन्त कनठन कायथ है। सांसाि में नजतनी भाषाएाँ होती हैं सभी भाषाओ ां की 

अपनी-अपनी नवशेषता होती है, उनकी अपनी व्याकिनणक सांिचना होती है। सभी भाषाओ ां 

की अपनी-अपनी ध्वनन, रूप, वाक्य अर्थ औि नवशेषताएाँ होती हैं। उनके अपने महुावि ेऔि 

लोकोनक्तयााँ होती हैं। इसनलए मूलभाषा या स्त्रोत भाषा में व्यक्त भावों-नवचािों को उसी रूप में 

प्रस्ततु किना सिल या आसान कायथ नहीं है। प्रत्येक अनवुाद सिल होगा, इसकी कोई गािांटी 

नहीं होती है। उदाहिण स्वरूप मान लें नक हमने होटल में कोई बहुत स्वानदि भोजन िाया 

औि हमने यह तय नकया नक हम ठीक ऐसा ही भोजन अपने र्घि पि पकाएाँगे । हमने उस भोज्य 

पदार्थ को र्घि पि बनाने की पूिी प्रनिया का अध्ययन नकया, यू-ट्यूब से देिा औि उसे र्घि 

पि बनाया। ऐसे में तीन तिह की सांभावनाएाँ हो सकती हैं पहला या तो वह भोजन, होटल के 

भोजन की तिह स्वानदि बनेगा, या तो उससे भी अच्छा बन सकता है या निि नबल्कुल उसके 

अनरुूप नहीं बनेगा। अनुवाद के सार् भी यही नस्र्नत है। सांभव है नक अनवुाद मूल सामग्री से 

उत्तम बन जाए।  

सांभव है नक अनवुाद स्रोत भाषा में नलनित सानहत्य के समान अनूनदत हो जाए औि सांभव 

यह भी है नक अनवुाद अपने लक्ष्य को प्राप्त ही नहीं कि सके। ये तीनों तिह की सांभावनाएाँ 

अनवुाद की प्रनिया के दौिान बनी िहती है। इस प्रकाि अनवुाद सही मायने में मूलतः सजृन 

प्रनिया ही है। 

अनवुाद किते समय कई बाि स्त्रोत भाषा का कथ्य, लक्ष्य भाषा में कहीं अपेक्षाकृत नवस्ततृ 

तो कहीं सांकुनचत औि कहीं नभन्न रूप का हो जाता है। उदाहिणस्वरूप अांगे्रजी भाषा-भाषी 

लोग ठांडे इलाके में िहने के कािण गमी का महत्त्व समझते हैं इसनलए वे ‘वामथ रिनसप्शन’ या  

‘वामथ वेलकम’ कित ेहै। इसके नलए हम नहन्दी में ‘गमथ स्वागत’ शब्द का प्रयोग किने के बजाय 

‘हानदथक स्वागत’ शब्द का प्रयोग किते ह ैक्योंनक नहन्दी में ‘गमथ स्वागत’ शब्द कदानप सटीक 

सार्थक नहीं है। 
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नहन्दी में निया के सार् सहायक निया का भी कािी महत्व है क्योंनक सहायक निया से निया 

औि स्पि हो जाती ह ैजैसे नक - 

१. बच्चा नगिा। 

२. बच्चा नगि गया। 

३. बच्चा नगि पड़ा। 

इन तीनों वाक्यों में ‘नगि’ निया के सार् सहायक निया ‘गया’, ‘पड़ा’ का प्रयोग नकया गया है; 

नजसका अांगे्रजी अनवुाद है Child Fell या निि child fell down.  इसी प्रकाि एक औि 

उदाहिण- 

१. आइए । 

२. आ जाइये।  

३. आ भी जाइये। 

इन तीनों वाक्यों का अांगे्रजी अनवुाद ‘Come on’ या ‘Welcome’ होगा | नहन्दी के वाक्यों 

का अर्थ भेद अांगे्रजी अनवुाद में नहीं लाया जा सकता। वास्तव में जब अांगे्रजी में सहायक 

नियाएाँ ही नहीं तो निि भाव की समीपता से ही सांतोष किना पड़ेगा। कुछ अनवुादक अर्थ की 

समीपता को महत्त्व देने की दृनि से शब्दानवुाद किते हैं नजससे स्रोत भाषा में न तो मूल भाषा 

के भाव की िक्षा हो पाती है औि न ही अपेनक्षत सौन्दयथ आ पाता है।  

मूल कृनत के सजृनकाि औि अनवुादक में अांति होता है। मूलकृनत का सजृनकाि अपने भावों 

- नवचािों को आत्मनचांतन, आत्मभाव से नलिता है जबनक एक अनवुाद उसकी िचना को 

पहले ग्रहण किता हैं, निि उस उसका अनवुाद किता है। अनुवाद किते समय भी वह सजृन 

प्रनिया से गजुिता है। अनवुाद वास्तव में एक सजृन प्रनिया ही है। नवद्वान िाजिा पाउांड ने 

सानहत्य के अनवुाद को सानहनत्यक पनुजीवन माना है। 

इस प्रकाि हम देित ेहैं नक अनवुाद का मूल उद्देश्य मूल या स्रोत भाषा के भावों-नवचािों-तथ्यों 

को यर्ासांभव लक्ष्य भाषा में प्रस्ततु किना है। इसके नलए अनवुादक के नलए आवश्यक है नक 

स्रोत भाषा औि लक्ष्य भाषा दोनों ही भाषाओ ां के नवस्ततृ औि गहि ेज्ञान के सार्-सार् दोनों 

भाषाओ ां से सांबांनधत परिवेशों, परिनस्र्नतयों, देश, काल, समाज आनद के नवषय में व्यापक 

जानकािी, व्यापक ज्ञान अननवायथ रूप से हो, तभी दक्षता से अनवुाद कायथ नकया जा सकता 

है।  

१.६ सािांश : 

यहााँ पि एक भाषा में कही गई बात नवशेषतः दूसिी भाषा में उसे अनभयक्त किना ही अनवुाद 

है | प्रस्ततु अध्याय में छात्रों ने अनवुाद के सांदभथ में अनवुाद की परिभाषा, उसका अर्थ औि 

उसके स्वरुप का नवस्ताि से अध्ययन नकया है |  
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१.७ वस्तुतनष्ठ प्रश्न : 

प्र.१ अनवुाद क्या है ? 

उ. एक भाषा में कही गई बात को दूसिी भाषा में अनभव्यक्त किना । 

प्र.२ अनवुाद का महत्त्व कब से है? 

उ. सनृि के अनानद काल से । 

प्र.३ वतथमान यगु नकसका है? 

उ. अनवुाद का यगु । 

प्र.४ अनवुाद नकस भाषा से सांबनधत है? 

उ. सांस्कृत के तत्सम शब्द से सांबांनधत । 

प्र.५ अनवुाद का सांबांध नकस धात ुसे है ? 

उ. सांस्कृत के ‘वद्’ धात ुसे । 

प्र.६  ‘वद्’ का अर्थ क्या है? 

उ. बोलना या कहना । 

प्र.७  ‘वद्’ धात ुमें कौन सा प्रत्यय लगाकि अनवुाद शब्द बनता है? 

उ. ‘धञ’ प्रत्यय । 

प्र.८ ‘वद्’ धात ुमें ‘धञ’ प्रत्यय लगाने के बाद कौन सा शब्द बनता है ?  

उ. ‘वाद’ शब्द । 

प्र.९ ‘अन’ु शब्द का क्या अर्थ है?  

उ.  ‘बाद में’ या ‘पीछे लगना ।’ 

प्र.१० नकसी के कहने के बाद उसे पनु: कहना क्या है?  

उ. अनवुाद । 

प्र.११ शब्दार्थ नचन्तामनण कोश ग्रन्र् के अनसुाि दो व्यतु्पनत्तयााँ क्या है ?  

उ. (क) प्राप्तस्य पनु: कर्नम्  

 (ि) ज्ञातार्ाथय प्रनतपाद नम् 

प्र.१२ अनवुाद को अन्य नकन नामों से जाना जाता है? 

उ.  टीका, भाषा टीका, भाषानवुाद, छाया, तिजमुा । 

प्र.१३ ‘अनवुाद’ अांगे्रजी के नकस शब्द का नहन्दी पयाथय है?  

उ. ट्ाांसलेशन ।  

प्र.१४ अांगे्रजी का ट्ान्सलेट शब्द वास्तव में नकस भाषा से ननकला है ? 

उ. लैनटन । 

प्र.१५ अांगे्रजी के ‘ट्ान्स’ (Trans) उपसगथ का अर्थ क्या है?  

उ. उस पाि या दूसिी तिि ले जाना । 
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प्र.१६ अनवुाद के नलए नकतने भाषाओ ां का ज्ञान अननवायथ है? 

उ. दो । 

प्र.१७ “अर्थ को बनाए ििते हुए अन्य भाषा में अांतिण अनवुाद है।” यह नकसका कर्न है? 

उ. ए. एन. नस्मर् ।  

प्र.१८ अच्छे अनवुाद को पनुजथन्म नकसने माना है? 

उ. नवनलयम नवल्ज । 

प्र.१९ कुछ नवद्वानों ने ‘सेकें ड हैंड’ सानहत्य नकसे कहा है? 

उ. अनवुाद को । 

प्र.२० नकसी भावों-नवचािों को दूसिी भाषा में व्यक्त किना कैसा कायथ है?  

उ. कनठन, श्रमसाध्य । 

१.८ सभंातवत दीर्घोत्तिीय प्रश्न : 

प्र.१ नवनभन्न नवद्वानों के अनसुाि अनवुाद को परिभानषत कीनजए । 

प्र.२ अनवुाद क्या है? सनवस्ताि से नलनिए । 

प्र.३ अनवुाद शब्द की उत्पनत्त नकस शब्द से हुई है? इसे परिभानषत किते हुए नलनिए ।  

प्र.४ अनवुाद के स्वरूप पि प्रकाश डानलए ।   

प्र.५ अनवुाद की परिभाषा औि स्वरूप पि प्रकाश डानलए ।  

१.९  सदंभथ ग्ररं् : 

१. प्रयोजनमूलक नहन्दी - नवनोद गोदि,े वाणी प्रकाशन, नई नदल्ली, १९९८ 

२. प्रयोजनमूलक नहन्दी - डॉ. अांबादास देशमिु, शैलजा प्रकाशन, कानपिु, २००९ 

३. प्रयोजनमूलक नहन्दी - डॉ. लक्ष्मीकाांत पाांडेय, डॉ. प्रनमला अवस्र्ी, कल्याण चांद्र चौबे, 

आशीष प्रकाशन, कानपिु, २००५ 

४. अनवुाद - अनमत कुश, सौम्य प्रकाशन, मुांबई, २०११ 

 
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२

अनुवाद : आवश्यकता एव ंमहत्त्व 

इकाई  की रूपरखेा  

२.०  इकाई का उद्देश्य  

२.१  प्रस्तावना 

२.२  अनवुाद की आवश्यकता 

२.३  अनवुाद का महत्त्व  

२.४   साराांश  

२.५   वस्तनुनष्ठ प्रश्न 

२.६   दीर्घोत्तरीय प्रश्न 

२.७   सांदर्भ ग्रांथ  

२.० इकाई का उदे्दश्य:  

'अनवुाद : आवश्यकता एवां महत्त्व' इकाई का मखु्य उद्देश्य है -  

नवद्यानथभयों को अनवुाद की आवश्यकता  एवां महत्त्व के नवषय में नवस्ततृ जानकारी देना तानक 

वे इसका अध्ययन कर इसमें रोजगार की सांर्ावनाओ ां की तलाश कर सकें , अनवुाद करने की 

योग्यता नवकनसत कर सकें । 

२.१ प्रस्तावना :  

अनवुाद मानव की मूलरू्त एकता का, नवश्व चेतना को एक सूत्र में निरोने का सबसे सशक्त 

माध्यम है नजसमें दो र्ाषाओ ां की बाहरी नवनर्न्नताओ ां को कम नकया जाता है, दो र्ाषा- 

सांस्कृनत की तह तक जाकर मानवीय अनस्तत्व के एक समान तत्वों को प्रकाश में लाया जाता 

है। यह कायभ नबना अनवुाद के कदानि सांर्व नहीं है। यूूँ तो अनुवाद, अनवुाद सांप्रेषण, समन्वय 

का एक ऐसा साधन है नजसका अनस्तत्व हजारों वषों से है तो जानहर सी बात है नक यह मनषु्य 

जीवन की एक अननवायभ आवश्यकता हजारों सालों से रही है। िरन्त ुअत्याधनुनक यगु में जब 

ननत नए-नए िररवतभन हो रहे हैं प्रनत क्षण हम नवकास की सीनियाूँ चि रहे हैं, वैश्वीकरण - 

बाजारीकरण की दनुनया में साूँस ले रह ेह ैतो ऐसे में अनवुाद की आवश्यकता समय के साथ-

साथ और बिती जा रही है। 

२.२ अनुवाद की आवश्यकता :  

वतभमान यगु वैश्वीकरण, बाजारीकरण, उिर्ोक्तावाद, तमाम वैज्ञाननक अनसुांधानों और सूचना 

और सांचार क्रानन्त का यगु है। नवकास की रफ़्तार जैसे-जैसे तेज गनत िकड़ रही ह ैवैसे-वैसे 

सूचना की आवश्यकता और महत्त्व र्ी काफी गनत िकड़ती है। नवज्ञान और सांचार क्रानन्त के 
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के्षत्र में होने वाले नए-नए अनसुांधानों की जानकारी अन्य वैज्ञाननकों समेत सर्ी अनसुांधान 

कताभ प्राप्त करना चाहते हैं। यह जानकारी नजस र्ाषा में उिलब्ध है, उसे अिनी र्ाषा में लाने 

के नलए अनवुादकों की आवश्यकता िड़ती है। वतभमान यगु में प्रत्येक व्यनक्त के जीवन में एक 

दूसर ेकी आवश्यकताओ ां की िूनतभ में प्रत्यक्ष या िरोक्ष रूि से सहर्ानगता बिी है। बहुराष्रीय 

कां िनी, उिर्ोक्तावाद और बाजारीकरण के यगु में यह सहर्ानगता जैसे-जैसे बि रही है वैसे-

वैसे अनुवाद की आवश्यकता तेजी से बि रही है। उदाहरण स्वरूि आज के यगु में यनद नकसी 

बहुराभष्रीय कां िनी को अिना उत्िाद (Product) र्ारत के गाूँव-गाूँव में बेचना हैं, शहर शहर 

में बेचना है तो उस उत्िाद का नवज्ञािन बडे़ -बडे़ सिुर स्टार, अनर्नेता-अनर्नेनत्रयों द्वारा बडे़ 

िैमाने िर र्ारत के नवनर्न्न र्ाषाओ ां में करवाना होगा, नवनर्न्न र्ाषाओ ां में अनवुाद की 

आवश्यकता िडे़गी, यह कायभ करते समय शहरी और ग्रामीण िररवेश के लोगों (उिर्ोक्ताओ ां) 

को ध्यान में रखकर नवज्ञािन तैयार नकया जाएगा, नवनर्न्न र्ाषाओ ां में उसे अनूनदत नकया 

जाएगा, तो जानहर है नक यहाूँ अनवुाद की आवश्यकता बडे़ िैमाने िर होगी। इसी प्रकार दनक्षण 

र्ारत में बनने वाली, नवदेशी र्ाषाओ ां में बनने वाली असांख्य नफल्मों को नहन्दी के साथ-साथ 

नवनर्न्न देशी-नवदेशी र्ाषाओ ां में बनाया जा रहा है, तमाम काटूभन, धारावानहक, सामानजक-

धानमभक-शैक्षनणक कायभक्रम बनाये जा रहे हैं इन सबका र्ाषान्तरण नकया जा रहा है अनुवाद 

नकया जा रहा है। ऐसे में अनवुाद की आवश्यकता और बि रही है। आज मैगी, कोल्डनरांक्स, 

िास्ता, निज्जा, सौन्दयभ, प्रसाधनों की िहुूँच गाूँव-गाूँव तक फैली ह ैतो इसमें अनवुाद की बहुत 

अहम रू्नमका है। 

वतभमान यगु अनवुाद का यगु है। समग्र नवश्व के नलए आज अनुवाद की िरम आवश्यकता है। 

सांसार के नकसी र्ी देश में यनद कोई नई खोज हो रही ह,ै नया अनसुांधान हो रहा या नफर 

कोई नया नवचार सामने आता है तो प्रत्येक देश की यही कोनशश होती है नक उसकी सूचना 

या जानकारी यथाशीघ्र उसके नागररकों को नमल सके। यह जानकारी अिने देश की र्ाषा में 

लोगों तक िहुूँचाने के नलए अनवुाद को माध्यम बनाया जाता है। सांिूणभ नवश्व में देशों में लगर्ग 

५००० से अनधक र्ाषाओ ां, बोनलयों का प्रयोग नकया जाता है अतः नकसी एक देश की 

कायाभत्मक, सजृनात्मक और वैचाररक तालमेल को अन्य देशों के साथ स्थानित करने के नलए 

अनवुाद सबसे सशक्त माध्यम है। र्ारत जैसे बहुर्ाषी, बहुसांस्कृनत से सांिन्न देश के नलए 

अनवुाद की महत्ता और अनधक बि जाती है। अतः नवश्व के नकसी र्ी देश, सांस्कृनत, र्ाषा 

और व्यनक्त के नलए बाकी बचे अन्य देशों से जडु़ने के नलए, उसे जानने समझने के नलए 

अनवुाद के अलावा अन्य कोई माध्यम नहीं है। मनषु्य अिने राज्य, अिने देश के अलावा 

अन्य राज्यों या अन्य देशों के साथ अिना साांस्कृनतक, सामानजक, राजनीनतक, वानणनज्यक, 

व्यािाररक, कई बार िाररवाररक सांबांध स्थानित करना चाहता है नजसके नलए अनवुादक या 

दरु्ानषए की आवश्यकता िड़ती ही है। 

व्यनक्त यनद दूसर ेदेशों, राज्यों की ऐनतहानसक, साांस्कृनतक, र्ौगोनलक, धानमभक, आनथभक, 

सामानजक और सानहनत्यक धरोहर आनद का गहन अध्ययन करना चाहता है तो उसे अनवुाद 

का सहारा लेना ही िड़ता है। यह अध्ययन नबना अनुवाद के सांर्व ही नहीं है। अनेक लोग ऐसे 

होते हैं जो एक साथ अनेक र्ाषा िर अिना िूरा अनधकार रखते है लेनकन वे अनधक से 

अनधक ८-१० र्ाषाओ ां के जानकार हो सकते लेनकन सर्ी र्ाषाओ ां के जानकार नहीं हो 

सकते है।  
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इस तरह, वास्तव में राष्रीय एकता से लेकर अांतराभष्रीय ननकटता बिाने में अिनी अहम 

रू्नमका ननर्ाता है, इसनलए अनवुाद आज की आवश्यकता है। दनुनया के हर कोने में ज्ञान-

नवज्ञान-सूचना व सांचार क्राांनत के यगु में, ननत नई नवकनसत हो रही तकनीकी के यगु में सांसार 

की समग्र प्रगनत - उन्ननत और उिलनब्धयों को जानने समझने और अध्ययन करने का 

सवभसलुर् माध्यम अनवुाद ही है।  

अनवुाद की आवश्यकता िर बल देते हुए कनव डॉ. हररवांश राय बच्चन यह मानते थे नक 

“अनवुाद एक र्ाषा का दूसरी र्ाषा की ओर बिाया गया मैत्री का हाथ है। वह नजतनी बार 

और नजतनी नदशाओ ां में बिाया जा सके, बिाया जाना चानहए। अनवुाद दो र्ाषाओ ां के बीच 

मैत्री का िूल हैं।” 

नवद्वान गोिीनाथन अनुवाद की आवश्यकता राष्रीय अांतराभष्रीय एकता स्थानित करने के 

उद्देश्य से र्ी देखते हैं। उनका कहना है नक र्ारत जैसे बहुर्ाषा-र्ाषी देश में अनवुाद की 

उिादेयता स्वयां नसद्ध होती है। अनवुाद-नवज्ञानी डॉ. जी गोिीनाथ के शब्दों में “अनवुाद एक 

ऐसा सेतबुांधन का कायभ है, नजसके नबना नवश्व सांस्कृनत का नवकास सांर्व नहीं है। अनवुाद के 

द्वारा हम मानव के इस नवश्व कुटुांब में सांिूणभ एकता और समझदारी की र्ावना नवकनसत कर 

सकते हैं, मैत्री एवां र्ाईचार ेको नवकनसत कर सकते हैं और गटुबांदी, सांकुनचत प्रान्तीयतावाद 

आनद से मकु्त होकर मानवीय एकता के मूल नबांदू तक तक िहुूँच सकते हैं।” 

अांततः कहा जा सकता है नक ज्ञान नवज्ञान, सूचना और सांचार क्रानन्त, प्रौद  योनगकी, 

तकनीकी, व्यवसाय, ित्रकाररता, जनसांचार, नचनकत्सा, कानून, प्रशासन, कला, सांस्कृनत 

वानणज्य-व्यािार और अनसुांधान आनद के्षत्रों में अनवुाद के नबना कुछ र्ी होना असांर्व है। 

सामानजक-साांस्कृनतक-आनथभक एवां सानहनत्यक नवकास, राष्रीय एकता अखांडता एवां नशक्षा 

का प्रचार-प्रसार करने में अनवुाद की महत्त्विूणभ रू्नमका है। इन तमाम के्षत्रों में आज अनवुाद 

एक स्वतांत्र व्यवसाय और आजीनवका का माध्यम बन चकुा है। ऐसे में अनवुाद आज के यगु 

में आवश्यक ही नहीं बनल्क िरम आवश्यक है।  

२.३ अनुवाद का महत्व :  

यह यगु अनवुाद का है। वतभमान यगु में अननगनत लोग ऐसे हैं जो अनेक र्ाषाओ ां के जानकार 

हैं, ममभज्ञ ह,ै िारांगत है। वे नजन र्ाषाओ ां को र्ली-र्ाूँनत जानत ेहैं उनमें नलनखत ज्ञान-नवज्ञान 

के नवनर्न्न िहलओु ां की नवस्ततृ जानकारी रख सकत ेह ैलेनकन उन्हें सर्ी नवषयों का ज्ञान 

हो या अन्य र्ाषाओ ां में नलनखत अनत आधनुनक, ज्ञान-नवज्ञान का समग्र-ज्ञान हो, यह कदानि 

असांर्व है। ऐसे में अनवुाद की महत्त्व सवभ नवनदत है। अनवुाद एक ऐसा माध्यम है जो इनतहास 

के नवनर्न्न मोड़ों िर साांस्कृनतक नवजागरण का मखु्य माध्यम बना। नवश्व बन्धतु्व की कल्िना 

को साकार करने के नलए नवश्व सानहत्य का अनवुाद आवश्यक है। आज वैश्वीकरण के यगु में 

जब नवश्व ग्राम की बात उठती ह ैतो नवश्व मैत्री, देशों के आिसी सहयोग के इस यगु में नवश्व की 

जनमानस को समझना अननवायभ हो गया है। आज का यगु िरमाण ुबम का यगु है, नहांसात्मक, 

र्ावनाओ ां के चरमोत्कषभ िर िहुूँचने का यगु है। ऐसे में इस बात की आवश्यकता और अनधक 

बि जाती है नक नवश्व सानहत्य में नवद्यमान यथेष्ट आदशभ नवचारधाराओ ां को िनुः आज के सांदर्भ 

में समझा जाय, तमाम अवधारणाओ ां, नवचारधाराओ ां का अनवुाद अननवायभ रूि से नकया है, 
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उसे सवभसलुर् बनाकर जनमानस को वैनश्वक शाांनत के प्रनत जागरूक नकया जाए। यह कायभ 

अनवुाद के नबना होना मनुश्कल है।  

र्ारत में प्राचीन काल से ही अनवुाद का महत्त्व समझा जाता रहा है। हालाूँनक यह र्ी सच ह ै

प्राचीन कालीन र्ारत में अनूनदत सानहत्य अनधक मात्रा में उिलब्ध नहीं है। िरन्त ुइतना 

अवश्य है नक इस काल में र्ी अनवुाद का व्यािक महत्त्व है। मध्यकालीन यगु में आयवेुद, 

ज्योनतष, नीनत, कथावाताभ इत्यानद का अनवुाद सांस्कृत से अन्य र्ाषाओ ां में होने लगा था। 

यहाूँ र्ाषा से अनर्प्राय बोलचाल की र्ाषा नहन्दी से है।  

नवदेशों में र्ी अनुवाद की िरांिरा प्राचीन है। ग्रीक र्ाषा में नलखी गई सकुरात, प्लेटो, अरस्तू 

आनद की रचनाएूँ एनशया के नवनर्न्न देशों की नवनर्न्न र्ाषाओ ां में अनूनदत होकर ज्ञान-नवज्ञान, 

कला और सांस्कृनत का नवकास करती रही है। ठीक इसी प्रकार र्ारतीय नवद्वानों र्ी रचनाओ ां 

का अनवुाद िहले अरबी और उसके बाद उनका यूरोिीय र्ाषाओ ां में अनवुाद हुआ, नजससे 

र्ारतीय सभ्यता सांस्कृनत का आदान-प्रदान, प्रचार-प्रसार हुआ। अतः स्िष्ट ह ैनक अनवुाद 

कायभ के नबना मनषु्यता का नवकास कनठन हो जाता है। 

आज प्रत्येक देश में प्रनतनदन प्रत्येक के्षत्र में नवनर्न्न प्रकार के अनसुांधान, अन्वेषण, व्याख्या 

एवां नवशे्लषण हो रहे हैं नजन्हें आम लोगों तक िहुूँचाने में अनवुाद की अहम रू्नमका होती है। 

हालाूँनक आज का मनषु्य अनेक र्ाषाएूँ जानता है। वह हर र्ाषा में दक्ष हो सकता है। लेनकन 

उसे सर्ी र्ाषाओ ां और उनमें प्राप्त सर्ी प्रकार के अधनुातन ज्ञान-नवज्ञान, अनसुांधान आनद 

जानकारी प्राप्त हो, यह असांर्व है। ऐसी िररनस्थनत में अनवुाद की आवश्यकता और बि जाती 

है। 

अनवुाद के सांबांध में िहले के लोग अकसर हेयात्मक दृनष्ट से या हीन दृनष्ट से देखा करत ेथ।े 

िरन्त ुधीर-ेधीर ेउनका भ्रम टूट गया। अनुवाद करना, नकसी सृजनात्मक लेखन से कम कनठन 

कायभ नहीं है। मूल लेखक अिनी र्ाषा में जब कोई अिनी मौनलक रचना प्रस्ततु करता है तो 

वह अिनी र्ाषा में सजृनात्मक लेखन करता है, लेनकन अनवुादक, मूल लेखन की 

सानहनत्यक, साांस्कृनतक, वैज्ञाननक, नवनध सांबांधी आनद सर्ी तथ्यों को बारीकी से सूक्ष्मता 

समझकर, आत्मसात करके उन्हें अिने लक्ष्य में अत्यन्त सांजीदगी से प्रस्ततु करता है। 

अनवुादक का उद्देश्य मूल सानहत्य के सांदेश को समान रूि से सांप्रेनषत करना होता है। इसनलए 

अनवुाद कायभ अनधक िररश्रम और नवशेष नवशेषज्ञता की अिेक्षा रखता है क्योंनक अनुवाद क 

को मूल लेखक की मनोरू्नम तक, मन, मनस्तष्क तक िहुूँचना होता है। अनवुाद करने की 

कला र्ी सबको नहीं आती है। यह नकसी र्ी दृनष्ट से हेयात्मक या कमतर नहीं है। बनल्क यह 

और अनधक कनठन कायभ होने की वजह से और अनधक महत्त्विूणभ है। सच्चाई तो यह है नक 

आज के प्रनतिल बदलते िररवेश में समस्त नवश्व के सामने अिने-अिने अनस्तत्व को बचाये 

बनाए रखने के नलए और मनुष्य को ननरांतर नवकास करने के नलए अनवुाद सबसे सशक्त 

माध्यम है। 

अांततः यह कहा जा सकता हैं नक अनवुाद का के्षत्र अत्यन्त व्याप्त है। चाहे सामानजक, 

राजनीनतक, आनथभक, र्ौगोनलक, वैनश्वक, ऐनतहानसक, धानमभक, साांस्कृनतक, सानहनत्यक, 

ियभटन, ियाभवरण इत्यानद से जडु़ा के्षत्र हो, चाहे सूचना और सांचार क्रानन्त, ज्ञान नवज्ञान, 

अधनुातन अनुसांधान, तकनीकी और प्रौद  योनगकी से जडु़ा के्षत्र हो, चाहे तमाम तरह के टी. 
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वी. धारावानहक, नसनेमा, दूरदशभन, समाचारित्र, जनसांचार, आकाशवाणी, काटूभन, कला, 

खेलकुद, धमभ और सांस्कृनत, नवज्ञािन, व्यवसाय या व्यािार से जडु़ा के्षत्र हो, प्रत्येक के्षत्र में 

अनवुाद असीनमत, अिररनमत है।  

इसे नकसी सीमा के्षत्र के अांतगभत नहीं बाूँधा जा सकता है, नजन तमाम के्षत्रों का यहाूँ उल्लेख 

नकया गया है, इसके अनतररक्त र्ी अन्य असांख्य के्षत्र हैं नक जहाूँ अनवुाद की अहम  रू्नमका 

है। इन तमाम के्षत्रों में अनवुाद करने के नलए अनवुाद कों द्वारा ही तैयाररयाूँ की जाती है और 

अनवुाद नकया जाता है।  

इस प्रकार यह कहा जा सकता है नक आज के ननत नए िररवनतभत होते यगु में अनवुाद का 

महत्त्व और अनधक बि गया है।  

२.४ सारांश  

आधनुनक यगु में अनवुाद का नवशेष महत्व रहा ह ै| जब-जब नए िररवतभन होते ह ैतब मनषु्य 

के जीवन में अनुवाद की आवश्यकता होती है | इस वैश्वीकरण और बाजारीकरण की दनुनया 

में अनवुाद की आवश्यकता समय के साथ बिती हुई नदखाई देती ह ै| इस अध्याय में छात्र 

नवशेषतः अनवुाद की आवश्यकता और उसके महत्व को नवस्तार से जान िाए है |  

२.५ वस्तुननष्ठ प्रश्न 

प्र.१ अनवुाद करने के नलए नकतने र्ाषाओ ां की आवश्यकता होती है? 

उ. कम से कम दो र्ाषाओ ां की ।  

प्र.२ अनवुाद हेत ुअननवायभ दोनों र्ाषाओ ां के क्या नाम हैं? 

उ. (i) स्त्रोत र्ाषा । 

 (ii) लक्ष्य र्ाषा । 

प्र.३ नजस र्ाषा में नलनखत सामग्री का अनवुाद नकया जा रहा है, उस र्ाषा को क्या कहते 

हैं?  

उ. स्रोत र्ाषा । 

प्र.४ एक र्ाषा में नलनखत सामग्री का नजस र्ाषा में अनवुाद होता है वह र्ाषा क्या कहलाती 

है ?  

उ. लक्ष्य र्ाषा । 

प्र.५ स्रोत र्ाषा क्या है? 

उ. नजस र्ाषा से अनवुाद नकया जाता है वह स्रोत र्ाषा है ।  

प्र.६ लक्ष्य र्ाषा क्या है? 
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उ. नजस र्ाषा में र्ाषान्तर नकया जाता है या अनवुाद नकया जाता है, वह लक्ष्य र्ाषा है। 

प्र.७ बहुराभष्रीय कां िननयों की िहुूँच गाूँव-गाूँव तक नकसके माध्यम से हुई है? 

उ. अनवुाद के जररये । 

प्र.८ अनवुाद को दो र्ाषाओ ां के बीच ‘मैत्री का िलु’ नकसने कहा है? 

उ. हररवांश राय बच्चन ने । 

प्र.९ अनवुाद का दायरा कहाूँ तक ह?ै  

उ. नवस्ततृ-व्यािक-असीनमत । 

प्र.१० अनवुाद की आवश्यकता क्यों बि गई है? 

उ. नवश्व स्तर िर ज्ञान-नवज्ञान, तकनीकी आनद तमाम के्षत्रों में लगातार अनसुांधान होने, 

िररवतभन होने के कारण अनवुाद का महत्त्व और इसकी आवश्यकता बिती जा रही है। 

२.६ दीर्घोत्तरीय प्रश्न 

प्र. १ अनवुाद के महत्त्व िर प्रकाश डानलए ।   

प्र. २. अनवुाद की आवश्यकता क्यों िड़ती है? सोदाहरण समझाकर नलनखए। 

प्र. ३. अनवुाद की महत्ता प्रनतिानदत कीनजए। 

प्र. ४. अनवुाद की आवश्यकता िर प्रकाश डानलए। 

प्र. ५. अनवुाद की आवश्यकता और महत्त्व को अिने शब्दों में नलनखए। 

२.७ सदंर्भ ग्रथं  

१. प्रयोजनमूलक नहन्दी - नवनोद गोदर,े वाणी प्रकाशन, नई नदल्ली, १९९८ 

२. प्रयोजनमूलक नहन्दी - डॉ. अांबादास देशमखु, शैलजा प्रकाशन, कानिरु, २००९ 

३. प्रयोजनमूलक नहन्दी - डॉ. लक्ष्मीकाांत िाांडेय, डॉ. प्रनमला अवस्थी, कल्याण चांद्र चौबे, 

आशीष प्रकाशन, कानिरु, २००५ 

४. अनवुाद - अनमत कुश, सौम्य प्रकाशन, मुांबई, २०११     

 
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३

अनुवाद कला एव ंववज्ञान  

इकाई की रूपरखेा  

३.०  इकाई का उद्देश्य  

३.१  प्रस्तावना 

३.२  अनवुाद कला एवं ववज्ञान 

३.३  सारांश  

३.४ वस्तवुनष्ठ प्रश्न 

३.५ दीर्घोत्तरी प्रश्न  

३.६ संदर्भ ग्रन्थ सूची 

३.० इकाई का उदे्दश्य : 

इस इकाई का मखु्य उद्देश्य है ववद  यावथभयों को यह समझाना वक – 

• अनवुाद एक कला वकस प्रकार है।  

• अनवुाद को ववज्ञान क्यों कहा गया है।  

३.१ प्रस्तावना : 

अनवुाद एक कला ही नहीं बवकक एक ववज्ञान र्ी है। इसके साथ ही साथ यह एक कौशल र्ी 

है। अनवुाद एक कला, ववज्ञान और वशकप तीनों ह ैविसके वलए अनवुादक को दो र्ाषाओ ं

अथाभत  स्त्रोत र्ाषा और लक्ष्य र्ाषा की संपूर्भ ज्ञान अवनवायभ रूप से होना चावहए। इसके बाद 

अनवरत रूप से वनरतंर अनवुाद करने का अभ्यास अनवुादक को दक्ष बना देता है। अनवुाद 

का अनशुीलन और अध्ययन, करके अनवुाद सफलता प्राप्त कर सकता है। इस इकाई में 

अनवुाद वकस प्रकार कला और ववज्ञान दोनों है इस ववषय पर चचाभ की िाएगी। 

३.२  अनुवाद : कला एवं ववज्ञान 

अनवुाद कला और ववज्ञान दोनों की ही शे्रर्ी में समावहत है।  

३.२.१ अनुवाद : एक कला : 

अनवुाद एक तरह की कला है। विस प्रकार एक कलाकार, वचत्रकार, गायक आवद को अपनी 

कला को वनखारने के वलए उनका वषो का लगातार प्रयास, अभ्यास, ररयाि, मेहनत लगन 

और रुवच आवद की आवश्यकता होती है, ठीक उसी प्रकार अनवुादक को र्ी लगातार साधना 

और अभ्यास करना पड़ता है तर्ी िाकर वह कुशल अनुवादक बन सकता है। िैसा वक हम 



 

 

अनुवाद कला एवं ववज्ञान 

17 

िानते हैं वक अनवुाद के वलए स्त्रोत र्ाषा और लक्ष्य र्ाषा दोनों की पारगंतता अवनवायभ है, 

इसके साथ ही अनवुादक के वलए अवनवायभ है वक दोनों र्ाषाओ ं के व्याकरवर्क और 

व्यावहाररक वहन्दी को ध्यान में रखे, स्त्रोत र्ाषा के मूल सावहत्य की पूरी पषृ्ठरू्वम, उनकी 

सभ्यता-संस्कृवत, ववचारधारा, रहन-सहन, खान-पान, पररवेश, तमाम पररवस्थवत से र्ली-

र्ााँवत पररवचत होना चावहए तर्ी वह अपने ववषय के साथ न्याय कर सकता है क्योंवक 

अनवुादक को वकसी र्ाव या ववचारधारा को दूसरी र्ाषा में प्रस्ततु करना होता है। इस कायभ 

को वितनी पररपक्वता, अभ्यास और वनष्ठा की आवश्यकता होती है ठीक उतनी ही इन सर्ी 

तथ्यों के समायोिन के वलए समन्वय के वलए कलात्मकता की आवश्यकता है। अनवुाद को 

कलात्मक बनाने के वलए ववशेष तरह के ज्ञान अथाभत  ववज्ञान की आवश्यकता अवनवायभ रूप 

से होती ह,ै इसवलए अनवुाद कला और ववज्ञान दोनों है।  

श्री वथयोडर सेवरी ने इसे अत्यन्त व्यावहाररक तरीके से स्पष्ट हुए करत ेसमझाया है-  “इसकी 

(ववज्ञान और कला) तलुना वचत्रकला और फोटोग्राफी िैसी कलाओ ंसे र्ी की िा सकती है 

क्योंवक इन दोनों कलाओ ंमें मूल पदाथभ (object) होता ह ैऔर वचत्रकार अथवा फोटोग्राफर 

अपनी कला से उसका वचत्र अथवा फोटो खींचता है। कई बार यह वचत्र मूल रूप से र्ी सुंदर 

होता है। इस अथभ में यवद ये दोनों कलाएाँ कला के के्षत्र में आती हैं तो अनवुाद र्ी कला ह ै

क्योंवक अनुवादक मूल कृवत को अपनी कला के माध्यम से इसी र्ाषा में अवर्व्यवि करता 

है। अनवुाद ववज्ञान होने का र्ी दावा कर सकता है। ववशेषकर उस वस्थवत में िब ववज्ञान 

अथवा गवर्त के सूत्रों का र्ी अनवुाद वकया िाता है। इस वस्थवत में अनवुाद यथातथ्य होता 

है और उसका वही स्वरूप होता है िो वकसी वैज्ञावनक ववषय वस्त ुका होता है।” वे पनुः 

अनवुाद को कला स्वीकार करते हुए स्पष्ट करते हैं- “सहि सफलता की खोि में अनुवाद को 

अकसर पनुसृभिन करना पड़ता है। अगर वह अनवुाद न लगे तो वहााँ मूल लेखक की हत्या 

होती है और यवद अनवुाद, अनुवाद ही लगे तो र्ी मूल लेखक की हत्या होती है क्योंवक मक्खी 

की िगह मक्खी चावहए िीववत उड़ान र्रती हुई, वर्नवर्नाती हुई । तात्पयभ यह है वक अनवुाद 

स्वतंत्र, सरल र्ी है। अनवुाद को कला मानने का आधार यह र्ी है वक अनवुादक को मूल 

रचना की आत्मा को लक्ष्य र्ाषा में प्रवतवबंवबत करना पड़ता है। आत्मा का यह प्रवतवबंब वकसी 

यंत्र अथवा मशीन द्वारा संर्व नहीं है।”  

वास्तव में देखा िाय तो अनवुाद करने के वलए शब्द चयन, वाक्य चयन, वशकप-शैली, 

व्याकरवर्क – ज्ञान, ववषयगत ज्ञान के साथ-साथ अनवुादक के व्यवित्व का महत्त्व र्ी काफी 

महत्त्वपूर्भ होता है। अनवुादक में र्ी सिृनशीलता के गरु् ववद्यमान होते हैं। िैसे वक स्रोत र्ाषा 

की कववता को लक्ष्य र्ाषा में यवद अनवुाद करना है तो यह काम वैज्ञावनक मवस्तष्क वाले 

व्यवि द्वारा सफल और साथभक हो, इसमें थोड़ा संदेह रहता है। यह कायभ वह कर र्ी सकता 

है लेवकन वह मूल लेखक की र्ावावर्व्यवि तक पहुाँचे, यह उसके वलए कवठन वसद्ध हो सकता 

है। मूल सावहत्यकार और अनवुादक का स्वर्ाव, उसकी अवर्रूवच, प्रकृवत, प्रवतर्ा के स्वरूप 

का अनवुाद पर व्यापक प्रर्ाव पड़ता है। यूाँ देखा िाय तो अनवुादक की सिृनात्मक शवि 

तथा ककपना शवि मूल लेखक से कुछ बढ़कर ही होती है। इस तरह िहााँ सिृनात्मकता है, 

रचनात्मकता ह,ै र्ावावर्व्यवि है, ककपनाशीलता है, समन्वयात्मकता है वहीं कलात्मकता 
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है। इसी दृवष्ट से यह कहने में कोई संकोच नहीं वक अनवुाद कला है विसकी वैज्ञावनकता से 

कदावप इंकार नहीं वकया िा सकता है।  

३.२.२ अनुवाद : एक ववज्ञान: 

अनवुाद को ववज्ञान मानने वाले ववद्वानों का मानना है वक “अनुवाद एक वैज्ञावनक प्रविया है, 

विसमें आवद से अंत तक सवुनवित तथा साथभक वनयमों को सत्यवनष्ठा और तटस्थता के साथ 

अनवुादक को पालना पड़ता है। स्रोत र्ाषा के र्ावों का अनवुादक द्वारा ग्रहर्, उसका 

मानवसक रूप से र्ाषान्तरर्, उसके बाद लक्ष्य र्ाषा में उसकी अवर्व्यवि । अनवुाद की 

प्रविया इस प्रकार वैज्ञावनक होती है।”  

ववद्वानों र्ाषाववदों का एक पूरा समूह अनवुाद को वशकप मानता है। उनके अनसुार तकनीकी, 

अथभशास्त्र, मानववकी, प्रशासन, वचवकत्सा, कंप्यूटर, कृवष, र्ाषा ववज्ञान, सामाविक ववज्ञान, 

पत्रकाररता, रािनीवत शास्त्र, िीव ववज्ञान, रसायन शास्त्र, र्ौवतक शास्त्र, समस्त ववज्ञान के्षत्र, 

वववध, वावर्ज्य व्यापार आवद तमाम ऐसे के्षत्र हैं, विनकी सामग्री तथ्यात्मक और सूचनात्मक 

होती है, विसमें वकसी र्ी तरह की न तो कोई र्ावनात्मकता, संवेदनशीलता होती है और न 

ही रागात्मकता होती है। इसके वलए प्रवशक्षर्, अभ्यास और अवधक से अवधक कायभ अनरु्व 

ही आवश्यक है। यह गरु् बाद में उपयोगी कला बन िाती है। उदाहरर् स्वरूप, बैंवकंग के्षत्र में 

ग्राहकों को अपनी योिनाओ,ं सेवाओ ं-सवुवधाओ ंआवद के ववषय में व्यापक िानकारी देने के 

वलए बैंक आकषभक पोस्टर, फोकडर, ब्रोशर आवद छपवाकर लगाते हैं, कर्ी समाचार-पत्रों; 

पवत्रकाओ ंऔर होवडिंग्स आवद के माध्यम से ववज्ञापन र्ी कराते हैं। आम तौर पर यह सारा 

कायभ अंगे्रिी र्ाषा में संपन्न होता है। इसके बाद िैसी आवश्यकता होती है, उसी के अनसुार 

उनका अनवुाद वहन्दी या अन्य के्षत्रीय र्ाषाओ ंमें वकया िाता है। इस अनवुाद का मखु्य 

उद्देश्य होता है बैंवकंग कायों की िानकारी लवक्षत ग्राहकों तक उसी की र्ाषा में सरल तरीके 

से पहुाँचाना।  

बैंक में प्रचवलत कुछ वववधक शब्द वास्तववक वववधक शब्द से वर्न्न होते हैं िैसे वक Delivery 

का बैंवकंग में अथभ सपुदुभगी और वववध में पररदान होगा और Depreciation का बैंवकंग में अथभ 

अवमूकयन और वववध में अवक्षयर् होगा। ये सर्ी शब्द वैज्ञावनक पद्धवत से बनाये िाते हैं और 

इस तरह के होने वाले तमाम अनवुाद वैज्ञावनकता सम्पन्न होते हैं।  

इस प्रकार हम देखत ेहैं वक अनवुाद कायभ वसफभ  काबभन कॉपी करने िैसा सहि सरल कायभ 

नहीं है बवकक “वह स्रोत र्ाषा के सिृनात्मक सावहत्य की सिृनात्मकता को लक्ष्य र्ाषा में 

उसी क्षमता से उसकी समस्त सूक्ष्मताओ ंएवं रं्वगमाओ ंके साथ रूपांवकत करने का प्रयत्न 

है। दूसरी ओर वह कायाभलयी अनवुाद को रुक्ष आचार संवहताओ ंएवं मयाभदाओ ंके बीच मूल 

की कायाभलयीनता को लक्ष्य र्ाषा में उसके संपूर्भ अवर्प्रेत कर देता है। सिभनात्मक सावहत्य 

की सिृनात्मकता से उसका सविय साक्षात्कार एवं कायाभलयी सावहत्य के प्रवत उसकी 

अनासि तटस्थता के कारर् अनवुाद को आि कला के साथ-साथ ववज्ञान र्ी माना िाने 

लगा है।”  
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३.३ सारांश  

सारांशतः यह कहा िा सकता है वक अनवुाद ववज्ञानोन्मखु कला है। पषृ्ठरू्वम का ववज्ञान पक्ष 

और प्रयोग की कलाधवमभता आपस में वमलकर अनवुाद को एक वैज्ञावनक कला स्थावपत करत े

हैं।  

३.४  वस्तुवनष्ठ प्रश्न 

प्र.१ अनवुाद को कला के साथ और क्या कहा गया है ? 

उ. ववज्ञान । 

प्र.२ अनवुाद वैज्ञावनक होने के साथ-साथ और क्या है? 

उ. कलात्मक । 

प्र.३ अनवुाद को कला और ववज्ञान होने साथ ही और क्या कहा गया है? 

उ.  वशकप, कौशल । 

प्र.४ वकसी ववज्ञान, गवर्त वचवकत्सा आवद से संबंवधत अनवुाद कला है या ववज्ञान ?  

उ.  ववज्ञान और कला दोनों । 

प्र.५  वथयोडर सेवर ने अपनी पसु्तक 'द आटभस  ऑफ ट्रान्सलेशन' में अनवुाद कला ह ैया 

ववज्ञान समझाने के वलए वकनका उदाहरर् वदया है?  

उ. वचत्रकार और फोटोग्राफर । 

प्र.६ ववज्ञान सम्मत ववद्वानों के अनुसार अनवुाद वकस तरह की प्रविया है ? 

उ. एक वैज्ञावनक प्रविया । 

प्र.७ बैंक, वववर्न्न ववज्ञान आवद के के्षत्र में अनवुाद करने हेत ु अभ्यास के साथ-साथ 

वकसकी आवश्यकता होती है ? 

उ.  ववशेष प्रवशक्षर् की । 

३.५  दीर्घोत्तरीय प्रश्न 

प्र. १ अनवुाद ववज्ञान है या कला ? स्पष्ट कीविए ।   

प्र. २ अनवुाद ववज्ञानोन्मखु कला वकस प्रकार है? समझाकर वलवखए ।  

प्र. ३ अनवुाद ववज्ञान है या कला? इस पर प्रकाश डावलए । 

प्र. ४ अनवुाद ववज्ञान है अथवा कला ? समझाकर वलवखए । 
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४

अनुवाद  के सिद्धान्त, प्रसिया और भेद  

इकाई की रूपरखेा 

४.० इकाई का उद्देश्य  

४.१  प्रस्तावना  

४.२  अनवुाद शब्द का अर्थ   

४.३  अनवुाद का स्वरूप और पररभाषा  

४.४  अनवुाद की प्रक्रिया  

४.५  अनवुाद के क्रिद्धान्त  

४.६  अनवुाद के भेद  

४.७  िाराांश  

४.८  लघतु्तररय प्रश्न   

४.९  वस्तकु्रनष्ठ प्रश्न  

४.१० िांभाक्रवत प्रश्न  

४.११ िांदभथ ग्रांर्  

४.० इकाई का उदे्दश्य  

प्रस्ततु पाठ का अध्ययन के बाद छात्र -  

➢ अनवुाद का अर्थ और स्वरूप िमझ पाएगेँ । 

➢ अनवुाद का महत्व एवम् प्रक्रिया को िमझ पाएगेँ । 

➢ अनवुाद के क्रिद्धान्तों का क्रववेचन कर पाएांगे । 

➢ अनवुाद के क्रवक्रभन्न भेदों को िमझ पाएांगे ।  

४.१ प्रस्तावना  

अनवुाद मूल रचना अर्वा िूचना िाक्रहत्य को क्रितना हो िके मूल भावना के िमानाांतर अर्थ 

एवां िांप्रेषण के आधार पर लक्ष्य भाषा-Target Language (क्रिि भाषा में अनवुाद करना 

है) में अक्रभव्यक्त करने की प्रक्रिया है । आिकल अनवुाद के क्रलए भाषान्तर, तिमुाथ एवम् 

रूपान्तर आक्रद पयाथयी शब्दों का भी प्रयोग क्रकया िाता है । 

४.२ अनुवाद शब्द का अर्थ  

अनवुाद शब्द की उत्पक्रत्त िांस्कृत शब्द के ‘वद्’ धात ुिे हुई है | ‘वद्’ का अर्थ है बोलना, ‘वद्’ 

धात ुमें ‘अ’ प्रत्यय िोड़ देने पर भावात्मक िांज्ञा में इिका पररवक्रतथत रूप है ‘वाद’ क्रििका 



अनुवाद 

   

 22 

अर्थ है – प्राप्त कर्न को पनुः कहना | अतः अनवुाद का अर्थ हुआ – कही हुई बात को क्रिर 

िे कहना |  

अांगे्रिी में अनवुाद के क्रलए ट्ाांिलेशन शब्द का प्रयोग होता है | यह शब्द अपनी िांज्ञा के क्रलए 

लैक्रिन शब्द ‘ट्ाांिलेिम’ (Translatum) िे आया है, िो दो शब्दों के िोड़ िे बना है - (ट्ान्ि 

+ लेिम) - ट्ान्ि शब्द का अर्थ होता है (पार अर्वा दूिरी ओर) तर्ा ‘लिेम’ का अर्थ (ल े

िाना), इन दोनों शब्दों के िोड़ िे बना एक भाषा के पार दिूरी भाषा में ल ेिाना । अांगे्रिी 

शब्दकोश में भी ट्ाांिलेशन शब्द का यही अर्थ क्रमलता है ‘वेब्स्ििथ क्रिक्शनरी’ में | ट्ाांिलेि 

तर्ा ट्ाांिलेशन शब्द का अर्थ इिी प्रकार क्रदया गया है - ट्ाांिलेि अर्ाथत एक भाषा िे दूिरी 

भाषा में बदलना  और ट्ाांिलशेन का अर्थ है - क्रकिी िाक्रहक्रत्यक रचना का दूिरी भाषा में 

पररवतथन करना । 

४.३ अनुवाद का स्वरूप और पररभाषा   

अनवुाद िांस्कृत भाषा का तत्िम् शब्द है, क्रकन्त ुिांस्कृत में अनवुाद का अर्थ अलग रूप िे 

प्रयकु्त होता है – ‘िांस्कृत में अनवुाद का शब्दार्थ है - “प्राप्तस्य पनुः कर्ते।” अर्ाथत (क्रकिी 

के) कहने के बाद ‘कहना’ अर्वा क्रकिी की कही हुई बात को दोहराना । क्रहन्दी में - एक भाषा 

में िो कुछ कहा िाए, उिे दूिरी भाषा में व्यक्त करना अनवुाद है। क्रिि भाषा में अनवुाद करत े

हैं उिे स्रोत भाषा कहा िाता है और क्रिि भाषा में उिका अनवुाद क्रकया िा रहा है उिे 

लक्ष्य भाषा कहते हैं । 

अतः ििल अनवुादक में तीन योग्यताए ँहोनी चाक्रहए। स्रोत भाषा का ज्ञान, लक्ष्य भाषा का 

ज्ञान और उि क्रवषय का ज्ञान, क्रिििे िम्बक्रन्धत िामग्री का अनवुाद होना है । यक्रद स्रोत 

भाषा और लक्ष्य भाषा के व्याकरण और महुावर ेमें कािी िमानता हो तो अनवुाद कायथ िरल 

होता है। दूिरी ओर स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा के व्याकरण और महुावर ेमें क्रितनी क्रभन्नता 

होगी, अनवुाद उतना ही कक्रठन होगा और उिके क्रलए उतने ही कौशल अभ्याि और िूझ-

बूझ की िरूरत होगी। अांगे्रिी क्रहन्दी अनवुाद में यही क्रभन्नता देखने को क्रमलती है। इिक्रलए 

अनवुाद कभी- कभी एक कक्रठन कायथ बन िाता है । 

अनुवाद की पररभाषा- क्रभन्न -क्रभन्न भाषा वैज्ञाक्रनकों ने अनुवाद को इि प्रकार पररभाक्रषत 

करने का प्रयाि क्रकया है -  

ए.  एच.  सस्िर्-  ने अनवुाद की पररभाषा देते हुए क्रलखा है “अर्थ को बनाए रखते हुए अन्य 

भाषा में अांतरण करना |” दी है ।  

कैटफोड - ने अनवुाद की पररभाषा इि प्रकार दी है - “मूल भाषा की पाठ्य िामग्री के तत्वों 

को दूिरी भाषा में स्र्ानाांतररत कर देना अनवुाद कहलाता है ।” १. मूल भाषा, २. मूल भाषा 

का अर्थ (िन्देश), ३. मूल भाषा की िांरचना (प्रकृक्रत) ।  

डॉ. भोलानार् सतवारी- “एक भाषा में व्यक्त क्रवचारों को यर्ािम्भव िमान और िहि 

अक्रभव्यक्रक्त द्वारा दूिरी भाषा में व्यक्त करने का प्रयाि अनवुाद है।” 
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देवेन्र नार् शिाथ के अनिुार, “क्रवचारों को एक भाषा िे दूिरी भाषा में रूपान्तररत करना 

अनवुाद है।” 

डॉ. सवनोद गोदर ेके अनिुार, “अनवुाद स्रोत भाषा में अक्रभव्यक्त क्रवचार अर्वा वक्तव्य अर्वा 

रचना अर्वा िूचना, िाक्रहत्य को यर्ािांभव मूल भावना के िमानान्तर बोध एवां िांप्रेषण के 

धरातल पर लक्ष्य भाषा में अक्रभव्यक्त करने की प्रक्रिया है।” 

डॉ. दंगल के अनिुार, “स्रोत भाषा के मूल पाठ के अर्थ को लक्ष्य भाषा के पररक्रनक्रष्ठत पाठ के 

रूप में रूपान्तरण करना अनवुाद है।” 

डॉ. रीतारानी पानीवाल के अनिुार, “स्रोत भाषा में व्यक्त प्रतीक व्यवस्र्ा को लक्ष्य भाषा 

की िहि प्रतीक व्यवस्र्ा में रूपान्तररत करने का कायथ अनवुाद है।” 

अनवुाद का मूल उद्देश्य स्रोत भाषा की क्रवचार िामग्री को अपनी भाषा में यर्ािम्भव मूल रूप 

में उपक्रस्र्त करना है। अनवुाद की इन पररभाषाओ ां िे अनवुाद की प्रकृक्रत, अनवुादक के लक्ष्य 

और अनवुाद की प्रक्रिया स्पष्ट होती है | 

उपयुथक्त पररभाषाओ ां िे अक्रभव्यक्त होता है क्रक अनवुाद वास्तव में अनवुाद की कोई िवथ िम्मत 

क्रनक्रित पररभाषा नहीं दी िा िकती है । यह एक भाषा-िमदुाय के क्रवचारों और अनुभवों को 

क्रकिी दूिर ेभाषा-िमदुाय के पाि िम्प्रेक्रषत करना है। िम्प्रेषण के इि प्रयाि में अनवुादक 

कोक्रशश करता है क्रक िम्प्रषेण लगभग यर्ावत् हो। लेक्रकन इि िम में अनवुाद स्रोत भाषा में 

उपलब्ध क्रवचारों और अनभुवों की शब्दावली को लक्ष्य भाषा की शब्दावली में पररवक्रतथत 

करता है। यह िारी प्रक्रिया क्रनक्रित तौर पर उद्देश्य पूवथक होती है।  

४.४ अनुवाद की प्रसिया 

वस्ततुः अनवुाद एक क्रद्वभाक्रषक प्रक्रिया है। क्रवक्रभन्न भाषाओ ां की प्रकृक्रत और प्रवकृ्रत्त एक दूिर े

िे क्रभन्न होती ह,ै अतएव अनवुाद की ििलता एवां िार्थकता के क्रलए उन दोनों भाषाओ ां के 

बीच एक क्रवक्रभन्न स्तर पर िमतलु्यता की आवश्यकता है, इिी कारण दोनों भाषाओ ां स्रोत 

भाषा तर्ा लक्ष्य भाषा िारगेि लैंग्वेि का तलुनात्मक अध्ययन िरूरी होता है । अनवुाद भाषा 

का एक व्यापार है, आधकु्रनक युग में अनेक के्षत्रों में यह व्यापार अक्रनवायथ हो गया है, िहा ँ भाषा 

है वहा ँअनवुाद भी आता है ।  

अनवुाद की प्रक्रिया में अनवुाद कताथ िबिे पहले मूल पाठ (स्रोत भाषा में क्रलक्रखत) को पढ़ता 

है, उिका अर्थ ग्रहण करता है उिके पिात पढ़ी हुई िामग्री का मनन करता है उिके पिात 

पाठाांतर/अनवुाद (लक्ष्य भाषा में) करने के क्रलए प्रेररत होता है, क्रििमें मूल भाषा के कथ्य 

एवम् कर्न को लक्ष्य भाषा में िमतलु्य या क्रनकितम रूप में अनूक्रदत क्रकया िाता है - अनवुाद 

की प्रक्रिया के क्रलए क्रनम्नक्रलक्रखत बातों को ध्यान में रखना अक्रनवायथ है-  

१. पाठ–पठन - पहला चरण है उपलब्ध िामग्री को पूरी तरह िमझ-बूझ कर पढ़ना, यह 

पाठ - पठन क्रिि दृक्रष्ट िे क्रकया िाता है उिमें आांक्रशक अर्थ की दृक्रष्ट िे पाठ की िामग्री 

को पढ़ा िाता है । दूिरा क्रवषय अर्थ की दृक्रष्ट िे- अर्ाथत पाठ में क्रकि भाषा और 

िांस्कृक्रत को क्रलया गया है पाठ के क्रवषय को इि में ध्यान में रखा िाता है और पठन-
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पाठन में हो िकता ह ैक्रक भाषा कक्रठन हो तब उि भाषा को िमझने की आवश्यकता 

होती है इिमें अनवुाद कायथ करने वाले को मूल भाषा और लक्ष्य भाषा दोनों का भी 

उक्रचत ज्ञान होना चाक्रहए यक्रद कभी भाषा की िक्रिलता के कारण पाठ िमझ में नहीं 

आ पाता है तब क्रवषय के िानकार या प्रामाक्रणक पसु्तकों की िहायता ली िानी चाक्रहए। 

यहाां भी यह ध्यान में रखा िाना चाक्रहए क्रक अनवुाद करते िमय लक्ष्य भाषा के क्रवषय 

में क्रनधाथररत काल, देश, क्रलांग, वचन प्रिांग आक्रद बातों को ध्यान में रखना पड़ता है िो 

क्रक अर्थ क्रनधाथरण के क्रलए आवश्यक माने िाते हैं ।  

२. सवषय का ज्ञान और पाठ सवशे्लषण - अनुवादक को अनवुाद िामग्री के क्रवषय का पूणथ 

ज्ञान होना चाक्रहए। अगर उिे क्रवषय का अच्छी तरह ज्ञान नहीं होगा तो वह मूल रचना 

के िार् िही न्याय नहीं कर पायेगा। अनवुादक को व्याकरण का उक्रचत ज्ञान होना 

चाक्रहए। अनवुादक को अनवुाद में स्पष्ट और िही उच्चारण का प्रयोग करना चाक्रहए, 

और अनवुाद िे िम्बक्रन्धत क्रवषय का िम्पूणथ ज्ञान होना चाक्रहए I अनवुाद की दृक्रष्ट िे 

दूिर ेचरण में पाठ का क्रवशे्लषण करत ेहैं, क्रवशे्लषण में क्रवशेष ध्यान इि बात पर क्रदया 

िाना चाक्रहए क्रक कहा ँशब्द का अनवुाद करना है, कहा ँपदबांध का, कहाां उपवाक्य 

का, कहा ँवाक्य का और कहा ँएक िे अक्रधक वाक्यों को एक में क्रमलाकर अनवुाद 

करना है ।  

३. भाषा का ज्ञान - अनवुादक की िवथप्रर्म आवश्यकताओ ां में िे एक है क्रक उिे भाषाओ ां 

का िमकु्रचत ज्ञान हो क्योंक्रक उिके िामने दो अलग-अलग भाषाओ ां की प्रकृक्रत,  

प्रवकृ्रत्त, िांस्कृक्रत, अक्रभव्यक्रक्त, शक्रक्त आक्रद बातों िे वाक्रकि होना चाक्रहए क्रिििे भाषा 

की वाक्य-रचना, शब्दों की चयन-प्रक्रिया, अक्रभव्यक्रक्त की िक्षम परख और वाक्य - 

क्रवन्याि एवां शैक्रलयों पर िाांस्कृक्रतक प्रभाव का गहन अध्ययन हो ताक्रक अपने दाक्रयत्वों 

को अच्छी तरह क्रनभा िके। अनवुाद में आिान भाषा का प्रयोग होना चाक्रहए। 

 िार् ही अनुवादक को भाक्रषक अन्तरण यह चरण अनवुाद का प्राण माना िाता है, 

मूल भाषा के शब्द, आशय, क्रवषय, कथ्य, िामाक्रिक िांरचना की क्रवक्रशष्टताए ँआक्रद को 

यर्ावत िांप्रेक्रषत करने के िक्रिल दाक्रयत्व को क्रनभा कर लक्ष्य भाषा में लाना होता है ।  

४. असभव्यसिगत तटस्र्ता और उसचत ििायोजन - उत्तम अनवुाद अनवुादक के 

रुक्रच के िार् उिकी योग्यता, क्रवषय-वस्त ुकी िमझ, भाषाओ ां की क्रनपणुता आक्रद 

बातों पर बहुत क्रनभथर करता है। अच्छे और ििल अनवुाद की पहचान यही क्रक पाठक 

को पढ़त ेिमय ऐिा न महिूि हो अनवुाद पढ़ रह ेह ैबक्रल्क पाठक को ऐिा महिूि 

हो क्रक वे मूल पाठ पढ़ रहे हैं। अनवुादक को चाक्रहए क्रक स्वयां िे कुछ न िोड़कर 

तिस्र्ता का ध्यान रखे।  

 यहा ँस्रोत भाषा का लक्ष्य भाषा की दृक्रष्ट िे िमायोिन भी करते हैं । इि िमायोिन 

में मखु्य बातें ध्यान में रखनी चाक्रहए- अ- स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा की वाक्य 

िांरचना तर्ा भाषा शैली का उक्रचत बोध हो । ब- भाषा में िहि प्रवाह हो । ि- स्रोत 

भाषा की छाया ना हो । िैिे- अांगे्रिी का वाक्य - “I have taken my meal”  का 

क्रहन्दी शाक्रब्दक अनवुाद - “मैंने अपना खाना खा क्रलया है” क्रििमें स्रोत भाषा की छाया 

है, क्रहन्दी की वाक्य िांरचना के अनिुार इिका िही अनवुाद होगा - “मैंने खाना क्रलया 

है ।” 
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५. पुनसनथरीक्षण- अनवुादक को चौर्े चरण में आकर अपने कतथव्य की इक्रतश्री नहीं िमझ 

लेना चाक्रहए । उिे अांत में मूल रचना के कथ्य एवम् कर्न िे लक्ष्य भाषा में क्रकये गए 

अनवुाद िे एक बार तलुना अवश्य कर लेनी चाक्रहए, और यह आश्वािन कर लेना 

चाक्रहए क्रक अनुवाद मूल िे कम  नहीं कह रहा हो, ना अक्रधक कह रहा हो और ना ही 

कुछ हि कर कहा गया हो तर्ा मूल रचना के अनरुूप ही कथ्य को रखा गया हो । 

 भाषा का िांबांध िदैव इक्रतहाि, िमाि और िांस्कृक्रत की परांपराओ ां, मनषु्य की 

मानक्रिकता,  िांस्कार  रुक्रच,  योग्यता, उिकी पषृ्ठभूक्रम तर्ा पररवेश िे होता है, इन 

िभी तथ्यों के आधार पर कहा िा िकता है क्रक भाषा का शाक्रब्दक आधार ही अनवुाद 

का क्रनयामक नहीं है परांत ुअनवुाद भाव, भाषाओ ां, मानक्रिकता के क्रवक्रभन्न पहलओु ां िे 

िड़ुकर क्रििथ  भाषा का अनुवाद ना रहकर मनषु्य की मानक्रिकता व मानक्रिक वतथन 

के िाक्षात्कार का िाधन बन िाता है ।  

४.५ अनुवाद के सिद्धांत-  

िाक्रहत्य, पत्रकाररता, ज्ञान- क्रवज्ञान और याांक्रत्रक के्षत्रों में वैक्रश्वक स्तर पर िूचनाओ ां का आदान-

प्रदान होता है, इिक्रलए अनवुाद आधकु्रनक िन-िीवन की अक्रनवायथता बन चकुा है ।  अनवुाद 

के क्रवक्रभन्न क्रिद्धान्त इि प्रकार हैं -    

१. अनुवाद अर्थ िपें्रषण का सिद्धांत-  अनवुाद के क्रिद्धाांत के प्रेरक िॉ. िॉनिन तर्ा 

ए. एच. क्रस्मर् हैं । यह दोनों क्रििेन के भाषा वैज्ञाक्रनक र्े । अपने अनवुाद कायों  में इन 

भाषा वैज्ञाक्रनकों ने यह महिूि क्रकया क्रक अनुवाद में प्रर्म तर्ा महत्वपूणथ भूक्रमका अर्थ 

की होती ह ै। िॉ. िॉनिन के अनिुार “To translate is to change into another 

language retaining the sense.” अर्ाथत मूल के अर्थ को बनाये रखते हुए लक्ष्य 

भाषा में अन्तरण अनुवाद है।” पहले स्रोत भाषा के पाठ का अर्थ िही होना चाक्रहए । 

िॉक्िर िॉनिन के अनिुार अनवुाद पाठ का नहीं पाठ के अर्थ का होता ह ै। पाठ के 

शब्दों, वाक्य आक्रद के अर्थ को लक्ष्य भाषा में अांतररत क्रकया िाता है । शब्दों, पदबांधों  

अर्वा िमग्र वाक्य का अांतरण नहीं क्रकया िाता है । आगे चलकर अांगे्रिी िाक्रहत्य के 

आधकु्रनक आलोचक ए. एच. क्रस्मर् ने िॉक्िर िॉनिन की पररभाषा में िांक्रक्षप्त िांशोधन 

करते हुए अपना तकथ  रखा - “(To translate is to change into another 

language retaining as much as of the sense as one can) अर्ाथत 

‘अनवुाद मूल भाषा िे लक्ष्य भाषा में पररवतथन करना है, क्रितना हो िके उतना मूल 

भाषा का आशय / तत्व उिमें रखना चाक्रहए|’ इि प्रकार दोनों भी क्रवद्वान इि बात िे 

िहमत हुए क्रक – अनवुाद की प्रक्रिया में अर्थ की कुछ ना कुछ हाक्रन होती ही है, अर्थ 

की हाक्रन का कारण है क्रक - दो अलग-अलग भाषाओ ां की अलग-अलग भाक्रषक िांरचना 

का होना । िैिे - व्याकरण, वाक्य रचना, महुावर,े िामाक्रिक और िाांस्कृक्रतक परम्परा 

आक्रद में क्रभन्नता का होना ।  इिक्रलए िॉ. िॉनिन और क्रस्मर् ने अर्थ िम्प्रेषण का 

क्रिद्धाांत रखा । इनके अर्थ िांप्रषेण का तात्पयथ स्रोत भाषा के पाठ के अर्थ का लक्ष्य 

भाषा में िांप्रेषण िे र्ा । िैिे - (Lokayukta to get more teeth soon.) इि 

अांगे्रिी वाक्य का िो अर्थ है, अनवुाद उिी का क्रकया िाएगा लोकायकु्त एक िांवैधाक्रनक 

शब्द होता है और उिका मखु्य काम प्रशािन में भ्रष्टाचार क्रनवारण का होता है । परांत ु
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इि हेत ुलोकायकु्त को क्रकिी प्रकार का प्रभावी अक्रधकार नहीं होता अांगे्रिी पाठ का 

more teeth  लोकायकु्त को ज्यादा अक्रधकार देने के अर्थ में प्र यकु्त है । इिक्रलए इि 

वाक्य का अनवुाद “लोकायकु्त को और अक्रधकार िल्दी ही क्रमलेंगे” होगा ।      

 स्पष्ट है क्रक इि प्रकार के स्रोत भाषा के पाठ का िो अर्थ क्रनस्पांद होता है, लक्ष्य भाषा 

में अनूक्रदत करत ेहुए उिे ही िांप्रेक्रषत करने की चेष्टा की िाती है । इि तरह के अनवुाद 

में पाठ के भाव, शैली आक्रद पर ध्यान नहीं क्रदया िाता है । अर्थ के इकहरी रूपाांतरण 

का उदाहरण होता है ऐिा अनवुाद िो क्रक अक्िर कायाथलयीन अनुवाद में उपयोग 

होते हैं । अनवुाद में प्रायः ऐिे ही उदाहरण देखने पढ़ने को क्रमलते हैं इिक्रलए अनवुाद 

में अर्थ िांप्रेषण के क्रिद्धाांत की मान्यता है । अनवुाद क्रिद्धाांत की श्रृांखला में यह क्रिद्धाांत 

प्रार्क्रमक है । 

२. अनुवाद िें व्याख्या का सिद्धांत-  

 कुछ क्रवद्वानों ने अनुवाद को मूल रूप में व्याख्या माना है । इि मत के िमर्थक क्रवद्वान 

शैली प्रधान िाक्रहत्य ( क्रलिरचेर ऑि पावर) के अनवुाद में उिी को व्याख्यानुवाद 

का अक्रधकार देत ेहैं क्रििको अनवुाद करने की क्षमता और िामथ्यथ और क्रवद्वता हो । 

Roman Jacobson के अनिुार, “Translation proper or interlingual 

translation is an interpretation of verbal signs by means of signs in 

some other language.” अर्ाथत अनवुाद एक भाषा के शाक्रब्दक प्रतीकों के दूिरी 

भाषा के शाक्रब्दक प्रतीकों द्वारा व्याख्या है  यद्यक्रप शलैी प्रधान िाक्रहत्य (काव्य, 

नािक आक्रद)  का रचनाकार महान उद्देश्य और अनपुम कल्पना शक्रक्त के िार् भाक्रषक 

प्रतीकों का प्रयोग करता है,  अतः कह िकते हैं क्रक मूल रचना में प्रयकु्त प्रतीकों का 

दूिरी भाषा में अांतरण उिकी कल्पनाशील व्याख्या के क्रबना िांभव नहीं है 

। क्रवक्रध, वाक्रणज्य, क्रचक्रकत्िा आक्रद क्रवषयों पर आधाररत ज्ञान प्रधान िाक्रहत्य में 

तकनीकी शब्द की व्याख्या उनके अक्रभप्रेत अर्थ को िानने के क्रलए आवश्यक मानी 

िाती है । शैली प्रधान िाक्रहत्य के अनवुाद में अनवुादक िे व्याख्या परक अांतरण 

(interpretative transfer) करना अपेक्रक्षत होता है । एक अनवुादक को ििृनशील 

होना ही चाक्रहए, तभी वह उि िाक्रहक्रत्यक पाठ (literary text) की िांकल्पना और 

िांरचना को ठीक िे िमझ िकता है यही कारण है क्रक एक ही पाठ के दो अनवुादकों 

द्वारा क्रकये गए अनवुाद में क्रभन्नता पाई िाती ह ै।  

 भाषा वैज्ञाक्रनक रोमन याकब्िन, यूरोपीयन होम्ि के क्रवचार में अनवुाद का मूल तत्व 

(Essence) पाठ की व्याख्या होती है। वैिे भी क्रकिी भाषा के क्रकिी कर्न का, दूिरी 

भाषा में रूपाांतरण िवथदा िरल नहीं होता, हर एक भाषा की िांरचना, भाषाओ ां के 

शब्द, पदबन्ध, वाक्य, महुावर ेव्याकरक्रणक क्रनयम, शैली आक्रद में कािी क्रभन्नता होती 

है । इिी तकथ  के आधार पर इन भाषा वैज्ञाक्रनकों ने अनवुाद में व्याख्या का प्रक्रतपादन 

क्रकया है इनके अनिुार, “Translation is an act of interpretation” िैिे - “Due 

to rain, cricket match is cancelled” यक्रद इि वाक्य का अनवुाद करना पड़े तो 

अनवुाद में केवल शब्द का अांतरण मात्र ही नहीं होगा, बक्रल्क भाषा और वाक्य की 

िांरचना के प्रभाव की महत्ता भी होगी। यक्रद हम मात्र शब्दान्तरण करें तो इिका अनवुाद 
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इि प्रकार होगा- ‘ कारण के बाररश, क्रिकेि मैच बांद’  यह अनवुाद कदाक्रप नहीं होगा, 

अांगे्रिी वाक्य के अनवुाद में व्याख्या िे ही िहायता क्रमलेगी और व्याख्या में भाव की 

प्रधानता होती है, इिक्रलए ऐिे पाठ के अनवुाद में भावानवुाद की िहायता लेनी पड़ती 

है । अतः “Due to rain, cricket match is cancelled” का िही क्रहन्दी अनवुाद- 

‘बाररश के कारण, क्रिकेि मैच बांद क्रकया गया’ होगा । शायद इिक्रलए अनवुाद में भाव 

अनवुाद की प्रधानता होती ह ै। इि तरह िे अनवुाद में कभी-कभी स्रोत भाषा के कर्न 

के लक्ष्य भाषा में रूपाांतरण के िमय पाठ की व्याख्या अपररहायथ होती है अनवुाद में 

व्याख्या का क्रिद्धाांत इिी विह िे प्रचक्रलत हुआ और प्रक्रिद्ध हुआ ।  

 व्याख्या के क्रिद्धान्त की िबिे बड़ी िमस्या यह है क्रक व्याख्या करते िमय अनवुादक 

कभी- कभी मूल पाठ के अर्थ िे भिक िाता है, क्रिििे मूल पाठ के अर्थ, िन्देश 

क्रभन्न हो िकता है और उिके पाठक के िार् न्याय नहीं हो िकता है । 

३. अनुवाद िें प्रभाव ििता का सिद्धांत-     

 क्रिक्रिश वैज्ञाक्रनक िैन्काक इि क्रिद्धाांत के प्रणेता हैं। उनके अनिुार-अनवुाद में स्रोत 

भाषा के कर्न को लक्ष्य भाषा में पनुः स्तकु्रत की िाती है और यह स्तकु्रत पाठक में 

प्रभाव के मामले में क्रबल्कुल मूल िैिी होती है, और यही अनवुाद ििल माना िा 

िकता है। िैिे - I am very angry - इि वाक्य का अनुवाद होगा मैं बहुत नाराज़ 

ह ,ँ इिमें मूल पाठ और अनकु्रदत पाठ के प्रभाव एक िमान प्रतीत होते हैं । क्रकां त ुअांगे्रिी 

वाक्य का अनवुाद यक्रद क्रहांदी महुावर ेके िार् “ मैं गसु्िे िे आग बबूला ह  ँ” क्रकया िाए 

तो उपयकु्त नहीं होगा क्योंक्रक अांगे्रिी कर्न का िैिा प्रभाव प्रतीत होता है क्रहांदी 

अनवुाद का प्रभाव उििे भी कम-ज्यादा हो िाता है, स्मरणीय रहे क्रक काल और 

पररक्रस्र्क्रत के अनिुार, शब्दों के अर्थ में कुछ उन्नीि-बीि होते रहता ह ै । परन्त ु

िैन्काक, अनवुाद में यह उन्नीि-बीि के खेल को नहीं स्वीकारते हैं, वे अनवुाद को 

िमान भाषान्तरण की प्रक्रिया मानते हैं । इिमें अनवुादक को अपनी प्रक्रतभा, अनभुव 

और कल्पना िे काम लेना होता है तर्ा िकु्रनक्रित करना होता है क्रक अनकु्रदत पाठ 

प्रभाव के मामले में मूल पाठ िैिा ही बने, िाक्रहर है क्रक इिके क्रलए अनवुादक को 

कभी-कभी क्रकां क्रचत मूल पाठ के िीमा का अक्रतिमण करना पड़ता है । अनूक्रदत पाठ 

में कल्पना के िहार ेकुछ िोड़ना, रचना होता है । अनुवाद चूकँ्रक ििृन का अनिुिृन 

है, इिक्रलए ऐिा करना उक्रचत होता है । इिे एक अन्य उदाहरण में भी िमझने का 

प्रयाि करेंगे । िैिे -The time has not ripen to ink nuclear pact. इि अांगे्रिी 

वाक्य के अनवुाद में ripen और ink शब्दों के िरल अर्थ लेने का कोई तकु नहीं बनता 

है, परमाण ुिमझौते के क्रिलक्रिले में कुछ कच्चा -पक्का नहीं होता है और नाही ink के 

अर्थ में स्याही की यहा ँपर कोई अर्थ िांगक्रत है । इि कर्न का िामान्य अनवुाद इि 

प्रकार होगा िैिे - “परमाण ुिमझौते का िमय अभी नहीं आया ह”ै और यह रूपाांतरण 

ही मूल कर्न के प्रभाव को व्यांक्रित करता है । इि दृक्रष्ट िे अनवुाद में मूल कर्न के 

प्रभाव की व्यांिना महत्वपूणथ ह,ै ना क्रक शब्दों के अर्थ और उनका प्रयोग । िैन्काक 

अपने इि क्रिद्धाांत में एक यकु्रक्तपरक अवधारणा रचते हैं । इिक्रलए अनवुाद में प्रभाव 

िमता का क्रिद्धाांत महत्वपूणथ माना िाता है ।   
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 ४. अनुवाद िें िांस्कृसतक िदंभथ के एकीकरण का सिद्धांत- 

 इि क्रिद्धाांत के प्रस्तोता भाषा वैज्ञाक्रनक क्रिर्थ, एच. आर. रॉक्रबांिन और मैक 

होक्रलिे  और मैं हॉलीिे हैं । इन क्रवद्वानों के अनिुार भाषा में हमेशा िमाि तर्ा िन-

िीवन की िांस्कृक्रत अक्रभव्यक्त तो होती ही हैं, िार् ही िार् िांरक्रक्षत रहते हैं । हर एक 

भाषा में िांस्कृक्रत अपने ढांग िे मखुररत होती हैं । शाएद इिीक्रलए भाषा को िांस्कृक्रत 

का िांवाहक कहा िाता है क्योंक्रक भाषा िमाि की होती और िांस्कृक्रत को प्रक्रतक्रबक्रम्बत 

करने का िाधन होती है। िमाि िे इिक्रलए िैिी िांस्कृक्रत होती है, लोक के तीि 

त्यौहार िैिे होते हैं, भाषा के शब्द िांरचना वैिे ही होती ह ै। अलांकार महुावर ेऔर 

लोकोक्रक्तयाां इिमें हर भाषा की खाि और क्रनिी होते हैं क्रिर्थ का मानना है क्रक क्रकिी 

एक भाषा के िाांस्कृक्रतक कर्न का दूिरी भाषा में ह -ब-ह  अनवुाद नहीं हो िकता है 

अनवुाद के क्रलए या तो भाव प्रधान हो आधार बनाना पड़ेगा अर्वा व्याख्या का िहारा 

लेना होगा ऐिे में क्रकिी एक भाषा के िाांस्कृक्रतक कर्न अर्वा लोकोक्रक्तयाां महुावरे 

का अनवुाद दूिरी भाषा में उिके िाांस्कृक्रतक कर्न अर्वा लोकोक्रक्त महुावर ेके द्वारा 

ही क्रकया िाता है । अनुवाद के ििल और ििीक होने के क्रलए ऐिा करना िरूरी 

होता है अन्यर्ा अनवुाद अर्थ अांतरण बन िाता है, मूल का प्रभाव उत्पन्न नहीं कर 

पाता है िैिे to kill birds with one stone, birds of same feather flock 

together, Herculean task, आक्रद । स्पष्ट है क्रक उदाहरण के वाक्य अांगे्रिी के 

महुावर ेहैं और उनमें अांगे्रिी िीवन और िमाि की अक्रभव्यक्रक्त है । भारतीय भाषाओ ां 

अर्वा क्रहांदी में इनका अनवुाद करते हुए क्रनिय ही भारतीय िीवन और िमाि के 

कर्न और महुावरों को अपनाना पड़ेगा अन्यर्ा अनुवाद क्रनष्िल होगा अांगे्रिी महुावरे 

को भारतीय लोकिीवन में प्रचक्रलत महुावर ेिे ही स्र्ाक्रपत करना उक्रचत और िार्थक 

होगा  क्रिर, रॉक्रबांिन और मैक हॉक्रलिे के प्रस्ततु तकथ  में अनवुाद की िार्थकता और 

िीवन में उिकी स्वीकृक्रत की मखु्य क्रचांता र्ी  इिक्रलए उन्होंने िाांस्कृक्रतक कर्नों की 

एकरूपता को अनवुाद के क्रलए िरूरी माना । अनवुाद में मूल भाषा िे िम्बक्रन्धत 

िमाि की िांस्कृक्रत को ह -ब-ह  नहीं रूपान्तरण कर िकत ेहैं, लक्ष्य भाषा के िमाि 

और िांस्कृक्रत के अनिुार अनुवाद करना ही प्रभावी अनुवाद हो िकता है । इिीक्रलए 

िासँ्कृक्रतक िांदभथ के एकीकरण का क्रिद्धाांत इिक्रलए प्रचलन में आया ।  

५. अनुवाद िें पुनरकोडीकरण करण का सिद्धांत 

 अमेररका के भाषा वैज्ञाक्रनक क्रवक्रलयम्ि फ्राउले ने इि क्रिद्धाांत का प्रक्रतपादन क्रकया है। 

उनके अनिुार अनवुाद एक पनुस्र्ाथपन की प्रक्रिया है | (Translation means 

recodification). उन्होंने भाषा को, भाषा की िमस्त शब्द तर्ा वाक्य िांरचना को 

अांकीय आधार पर िांकेत (Codes) में िोड़ने की अवधारणा प्रस्ततु की । फ्राउले ने 

इि हेत ुकां प्यूिर की कायथ प्रणाली िे भाक्रषक िांरचना को िोड़ने का तकथ  क्रदया । इि 

तरि िे िभी भाषाओ ां का अांकीय िूत्र क्रनरूक्रपत हो िकता है और आि के यगु में 

हुआ भी ह ै। उन्होंने इि हेत ुभाषा की िबिे छोिी इकाई अक्षर को आधार बनाया 

और अक्षर के अांकीय क्रनधाथरण की बात कही । इििे क्रकिी की भाषा को िमस्त 

अक्षरों, अक्षरों िे बने शब्द, पदबांधों, वाक्यों का आांकड़ा (Data) तैयार क्रकया िा 

िकता है । फ्राउले ने उिे Data Matrix कहा है । 



 

 

अनुवाद  के क्रिद्धान्त,  

प्रक्रिया और भेद 

29 

 उनके अनिुार अनवुाद में स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा का अलग-अलग Data 

Matrix  यक्रद बना क्रलया िाए तो आांकड़ों या अांकों के माध्यम िे, भाषा के शब्दों और 

उनके अर्ों में िमानता, और पयाथय क्रनधाथरण क्रकया िा िकता है और इि तरह िे 

क्रकिी भी भाषा के कर्न के कोि को  दूिरी भाषा के कोि code में रूपाांतरण के द्वारा 

अनवुाद प्राप्त क्रकया िा िकता है । इि क्रिद्धाांत में एक भाक्रषक कोि के िमतलु्य दूिर े

भाक्रषक कोि िे क्रमलाना और उिमें रूपाांतरण करना होता है । अर्ाथत एक भाषा के 

कोि को दूिरी भाषा के कोि िे िांबांक्रधत स्र्ाक्रपत कराना और पनुः दूिर ेभाक्रषक 

कोि की भाक्रषक िांरचना में बदलना ही पनुरकोिीकरण है । इि तरह के अनवुाद में 

िरलता तो कम होती है परन्त ुअक्रधकतर शाक्रब्दक ििीकता की िांभावना रहती है । 

कां प्यूिर आधाररत मशीनी अनुवाद इि क्रिद्धाांत िे पररचाक्रलत है । अनवुाद के क्रलए 

इि क्रिद्धाांत की प्रािांक्रगकता िे इनकार नहीं क्रकया िा िकता है । 

६. अनुवाद िें िितुल्यता का सिद्धांत- 

 अनवुाद का यह क्रिद्धाांत बहुत महत्वपूणथ तर्ा िबिे अक्रधक प्रचक्रलत है । इि क्रिद्धाांत 

के प्रणेता प्रक्रिद्ध भाषा वैज्ञाक्रनक प्रोिेिर  िे. िी. कैििोिथ (J. C. Catford) और 

यूिीन (Eusin) ए. नोएिा हैं । अपनी पसु्तक - Linguistic Theory of 

Translation  मैं क्रकया है । उन्होंने अनवुाद को इि रूप में पररभाक्रषत क्रकया 

है- “Translation is the textual replacement of textual material in one 

language (SL) by equivalent textual material in another language 

(TL), अर्ाथत अनवुाद स्रोत भाषा की पाठ्य िामग्री का लक्ष्य भाषा के िमतलु्य पाठ्य 

िामग्री द्वारा प्रक्रतस्र्ापन है|” उन्होंने Textual material पाठ्य िामग्री और 

Translation equivalence ( अनवुाद  िमतलु्यता)  पदों को स्पष्ट करते हुए तर्ा 

भाषा के क्रवक्रभन्न स्तरों यर्ा- स्वक्रनम (स्वर क्रवज्ञानां) Phonology, लेक्रखम 

(Graphology), व्याकरण और शब्द (grammar and lexis)  को महत्व दतेे हुए 

भाषा के बाहरी और उिके बारीक स्तरों का वहृत क्रववेचन क्रकया है। यद्यक्रप कैििोिथ 

ने अर्थ को गौण नहीं माना है, क्रकां त ुउन्होंने भाषा के रूप तत्व (structural forms) को 

अर्थ की अपेक्षा अक्रधक महत्व क्रदया ह।ै इििे अनुवाद की प्रक्रिया को िमझने के क्रलए 

भाषा वैज्ञाक्रनक आधार क्रमला है और दो भाषाओ ां की िांरचनाओ ां के तलुनात्मक 

अध्ययन तर्ा व्यक्रतरकेी क्रवशे्लषण का मागथ खलुा है क्रकां त ुअर्थ गौण हो गया है।  इिकी 

तलुना में नोएिा का क्रचांतन अक्रधक व्यापक और गहन क्रिद्ध हुआ है । 

 नोएिा ने अपने क्रचांतन में यह स्वीकार क्रकया क्रक - “अनवुाद का िांबांध स्रोत भाषा के 

िांदेश का पहले अर्थ और क्रिर शैली के धरातल पर लक्ष्य भाषा में 

क्रनकितम, स्वाभाक्रवक तर्ा तलु्यार्थक ( Equivalent) पाठ प्रस्ततु करने िे होता है 

। स्पष्ट ह ैक्रक कैििोिथ िहाां पर भी िामग्री के िमतलु्य चाहते हैं वही नोएिा पाठ में 

क्रनक्रहत अर्थ और उिकी शैली के तलु्य उपादान प्रस्ततु करने पर बल देते हैं । इििे 

स्पष्ट होता है क्रक अनवुाद में भाषाओ ां के अांतर के कारण कर्न में िमरूपता का क्रनवाथह 

नहीं होता है, बक्रल्क िमतलु्यता हो पाती है, परांत ुयह िमतलु्यता बड़ी क्रवक्रचत्र प्रकृक्रत 

की होती है ।   
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 िमतलु्यता का आधार भी एक प्रकार का नहीं होता । अलग-अलग अनवुाद के प्रकारों 

में यह िमतलु्यता अलग-अलग रूप में क्रदखाई पड़ती ह ै। िैिे- कहीं शाक्रब्दक 

िमतलु्यता तो कहीं भावगत िमतलु्यता, कहीं-कहीं प्रतीकात्मक और शैलीगत 

िमतलु्यता भी अनवुाद में क्रदखाई देती ह ै। िमतलु्यता अनवुाद को कुछ उदाहरणों के 

िार् िमझ िकते हैं िैिे- 

• शब्द गत िमतलु्यता  

 बचत खाता – Saving account 

 कला बाज़ार- Black market. 

• भावगत िमतलु्यता  

 ऊँि के मुहँ में िीरा-  A drop in the ocean. 

 आखँ का पानी उतर िाना – To become shameless. 

• प्रतीकात्मक अनवुाद  

अब तो इि तालाब का पानी बदल दो । ये कमल के िूल अब कुम्हलाने लगे 

हैं। 

The present system has rotten. It should immediately be 

changed.  

• शैलीगत िमतलु्यता  

 अध्यक्ष का क्रनणथय अभी गोपनीय है । 

 The Chairperson has kept his card close to his chest. 

 मैं िच का खलुािा अभी नहीं करँूगा । 

 I will not open secret card soon. 

४.६ अनुवाद के भेद  - Types of Translation 

अनवुाद की उपयोक्रगता एवम् महत्त्व आधकु्रनक िीवन की अक्रनवायथता बन चकुा है। अनवुाद 

कायथ में अनवुादक की भूक्रमका अहम होती हैं और दरअिल अनवुाद की पूरी प्रक्रिया क्रभन्न-

क्रभन्न क्रवषय वस्त ुमें क्रभन्न -क्रभन्न हो िाती है अतएव एक अनवुादक को भी अनुवाद करने 

के क्रलए में अलग-अलग भूक्रमकाए ँ क्रनभानी पड़ती हैं ।  मूलपाठ का क्रवशे्लषण करते हुए वह 

पाठक की भूक्रमका में होता है। अांतरण करते हुए क्रद्वभाक्रषक क्रवद्वान की भूक्रमका में और अनूक्रदत 

पाठ या परुनथरचना प्रस्ततु करते हुए लेखक की भूक्रमका में अनवुाद कई प्रकार का होता है।  

इि प्रकार अनवुाद को भागों में वगीकृत क्रकया है पहला अनुवाद की क्रवषयवस्त ुके आधार पर 

और दूिरा उिकी प्रक्रिया के आधार पर उदाहरण के क्रलए क्रवषयवस्त ु के आधार पर 

िाक्रहत्यानवुाद, कायाथलयीन अनवुाद, क्रवक्रधक अनवुाद, आश ुअनवुाद, वैज्ञाक्रनक एवां तकनीकी 

अनवुाद, वाक्रणक्रज्यक अनवुाद आक्रद। प्रक्रिया के आधार पर शब्दानवुाद, भावानवुाद, 

िारानुवाद तर्ा याांक्रत्रक अनुवाद। 
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क्रवषयवस्त ुतर्ा प्रक्रिया के आधार पर अनवुाद के प्रकार - 

१. िासित्यानुवाद –  

 इिके अांतगथत गद्य-पद्य, उपन्याि, नािक, िीवनी, क्रनबन्ध, आलोचना आक्रद अनवुाद 

आते हैं । िाक्रहत्य, कला और िांगीत  क्रकिी भी िमाि की पहचान होती हैं। क्रकिी भी 

देश और िमाि को िानने के क्रलए वहा ँके िाक्रहत्य को पढ़ना-परखना िरूरी होता 

है। िाक्रहत्य में हमेशा देश और काल का क्रचत्राांकन होता है । िाक्रहत्यानुवाद हमेशा 

िूचना प्रधान अनुवाद िे कक्रठन होता है क्योंक्रक िूचना िाक्रहत्य के शब्दकोशों एवम् 

क्रनयक्रमत कायथ के अनुभव िे क्रकया िा िकता है परन्त ुिाक्रहत्यानवुाद में अनवुादक 

को लक्ष्य भाषा और िमाि के मानक्रिक, िासँ्कृक्रतक एवम् िामाक्रिक और 

रािनीक्रतक पक्षों िे गिुरना पड़ता है । उदाहरण के क्रलए मक्रक्िम गोकी का कर्ािक्रहत्य 

तत्कालीन रूि में हुई िाांक्रत और िनिांघषथ का िीवन्त दस्तावेज़ है, उिका अनवुाद 

करते हुए हम पात्रों या स्र्ानों आक्रद के नाम बदलते हुए उिका भारतीयकरण नहीं कर 

िकते क्योंक्रक भारतीय क्रस्र्क्रतया ँतत्कालीन रूि िे क्रबल्कुल क्रभन्न र्ी। इिी तरह 

क्रकिी नोबेल क्रविेता यूरोपीय िक्रहत्यकार िे िम्बक्रन्धत क्रहांदी िमाचार बनाया िा रहा 

है तो पत्रकार को उि िाक्रहत्यकार के पररवेश और यगुीन क्रस्र्क्रतयों का क्रहांदी में िि 

का ति उल्लेख करना होगा क्योंक्रक उिके िाक्रहत्य में उिके देश और िमाि की 

क्रस्र्क्रतयों का दस्तावेज़ है, भारत का नहीं।  

२. कायाथलयीन अनुवाद -  

 कायाथलयी अनवुाद िे आशय प्रशािक्रनक पत्राचार तर्ा कामकाि के अनवुाद का है। 

भारत के िांक्रवधान के अनचु्छेद ३४३(१) के अांतगथत क्रहन्दी को देवनाक्रगरी क्रलक्रप में 

स्वीकार क्रकया गया । स्वतांत्रता के पिात िांक्रवधान ने क्रहांदी को रािभाषा बनाने का 

िांकल्प तो क्रलया पर कुछ रािनीक्रतक और िामाक्रिक दकु्रवधाओ ां के चलते वह आि 

तक कायथरूप नहीं ले िका। आि रािभाषा के मिले पर भारत में क्रद्वभाक्रषक नीक्रत 

लागू है। क्रिि अांगे्रिी को िांक्रवधान ने दि िाल में रािभाषा के पद िे पदच्यतु करने 

का प्रारूप क्रदया र्ा, वह आि भी अपने स्र्ान पर क्रकां क्रचत क्रभन्न रूप में ििी हुई है। 

हर राज्य को अपनी रािभाषा क्रनधाथ ररत करने की स्वतांत्रता िांक्रवधान ने दी र्ी और 

राज्यों ने उिके अनरुूप रािभाषा का क्रनधाथरण क्रकया भी है क्रकन्त ुिांघीय िरकारों िे 

उिके प्रशािक्रनक कायथव्यहार अांगे्रज़ी में ही होते हैं। क्रहांदी है लके्रकन अांगे्रिी भी है और 

राज्यों के प्रकरण में उनकी अपनी रािभाषाए ँ भी हैं। ऐिी क्रस्र्क्रत में अनवुाद की 

उपयोक्रगता और महत्व उत्तरोत्तर बढ़ता िा रहा है। िभी िानते हैं क्रक प्रशािक्रनक 

शब्दावली का अपना एक क्रवक्रशष्ट रूप ह ैिो बहुधा अांगे्रज़ी िे अनवुाद पर आधाररत 

होता है। पाररभाक्रषक शब्द इिी प्रकार की प्रशािक्रनक शब्दावली का एक प्रमखु क्रहस्िा 

हैं। एक पत्रकार के क्रलए िरकार के कामकाि पर आधाररत िमाचार बनाते िमय इि 

शब्दावली की िामान्य िानकारी का होना अक्रनवायथ है। अनेक िांिदीय शब्दों का 

क्रहन्दी में प्रचलन इिी शब्दावली के आधार पर हो गया है।  
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३. सवसिक अनुवाद -  

 न्यायपाक्रलका िांक्रवधान में वक्रणथत लोकतांत्र के तीन स्तम्भों में एक है। िमाचारपत्रों में 

न्याय और उििे िड़ुी प्रक्रिया िे िम्बक्रन्धत अनेक िमाचार होते हैं। क्रहांदी को 

रािभाषा बनाए िाने के िांकल्प के बाविूद उच्च तर्ा उच्च न्यायालय का िारा 

कामकाि अांगे्रिी में ही होता है। िार े क्रनणथय और अक्रभलेख अांगे्रिी में होते हैं और 

न्यायालय की कायथवाही भी अांगे्रिी में ही िम्पन्न होती है। एक अनवुादक या पत्रकार 

के क्रलए िरूरी हो िाता ह ैक्रक क्रहांदी में िमाचार बनाते हुए वह क्रवक्रधक शब्दावली का 

तकनीकी रूप िे िही अनवुाद हुआ हो । 

४. वाताथनुवाद अर्वा आशु अनवुाद -  

 यह एक रोचक प्रक्रिया है। अांगे्रिी में िामान्य रूप िे इिे Interpretation कहते हैं। 

िब कोई दूिर ेदेश का रािनेता अपने देश में आता है क्रििे अांगे्रज़ी नहीं आती होती 

हो तब हमार ेदेश के रािनेताओ ां के िार् उिकी वाताथ Interpreter की िहायता िे 

ही िम्भव हो पाती है। Interpreter वह व्यक्रक्त होता है िो क्रवदेशी रािनेता की भाषा 

का तरुांत और िरल अनवुाद मौक्रखक रूप िे हमार ेरािनेता के िम्मखु करता है और 

हमार े रािनेता की भाषा का आगांतकु रािनेता के िम्मखु वह एक ऐिा भाक्रषक 

मध्यस्र् बन िाता है क्रिि पर यह उत्तरदाक्रयत्व होता क्रक वह वाताथ में प्रयोग क्रकये गए 

शब्दों का िही अर्थ लगाकर आगन्तकु की भाषा में प्रस्ततु  करें  ।  

५. वैज्ञासनक एवं तकनीकी अनुवाद -  

 आधकु्रनक िमय क्रवज्ञान और तकनीक का युग है। क्रवज्ञान के बहुआयामी क्रवकाि ने 

मानव िीवन की गक्रतक्रवक्रधयों ही नहीं, वरन उिके िीवनमूल्यों को भी कई स्तरों पर 

बदल क्रदया है। वतथमान िमाचारपत्रों में क्रवज्ञान और तकनीक िे िम्बक्रन्धत गक्रतक्रवक्रधयों 

के कई िमाचार होते हैं और उनके क्रलए िरूरी होता है क्रक पत्रकार को वैज्ञाक्रनक एवां 

तकनीकी शब्दावली की पयाथप्त िानकारी हो, क्रििके अभाव में अनवुाद हास्यास्पद 

और क्रवक्रचत्र हो िकता है। इिक्रलए कई तकनीक्रक शब्दों को अनवुाद में मूल भाषा के 

शब्द का ही क्रलप्यन्तरण करके क्रलखा िाता है- िैिे Rail या Train को क्रहांदी में 

लौहपर्गाक्रमनी िैिे क्रवक्रचत्र और हास्यास्पद अनवुाद की िगह रले या टे्न ही क्रलखना 

अनवुादक के क्रहत में होगा। Computer के क्रलए कम्प्यूिर ही क्रलखना होगा इिी तरह 

क्रहांदी िांगणक की िगह कैलक्यूलेिर शब्द का ही प्रयोग होता है। 

६. वासणसययक अनुवाद -  

 यह के्षत्र व्यापार के िार्-िार् प्रमखुतः बैक्रकां ग व्यविाय का है। िभी को क्रवक्रदत है क्रक 

िमूचे क्रवश्व की िांचालक शक्रक्त अब पूिँीगत हो चली है। भूमांिलीकरण और क्रवश्वग्राम 

िैिी उत्तरआधकु्रनक अवधारणाए ँप्रकाराांत िे इिी के ईदथ- क्रगदथ घूमती हैं। बहुराष्ट्ीय 

कम्पक्रनयों और अांतराथष्ट्ीय व्यापार के िमाचारों का क्रनमाथण अकिर िम्बक्रन्धत 

क्रवषयवस्त ुके अनवुाद द्वारा ही िम्भव हो पाता है। इि तरह के अनवुाद की अपनी 
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शब्दावली होती है, क्रििकी प्रार्क्रमक िानकारी अनवुादक को होना िरूरी है। बैंक्रकां ग 

के के्षत्र में क्रहांदी का प्रयोग मखु्य रूप िे दो स्तरों पर होता है, एक रािभाषा के स्तर 

पर और दूिरा िनभाषा के स्तर पर क्रहांदी को रािभाषा के रूप में िम्मान क्रदलाए िाने 

के बाद बैंकों द्वारा क्रहांदी के प्रयोग पर िोर क्रदए िाने की नीक्रत शाक्रमल हैं। बैंकों को भी 

अपना व्यविाय चलाना है िो क्रक िन भाषा में ही िम्भव है। बैंकों को अपनी पहुचँ 

िनता तक बनानी होती है और इिके क्रलए वे क्रहांदी के इस्तमेाल पर बल देत ेहैं। हर 

बैंक में चूकँ्रक महत्वपूणथ मिौद ेअांगे्रज़ी में ही तैयार क्रकए िात ेहैं लेक्रकन िनता तक उन्हें 

पहुचँाने के क्रलए उनका िरल क्रहांदी अनवुाद अक्रनवायथ होता है, पररणाम स्वरूप हर बैंक 

में क्रहांदी अक्रधकारी तैनात क्रकए गए हैं। इिके अलावा राष्ट्ीय स्तर पर बैंक की ऋण 

िम्बन्धी नीक्रतयों और उतार-चढ़ाव की िानकारी भी उिे पाठकों तक िरल और िही 

रूप में पहुचँानी होती है, क्रििके क्रलए क्रहन्दी एवम् स्र्ानीय भाषा में अनवुाद अक्रनवायथ 

है । 

७. भावानुवाद - 

 िैिा क्रक नाम िे ही स्पष्ट है इिमें भाव, अर्थ और क्रवचार पर अक्रधक ध्यान क्रदया िाता 

है । भावानवुाद मूल रचना की आत्मा को लक्ष्य भाषा में अक्रभव्यक्त करने की कोक्रशश 

करता है । अनवुादक की िम्पूणथ चेतना, िम्पूणथ ज्ञान मूल भाषा के िाक्रहत्य की आत्मा 

िे िड़ुा रहता है, ताक्रक मूल रचना के भाव को िैिे का तैिा लक्ष्य भाषा में पहुचँा िके 

। लेक्रकन ऐिे शब्दों, पदों या वाक्याांशों की उपेक्षा नहीं की िाती िो महत्वपूणथ हों। ऐिे 

अनवुाद िे िहि प्रवाह बना रहता है। िाक्रहत्यकार अक्िर इिका िहारा लेते हैं। 

८. छाया अनुवाद-   

 िब क्रकिी रचना का शब्दशः या भावानुवाद ना कर रचना में मात्र कुछ पररवतथन कर 

अन्य भाषा में प्रस्ततु क्रकया िाता है तब ऐिे अनवुाद को छायानुवाद कहते हैं। इिमें 

लेखक मूल रचना की छाया ग्रहण कर स्वतांत्र भाव िे उिी रचना को क्रिर िे क्रलखता 

है। इिमें लेखक मूल रचना की केवल छाया ग्रहण करता है और कभी-कभी लेखक 

मूल रचना के स्र्ान और वातावरण को  क्रवश्विनीय बनाने के क्रलए उिका देशीकरण 

कर देते हैं ताक्रक रचना मूल प्रतीत हो ।       

९. िारानुवाद -  

 िारा अनवुाद  िब क्रकिी लांब ेकर्न अर्वा रचना को उिके िार तत्व को पूरी तरह 

िरुक्रक्षत रखते हुए या दूिर ेकारण िे िांक्रक्षप्त क्रकया िाता है तब अनवुाद िारानुवाद 

कहलाता है । अनवुादक इिमें पूरी रचना नहीं उिके िार तत्वों का अनुवाद रचना के 

कथ्य की आवश्यक िानकारी के िार् देता है ताक्रक पाठक या श्रोता को आवश्यक 

िानकारी भी क्रमले और िमय भी बचे । यह आवश्यकतानिुार िांक्रक्षप्त या अक्रत िांक्रक्षप्त 

होता है। भाषणों, क्रवचार गोक्रष्ठयों और िांिद के वादक्रववाद की क्रवशद क्रवषयवस्त ुके 

िार का अनूक्रदत प्रस्ततुीकरण इिी कोक्रि का होता है।  
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१०. व्याख्यानुवाद – 

 व्याख्यानवुाद, िारानुवाद के क्रवपरीत होता ह ै। इिमें मूल पाठ का अनवुाद करते िमय 

अनवुादक क्रकिी शब्द तर्ा पद की अक्रतररक्त व्याख्या कर देत े हैं । इिक्रलए इिे 

व्याख्यानवुाद कहते हैं । इि रचना में मौक्रलकता का िमावेश होता है और वह कृक्रत 

अनवुाद के घेर ेिे मकु्त रहती है, अनवुादक का क्रचांतन – मनन इिमें िक्रम्मक्रलत रहता 

है ।  

 क्रनष्कषथतः अनवुाद कायथ ने परुातन िमय िे ही मानव िमाि को िांगक्रठत क्रकया है । 

आधकु्रनक वैश्वीकरण के यगु में अनवुाद देश- क्रवदेश के स्तर पर वाताथ, िूचना – प्रिारण, 

उद्योग, तकनीक, िाक्रहत्य और ज्ञान-क्रवज्ञान का आदान-प्रदान करने के क्रलए एक 

अहम क्रहस्िा बन गया है ।  

४.७ िारांश   

िाराांशतः यह कहा िा िकता है क्रक अनवुाद मूल रचना को अर्थपूणथ ढांग िे लक्ष्य भाषा में 

अांतररत करने की एक पनुर रचनात्मक प्रक्रिया है । इिमें एक मूल लेखक और एक अनवुादक 

होता है। एक अनवुादक का नैक्रतक उत्तरदाईत्व होता है क्रक वह मूल रचना का तत्व हर हाल 

में बनाये रखे ताक्रक अनवुाद मात्र भाषान्तर ना प्रतीत हो । आधकु्रनक ताांक्रत्रक और 

भूमांिलीकरण के यगु में अनवुाद का के्षत्र बहुत अक्रधक बढ़ गया है, वैक्रश्वक, िासँ्कृक्रतक, 

वैज्ञाक्रनक और ताांक्रत्रक एकता स्र्ाक्रपत करने में अनवुाद का महत्व और अक्रधक बढ़ गया है । 

४.८ लघुत्तररय प्रश्न   

१.  अनवुाद शब्द की व्यतु्पक्रत्त क्रकि धात ुिे हुई ?  

२.  ‘अनवुाद’ क्रकि भाषा का तत्िम शब्द है ?  

३.  िॉ. भोलेनार् क्रतवारी ने अनुवाद की क्या पररभाषा दी है ?  

४.  आश ुअनवुाद क्रकिे कहते हैं ? 

५.  ‘ऊँि के मुहँ में िीरा’ यह महुावरा क्रकि अनवुाद का उदाहरण है ?  

४.९ वस्तुसनष्ठ प्रश्न  

१.  ----------- के अनिुार अनवुाद एक पनुस्र्ाथपन की प्रक्रिया है । (क्रवक्रलयम्ि प्राउले, 

क्रवक्रलयम्ि िॉन, िॉन मैक) 

२.  िैन्काक ------------ क्रिद्धाांत के प्रणेता हैं । (शैलीगत, िमता, पनुरकोिीकरण)। 

३.  -------- अनवुाद में िन-िीवन की िांस्कृक्रत की अक्रभव्यक्रक्त है । (िासँ्कृक्रतक, 

ऐक्रतहाक्रिक, रािनैक्रतक) ।  

४.  -------अनवुाद मखु्यतः बैंक्रकां ग व्यविाय का है । (िाक्रहक्रत्यक, वैज्ञाक्रनक, वाक्रणक्रज्यक)  
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४.१० िभंासवत प्रश्न  

१.  अनवुाद की प्रक्रिया को स्पष्ट कीक्रिए ।  

२.  अनवुाद के क्रिद्धान्तों को उदाहरण के िार् क्रलक्रखए ।  

३.  अनवुाद के क्रवक्रभन्न प्रकारों का उल्लेख कीक्रिये ।  

४.११ िदंभथ ग्ररं्  

१.  प्रयोिनमूलक क्रहन्दी: क्रिध्दान्त और प्रयोग - दांगल झाल्िे ।  

२.  प्रयोिनमूलक क्रहन्दी - माधव िोनिक्के ।  

३.  प्रयोिनमूलक क्रहन्दी - क्रवनोद गोदर े| 

 

 
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५  

अनुवाद के उपकरण  

इकाई की रूपरखेा  

५.0  इकाई का उद्देश्य  

५.१  प्रस्तावना  

५.२  अनवुाद के उपकरण  

५.३  मशीनी अनवुाद : वततमान स्स्िस्त 

५.४  साराांश  

५.५  लघतु्तररय प्रश्न  

५.६   बोध प्रश्न  

५.० इकाई का उदे्दश्य :  

प्रस्ततु इकाई में ननम्ननलनित न ांदओु का छात्र अध्ययन करेंगे - 

• अनवुाद के उपकरण कौन-कौन से है, उसे देि लेंगे | 

• मशीनी अनवुाद की वततमान नस्िनत को देिेंगे | 

५.१  प्रस्तावना : 

मनषु्य एक बसु्िजीवी प्राणी है । उसने अपनो के आधार पर स्वयं के सहयोग के स्िए तरह-

तरह के उपकरणों का इजात स्कया । अगर हम अनवुाद के के्षत्र की बात करें तो हमें अनवुाद 

का के्षत्र बहुत स्वस्ततृ और व्यापक देखने को स्मिता ह ै। आज के इस दौर में घर से िेकर 

बाहर तक, बाजार से िेकर कायातिय तक सभी स्िानों पर अनवुाद अपने पैर जमा स्िये हैं । 

जैसे-जैसे हम स्वकासवाद की तरफ बढ़त ेजा रह ेहैं वैसे-वैसे अनवुाद की महत्ता में भी बढ़ोतरी 

आ रही है । अनवुाद की इस बढ़ती महत्ता का मूि कारण केवि-व-केवि बाजारवाद ही है । 

अतः हम देखतें हैं स्क आज के दौर में स्जस व्यस्ि को स्जतनी अस्धक भाषाओ ंका ज्ञान और 

भाषा अस्भव्यस्ि की किा आती है, वह उतना ही अस्धक बसु्िमान और समाज उपयोगी ह ै। 

इस प्रकार व्यस्ि अपनी भाषा कौशि और उपकरणों को आधार बनाकर अनुवाद किा को 

और अस्धक स्वकस्सत कर सकता है । अनवुाद करने के स्िए व्यस्ि को सहायता पहुुँचाने के 

स्िए आज तरह-तरह के यंत्र उपिब्ध है ; जैसे ‘गूगि ट्ांसिेशन टूि’, ‘गूगि इनपटु’, ‘इजी 

इंस्लिश टाइस्पंग’, ‘टाइस्पंग बाबा’, ‘इंस्िया टाइस्पंग’, ‘ट्ांसिेशन. कॉम’, ‘स्हंदी खोज’, ‘इंस्लिश 

वािे’, ‘स्हंदी राजभाषा’ आस्द सहायक वेबसाइट तिा ‘एक भाषीय शब्दकोश’, ‘स्िभाषायी 

शब्दकोश’, ‘पसु्तकें ’, ‘समान्तर कोश’ आस्द उपकरण अनवुाद किा के स्िए महत्वपूणत है । 
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५.२  अनुवाद के उपकरण : 

जब स्कसी मूि पाठ को दूसरी भाषा में प्रस्ततु स्कया जाता है, तो उसे अनवुाद कहा जाता है। 

मूि पाठ की भाषा को स्रोत भाषा (Source Language या SL) कहा जाता है, स्जस भाषा 

में अनवुाद स्कया जाता ह ैउस भाषा को िक्ष्य भाषा (Target Language या TL) कहा 

जाता ह ै। इस प्रकार अनवुाद की प्रस्िया में कम से कम दो भाषाएुँ शास्मि होती हैं स्रोत भाषा 

(SL) और िक्ष्य भाषा (TL) । कभी-कभी इस प्रस्कया में तीन भाषाएुँ भी हो सकती हैं ।  

अनूस्दत पाठ को िक्ष्य भाषा में तभी स्वीकार स्कया जाता है, जब वह मूि पाठ की छाया 

अिातत ्अवांस्छत प्रभाव से मिु हो और एक नया पाठ स्जसे पढ़ने पर ऐसा महसूस हो स्क यह 

िक्ष्य भाषा में ही मूि रूप से स्िखा गया है । भास्षक अंतरण के दौरान हुई मध्यस्िता की 

प्रस्िया की कोई भी स्नशानी नजर नहीं आनी चास्हए । इस मंस्जि तक पहुुँचने के स्िए या इस 

नतीजे को पाने के स्िए अनुवादक को िक्ष्य भाषा का भी पूणत रूप से ज्ञान होना अस्त 

आवश्यक है ।  

अनवुाद स्िया भाषा से जडुी हुई स्िया है । इसके अस्धकतर बौस्िक उपकरण (intellectual 

tool) भाषास्वज्ञान से ही जडेु हैं । पररणामस्वरूप स्रोत और िक्ष्य भाषाओ ंका ज्ञान और मूि 

पाठ से जडुी हुई जानकारी एक अनवुादक के बुस्नयादी यंत्र हैं । इन बसु्िजीवी और 

भाषावैज्ञास्नक यंत्रों के अस्तररि कुछ बसु्िजीवी गैर भाषा वैज्ञास्नक साधन भी अनवुादक के 

स्िए आवश्यक हैं । जैसे स्वषय की जानकारी, अनवुाद के के्षत्र में अनभुव और कुछ ऐसे सहकमी 

स्जनके साि आवश्यकता पडने पर स्वचारों का आदान-प्रदान हो सके । अत: इस के्षत्र में हो 

रहे शोध और स्वकास में िगभग दो दशक बीत चकेु हैं । 

स्जस औजार की मदद से कायतकुशिता को बढ़ाया जा सके, उसे ‘यंत्र’ (tool) कहा जाता है। 

फितः यंत्र मानव शरीर को स्कसी भी कस्ठन कायत करने या बि के प्रयोग में मदद स्दिाने के 

स्िए भौस्तक या मशीनी सहायक होते हैं । उदाहरण के तौर पर हम देखते हैं स्क हिौडी के 

बगैर दीवार में कीि ठोकने जैसे छोटे से कायत को करने में भी काफी परशेानी होती है । यहाुँ 

हिौडी को भौस्तक (material) यंत्र कहा जा सकता है । इस प्रकार यंत्र के बहुत सार ेउदाहरण 

हमार ेसामने स्वद्यमान है, स्जसे हम रोजमरात के काम के उपयोग करते हैं । पररणामत: मनषु्य 

की गस्तस्वस्धयों का दायरा ज्यों-ज्यों बढ़ गया, उसके ज्ञान का स्वकास स्जतनी ही तेजी से 

होता गया है । अत: उसके अनरुूप ही 'यंत्र' शब्द के मतिब का स्वस्तार भी हो गया है । पहिे 

भिे ही इस शब्द का प्रयोग ठोस वस्तओु ंके संदभत में ही स्कया जाता रहा हो, पर अब यही 

शब्द स्नराकार और स्पशतगम्य वस्तओु ंके संदभत में भी स्कया जाने िगा है । पहिे यंत्र केवि 

मानव के शरीर की मदद के स्िए ही ि,े स्कंत ुअब मनषु्य के मन और मस्स्तष्क की सहायता 

के स्िए भी यंत्र अिवा उपकरण उपिब्ध हैं । उदाहरण के तौर पर हम ‘सॉफ्टवेयर’ ‘कंप्यूटर 

प्रोग्राम’ आस्द को देख सकत ेहैं । 

आधसु्नक यगु में अनुवाद की बढ़ती महत्ता के साि-साि अनवुाद के उपकरणों में भी वसृ्ि हुई 

है । सन् २००० में एम.आई.टी. (Massachusetts Institute of Technology: MIT) के 

स्िंकॅल्न (Lincoln) प्रयोगशािा में यंग-शकु (Young Suk) और क्िीफॉित वीन्सटाईन 

(Clifford Weinstein) ने एक अत्याधसु्नक कोररयन-अंगे्रजी वाक् से वाक् अनुवाद यंत्र के 
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प्रोटोटाईप प्रणािी का प्रदशतन स्कया िा । सन् २००१ में चीनी देश में बोिी जाने वािी अल्प ं

भाषा जैसे िोस्शयन (Croatian) के स्िए कानेगी मेिॉन स्वश्वस्वद्यािय (Carnegie Mellon 

University) के भाषा-प्रौद्योस्गकी संस्िान के जेमी कारबोनेि (Jaime Carbonell) ने वाक् 

से वाक् अनुवाद प्रणािी का स्नमातण स्कया । यू.एस.सी. (USC) के जैव स्चस्कत्सक अस्भयंता 

स्ियोिोर बजतर (Theodor Berger) और स्जम स्शह (Jim Shih) ने एक नये बजतर-स्िअव 

(Berger-Liaw) तंस्त्रकीय संजाि वाक् अस्भज्ञान प्रणािी (Neural Network Speech 

Recognition System : SRS) का स्वकास स्कया है । यह उपकरण मानव की अपेक्षा 

वास्चक भाषा को समझने में अस्धक सक्षम है । सन् २००२ में एक एजेंट आधाररत न्यूज रीिर 

प्रणािी (Agent-Based News Reader Device) का स्वकास हुआ । यह आिेखों का 

अनवुाद कर उसे एमपी३ (MP3) श्रव् य फाइि के रूप में पररवस्ततत करता है ।  

सन् २००६ में नासा के स्नदेशक रफु संजिी (Rafu Sanjali) ने पथृ्वी से एक रोबोट स्नयंस्त्रत 

यान िारा मंगि ग्रह पर होने वािे चौिे आपदा को ९९.९९९ प्रस्तशत पररशिुता के साि 

मशीनी अनुवाद प्रौद्योस्गकी का प्रयोग कर नाकाम कर स्दया । सन् २००७ में माइिोसॉफ्ट ने 

"What do you want to think today?" अस्भयान (Campaign) के माध्यम से एक 

स्वचार अस्भज्ञान अंतरापषृ्ठय (TRI) का प्रदशतन स्कया गया । सन् २००८ में एि एण्ि एच 

(L&H) के टै्वि सनलिासेज िारा सनलिासेज धारक की मातृभाषा में रोि स्चह्न, टै्स्फक स्चह्नों 

को तत्काि अनवुाद करने की ससु्वधा प्रदान की गयी । सन् २००९ में जापानी से अंगे्रजी 

िाक्यूमेंटेशन अनवुाद प्रोग्राम की अंस्तम कॉपी बनाई गई ह ै। यह मानव संपादन की जरूरत 

को कृस्त्रम बसु्ि आधाररत अिीय संजाि का प्रयोग कर कम करता ह ै। अत: अन्य देशों के 

साि-साि भारत में भी मशीनी अनवुाद प्रसारण होना शरुू हो गया है । 

भारत में सभी के्षत्रीय भाषाएुँ या तो मातभृाषाएुँ हैं या के्षत्रीय तौर पर प्रशासस्नक भाषाएुँ हैं 

अतएवं व्यावसास्यक अनवुादक बनने के इच्छुक व्यस्ि को कम-से-कम तीन भाषाओ ंकी 

जानकारी होना आवश्यक है । भौस्तक साधनों के वगत में शब्दकोश, व्याकरण की स्कताबें, 

समांतर कोश (thesaurus), स्वश्वकोश (encyclopedia) और संदभत पसु्तकें  (reference 

books) आस्द अनुवादक के कायत में सहायक होते हैं । वस्ततु: इस के्षत्र में भौस्तक यंत्रों का 

आगमन नया है । भाषावैज्ञास्नक भौस्तक यंत्र जैसे स्क िाटा स्िंक (data link) और कम्प्यूटर 

कृत शब्दकोशों का भी स्वकास कर रहे हैं । इस प्रकार अनवुाद की मशीनों की िोकस्प्रय बढ़ने 

िगी है । इनके अस्तररि गैर-भाषावैज्ञास्नक मशीनी यंत्र जैसे स्क ‘टाइपराइटर टेिीफोन’, 

‘शब्दकोश मशीन’, ‘कॉपी मशीन’, ‘इिेक्ट्ॉस्नक संग्रहण’ एवं ‘पनुःप्रास्ि यंत्र’ और ‘टेिेक्स’ 

और ‘फैक्स’ भी उपिब्ध हैं । 

१. शब्दकोश :  

अनवुादक के स्िए सबसे बडा सहायक उपकरण शब्दकोश होता है । अनवुाद चाहे 

सास्हस्त्यक पाठ का हो या तकनीकी, सभी अनवुादकों को अच्छे शब्दकोश की जरूरत 

अस्नवायत रूप से महसूस होती है । शब्दों के पयातय देने के साि-साि अच्छे शब्दकोश 

में स्वस्नक स्िप्यंकन (Phonetic transcription) (शब्द का उच्चारण), पयातय 

(equivalent), अित अिवा दूसरी भाषा में पयातय (शब्द-साधन, derivation) और 

व्यतु्पस्त्त (etymology) भी दी जाती ह ै। स्कसी भी जीती जागती भाषा का शब्दकोश 
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कभी भी स्नस्ित रूप से संपूणत नहीं कहा जा सकता ह ैक्योंस्क समय के साि-साि 

परुाने शब्द बोिचाि की भाषा से ििु हो जाते हैं और नए शब्दों का स्वकास हो जाता 

है तिा शब्दों के अिों में भी िगातार बदिाव होते रह ेहैं । जैसे स्क स्हंदी के पद शब्द 

का अंगे्रजी के “Post” पयातय के रूप में अित स्वस्तार है । आधसु्नक शब्दकोश कई 

मायनों में वणतनात्मक (descriptive) न होकर अनशुासनात्मक (prescriptive) हैं 

क्योंस्क वे भाषा के स्वरूप को बेहतर बनाने की कोस्शश करते हैं । अनवुादक के स्िए 

शब्दकोश सबसे महत्वपूणत उपकरण है ; चाह ेवह एकभाषी हो या स्िभाषी या बहुभाषी 

हो । समांतर कोश, ज्ञानकोश, पाररभास्षक शब्दाविी आस्द भी अनवुाद के महत्त्वपूणत 

उपकरणों में से एक है । 

अ) एकभाषी शब्द-कोश :  

शब्दों की पररभाषा, पयातय एवं अित एक ही भाषा में स्दये जाते हैं । साधारणतः 

इन शब्दकोशों का संकिन उस भाषा स्वशेष के स्वशेषज्ञों की एक सस्मस्त िारा 

स्कया जाता है स्जसका यह पररणाम होता ह ैस्क अनवुादक को स्कसी भी शब्द 

के स्वश्वसनीय, उपयोगी, यिातथ्य अित और भावानवुाद उपिब्ध हो जाते हैं । 

एकभाषी कोश अनवुादक के स्िए तब उपयोगी होता है, जब स्रोत भाषा के 

स्कसी शब्द के िक्ष्य भाषा में स्दये गये पयातयों के बीच अित का अंतर समझना 

हो । एकभाषी शब्दकोष से अनुवादक को स्रोत भाषा को स्पष्ट रूप से समझने 

में मदद स्मिती ह ै। 

एकभाषी शब्दकोश िेखक कें स्ित या पाठ-आधाररत भी हो सकत े हैं। 

उदाहरणाित "ब्रजभाषा सूरकोश" िेखक- कें स्ित शब्दकोश है । ऐसे शब्दकोश 

में िेखक स्वशेष िारा प्रयोग स्कये गये शब्दों को संग्रहीत स्कया जाता है। अत: 

ऐसे शब्दकोशों से भी अनवुादक को बहुत मदद स्मिती ह ै। क्योंस्क इनमें शब्दों 

के स्नजी और स्वचस्ित प्रयोग भी स्मि जाते हैं । पररणामस्वरुप अनवुादक को 

स्हंदी के एकभास्षक कोशों की जानकारी आवश्यक होनी चास्हए, तास्क वह 

अनवुाद के कायत को सहजता से पूणत कर सके । 

ब) द्विभाषी शब्द-कोश :  

अनवुादक को अनवुाद करते समय स्िभाषी शब्दकोश की स्वशेष आवश्यकता 

होती है । अत: यह अनवुाद का सबसे महत्वपूणत उपकरण है स्जसकी मदद से 
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वह िक्ष्य भाषा में उपयिु शब्दों का चयन करता है । स्िभाषी शब्दकोश के 

उपयोग से अनवुादक का समय भी बचता है । अत: स्िभाषीय शब्दकोश स्रोत 

भाषा और िक्ष्य भाषा के बीच पिु का काम करते हैं । उदाहरण के तौर पर 

अगर हम देखते हैं स्क अनवुादक बांलिा भाषा से स्हंदी भाषा में अनवुाद कर रहा 

है, तो उसके स्िए बांलिा- स्हंदी शब्दकोश अस्नवायतत: आवश्यक है । इसी तरह 

अंगे्रजी से स्हंदी में अनवुाद करने के स्िए अच्छा अंगे्रजी-स्हंदी शब्दकोश 

अनवुादक के स्िए आवश्यक है । स्वश्वभर में अंगे्रजी-स्हंदी के कई शब्दकोश 

उपिब्ध हैं । अत: अनवुादक को यह जान िेना चास्हए स्क उसके स्िए कौन 

सा शब्दकोश उपयोगी और महत्त्वपूणत है । तिा अनवुादक के पास शब्दकोश 

होना मात्र पयाति नहीं है । उसे कोश का उपयोग करना आना चास्हए । स्जन 

शब्दों के अित उसे नहीं आते उनके स्िए उसे अस्नवायत रूप से कोश देखना ही 

चास्हए साि ही अनवुाद सीखने की प्रस्िया में उसे उन शब्दों के स्िए भी कोश 

देखने की आदत िािनी चास्हए स्जनका अित उसे पता है । 

शब्दों का अित पर संदेह होने पर शब्दकोश को देखना ही अच्छा अनवुादक 

बनने की कंुजी मानी है । उदाहरण के तौर पर अगर आप देखते हैं स्क 

Reference का अित संदभत होता है, यस्द आप कोश नहीं देखते तो आप हमेशा 

reference का सही अनवुाद नहीं कर सकें गे ; जैसे, यस्द कहा गया है “terms 

of reference’’ और आप स्िख देते हैं ‘संदभत की शतें’ तो यह स्बल्कुि गित 

होगा क्योंस्क वास्तव में “terms of reference” का अित “स्वचारणीय स्वषय” 

होता है । इसी तरह एक शब्द के अनेक पयातयों में से सही शब्द चनुाव करने का 

गणु अनवुादक में होना चास्हए । कोश में शब्द स्वशेष से बनने वािे शब्दों को भी 

शास्मि स्कया जाता है, उनके पयातय भी स्दए जाते हैं तिा उनके व्याकरस्णक 

रूप का उल्िेख होता ह ैसाि ही उससे स्नस्मतत व्याकरस्णक रूप रचना का भी 

उल्िेख होता है ।  

स्वशेष स्वषयगत शब्दकोश सामान्य शब्दकोशों में एकभाषी या स्िभाषी 

शब्दकोशों में सामान्य तकनीकी और वैज्ञास्नक शब्दाविी को भी शास्मि स्कया 

जाता है । इनके अस्तररि कुछ स्वशेष शब्दकोश ऐसे हैं जो एक खास के्षत्र से 

जडेु हुए शब्दों की जानकारी देते हैं । ऐसे शब्दकोश व्यावसास्यक अनवुादक के 

स्िए बहुत उपयोगी सास्बत होते हैं । उदाहरण के स्िए २३ भाषाओ ंमें उपिब्ध 

Interactive Terminology of Europe एक बहुके्षत्रीय शब्दकोश है ; 

'American National Biography' एक ही स्वषय का शब्दकोश है और 

'African American National Biography Project एक उपके्षत्रीय 

शब्दकोश है । आजकि हर महत्वपूणत, प्रासंस्गक स्वषय के स्वशेष शब्दकोश हैं 

जैसे ‘ऑक्सफोित मौसम शब्दकोश’ ‘ऑक्सफोित संगीत शब्दकोश’, ‘स्चस्कत्सा 

शब्दकोश’, ‘स्वस्धक शब्दकोश’ इत्यास्द मौजूद है ।  
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इ)  पाररभाद्वषक शब्दावली कोश :  

साधन शब्दसंग्रह (Glossary) या पाररभास्षक शब्दाविी भी अनवुाद के 

आवश्यक उपकरण हैं । व्याख्या (Gloss) का अित ह ैवे शब्द, जो स्कसी भी 

पाठ के पाश्वत (margin) में कस्ठन शब्दों को समझाने, कोई स्टप्पणी करने या 

भावानवुाद देने के स्िए सस्म्मस्ित स्कए गए हों । यह अन्य शब्दकोशों से स्भन्न 

है क्योंस्क इसमें उच्चारण, व्यतु्पस्त्त या व्याकरण से संबंस्धत जानकारी नहीं दी 

जाती है । अत: पाररभास्षक शब्दसंग्रहों की संख्या स्दन-प्रस्तस्दन बढ़ती जा रही 

है । स्कताबों, पस्त्रकाओ,ं प्रस्तवेदनों और शोध स्नबंधों में भी कभी-कभी इस 

तरह की शब्दाविी अिग से दी जाती है । पाररभास्षक शब्द का िक्ष्य भाषा में 

पयातय पाररभास्षक शब्द के रूप में स्दया जाता है इसस्िए इस प्रकार की 

शब्दाविी स्वषय स्वशेष अिवा के्षत्र स्वशेष की पाररभास्षक शब्दाविी की 

अनवुादक के स्िए बहुत उपयोगी होती है । 

स्वकस्सत देशों में स्वस्भन्न के्षत्रों की पाररभास्षक सेवाएुँ उपिब्ध हैं स्जनका िाभ 

अनवुादक उठा सकते हैं । पाररभास्षक  शब्दाविी में शब्दों के िाटा बैंक होत े

हैं, जो स्वशेष रूप से स्कसी खास कायत के स्िए स्वकस्सत स्कए गए हैं और 

स्जनका िगातार आधसु्नकीकरण स्कया जाता है । इन सेवाओ ंकी एक कमी 

यह है स्क इन्हें शब्दकोश या शब्दसंग्रहों की तरह अनवुादक अपने पास रख 

कर स्कसी भी समय उनकी मदद नहीं िे सकता ह ै । अत: सभी भारतीय 

भाषाओ ंमें इिेक्ट्ॉस्नक शब्दकोशों के स्वकास का कायत चि रहा है एवं ऐसे 

कंप्यूटरीकृत शब्दकोशों के साि-साि सस्ते कंप्यूटर भी उपिब्ध हो जाएुँगे  

और उसके साि-साि भारतीय अनवुादकों को तकनीकी और सास्हस्त्यक 

पाररभास्षक शब्दों की जानकारी भी स्मि जाया करगेी । 

ई) समाांतर कोश (Thesaurus) :  

यह शब्दकोश से स्मिता-जिुता है, मगर यह उदाहरण या व्यतु्पस्त्त - स्वषयक 

ढाुँचों का उल्िेख नहीं करता । अनवुाद के छात्रों के स्िए यह एक अत्यंत 

उपयोगी साधन है क्योंस्क इसमें एक ही शब्द से संबंस्धत स्वस्भन्न अिों वािे 

शब्द एक साि एकत्र रहत े हैं, स्जससे अनवुादक को िक्ष्य भाषा में सबसे 

उपयिु शब्द का चयन करने में सहायता स्मिती है । अंगे्रजी में Roget का 

thesaurus सबसे अस्धक प्रचस्ित समांतर कोश है । यूनानी भाषा में 

‘thesaurus’ का मतिब है ‘खजाना’ और यह अनवुादक के स्िए वास्तस्वक 

रूप से खजाना सास्बत होता है । 

उ) द्ववश्वकोश (Encyclopedia ) : 

अनवुादक के स्िए स्वश्वकोश एक शस्िशािी और उपयोगी  उपकरण है, स्जसमें 

ऐस्तहास्सक, भौगोस्िक, वैज्ञास्नक, सास्हस्त्यक, दाशतस्नक, राजनैस्तक  आस्द 

कई प्रकार के स्वषयों की जानकारी संके्षप में स्मिती है । अनवुादक के स्िए 

स्वश्वकोश अत्यंत महत्वपूणत संदभत-गं्रि का काम करता है क्योंस्क इस ग्रन्ि में 
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मूि पाठ के अपररस्चत स्वषय भी आ जात ेहैं । यस्द स्रोत भाषा का कोई शब्द 

अनवुादक के स्िए नया है, तो वह आम शब्दकोश की मदद िे सकता है ; 

एकभाषी शब्दकोश इसके स्िए पयाति है । स्कन्त ुयस्द वह शब्द स्कसी स्वशेष वगत 

का न हो तो इस स्स्िस्त में अनवुादक केवि उस शब्द का अित जानने का ही 

इच्छुक होता है । यस्द अनवुादक उस शब्द का िक्ष्य भाषा में समानाित चाहता 

है, तो उसे स्िभाषी शब्दकोश की मदद िेनी होगी और यस्द वह शब्द स्कसी 

स्वस्शष्ट वगत का है, तो उसे स्वशेष शब्दकोश की सहायता िेनी होगी । 

ऊ) ऑनलाइन शब्दकोश :  

कम्प्यूटर और इटंरनेट ने ऑनिाइन शब्दकोशों के रूप में अनवुादकों को एक 

अन्य उपकरण भी उपिब्ध करा स्दया है । ऑनिाइन शब्दकोश से अस्भप्राय 

है ; इंटरनेट पर उपिब्ध शब्दकोश । ऐसे शब्दकोश एकभाषी भी होते हैं और 

स्िभाषी भी । इंटरनेट पर उपिब्ध शब्दकोश में स्कसी शब्दकोश की वेबसाइट 

में जाकर आवश्यक शब्द टाइप करने पर उसके अित सामने आ जाते हैं । इस 

तरह ऑनिाइन शब्दकोश का िाभ यह ह ै स्क अनवुादक को शब्दकोश का 

भार उठाना नहीं पडता और साि ही शब्दकोश पर होने वािे व्यय से भी बचा 

जा सकता है । अत: ऐसे शब्दकोशों का जल्दी-जल्दी नवीनीकरण भी होता 

रहता है जबस्क पारपंररक शब्दकोशों का नवीनीकरण उनके नए संस्करण के 

प्रकास्शत होने पर ही हो पाता है । अंगे्रजी-स्हंदी या स्हंदी अंगे्रजी ऑनिाइन के 

ढेरों ऑनिाइन शब्दकोश इंटरनेट पर उपिब्ध हैं । स्हंदी के ऑनिाइन स्िभाषी 

कोश अनवुादक के स्िए मददगार हो सकते हैं । 

स्हंदी के ऑनिाइन शब्दकोशों की कुछ वेबसाइटों के नाम इस प्रकार है - 

१. http://www.google.com/translate-dict 

२. http://www.shabdakosh.com/  

३. http://www.hinkhoj.com/   

४. http://www.cfilt.iitf.ac.in/  

५. http://www.shabdakosh.com/shabadanjali  

५.३  मशीनी अनुवाद : वततमान द्वस्िद्वत : 

मशीनी अनवुाद के के्षत्र में स्वश्व के प्रत्येक देशों में स्भन्न-स्भन्न तरीके से प्रगस्त हुई ह ै। मशीनी 

अनवुाद प्रणािी प्राकृस्तक भाषा संसाधन के अनपु्रयोगों में से एक है । इसके स्वकास हेत ुवाक् 

और पाठ दोनों स्तरों पर अनेक प्रकार के यंत्रानवुाद से इतर मॉि्यूि, उपकरण और 

सॉफ्टवेयर की आवश्यकता होती है । भारतीय भाषाओ ंके स्िए प्रौद्योस्गकी स्वकास (TDIL) 

पररयोजना के अंतगतत मशीनी अनवुाद के स्िए कई उपकरण स्नस्मतत स्कए गए हैं । इनमें प्रमखु 

रूप से ज्ञान स्रोत (समानांतर : Parallel) कॉरपोरा, बहुभास्षक िाइब्रेरी कोश, कोशीय स्रोत, 

ज्ञान उपकरण (भाषा संसाधन टूल्स, अनवुाद स्मसृ्त टूल्स), अनवुाद सहायक प्रणािी 

http://www.google.com/translate-dict
http://www.shabdakosh.com/
http://www.hinkhoj.com/
http://www.cfilt.iitf.ac.in/
http://www.shabdakosh.com/shabadanjali


 

 

अनुवाद के उपकरण 

43 

(मशीनी अनुवाद, बहुभास्षक सूचना एक्सेस, सूचना प्रत्यानयन), मानव-मशीन अंतरापषृ्ठ 

प्रणािी (संप्रतीक अस्भज्ञान प्रणािी, वाणी अस्भज्ञान प्रणािी, पाठ से वाक् प्रणािी), 

स्िानीयकरण (Localization), भाषा-प्रौद्योस्गकी मानव स्रोत स्वकास (प्राकृस्तक भाषा 

संसाधन और कंप्यूटेशनि भाषास्वज्ञान में मानवशस्ि का स्वकास) (Language 

Technology Human Resource Development) आस्द है । 

भारतीय भाषा संस्िान, मैसूर िारा ‘अनकृुस्त’ नामक िाटाबेस का स्नमातण, किा-भारती 

नामक भारतीय क्िास्सक अनवुाद और भाषा-भारती नामक िाइब्रेरी स्रोतों का 

स्िजीटिीकरण, प्रगत संगणन स्वकास कें ि (C-DAC) नोएिा िारा ‘ज्ञान स्नस्ध’ नामक 

समानान्तर पाठगत कॉरपोरा का स्नमातण, ई.एम.एि.ई. (EMLE- Enabling Minority 

Language Engineering) िारा स्िस्खत एवं वास्चक िाटा का संग्रह स्कया जा रहा है । 

वास्चक कॉरपोरा के संकिन हेत ु कें िीय इिैक्ट्ॉस्नक अस्भयांस्त्रकी अनसंुधान संस्िान 

(CEERI), नई स्दल्िी िारा संचास्ित रिेवे पूछ-ताछ प्रणािी और अक्षर-स्वभाजन 

(Syllabification) के स्िए स्हंदी-बंगािी पाठ से वाक् पद-स्वच्छेदन स्नयमों का स्नमातण, मराठी 

और पंजाबी के स्िए ‘स्वशे्लस्षका’ नामक सांस्ख्यकीय पाठ स्वशे्लषक उपकरण का स्नमातण, प्रगत 

संगणन स्वकास कें ि (C-DAC) नोएिा िारा ‘ज्ञानस्नस्ध’ कॉरपोरा का प्रयोग कर स्हंदी, प्रगत 

संगणन स्वकास कें ि (C-DAC) कोिकाता िारा असमी और मस्णपरुी भाषा में वाक्-संशे्लषक 

और स्वरचास्ित वाक्-अस्भज्ञान प्रणािी का स्नमातण, एच॰पी॰ िैब (HP Labs) िारा पाठ 

से वाक् प्रणािी के स्िए स्हंदी और अंगे्रजी िाटाबेस का स्नमातण, स्वरचास्ित वाक्-अस्भज्ञान 

प्रणािी के स्िए असमी और भारतीय अंगे्रजी िाटाबेस का स्नमातण, हैदराबाद के संयिु 

तत्वावधान में मराठी, वततमान में अंतरराष्ट्ीय सूचना-प्रौद्योस्गकी संस्िान, तस्मि और तेिगु ु

के स्िए संग्रह कायत जारी है ।  

टाटा अनसंुधान संस्िान (Tata Institute of Fundamental Research), मुंबई िारा 

वाक्-अस्भज्ञानक, वाक्-संशे्लषक, भाषा-मॉिस्िंग और वाक्-िाटाबेस का स्नमातण, प्रोिॉस्गक्स 

सॉफ्टवेयर (Prologix Software), िखनऊ िारा स्हंदी वाक्-संशे्लषक का स्नमातण, भ्रीगस 

सॉफ्टवेयर स्िस्मटेि (Bhrigus Software Limited), हैदराबाद िारा स्हंदी, तेिगु ुवाक्-

अस्भज्ञानक, वाक्-संशे्लषक का स्नमातण, वेबि मीस्ियाट्ॉस्नक्स (Webel Mediatronics), 

कोिकाता िारा स्हंदी, बंगािी वाक्-संशे्लषक का स्नमातण स्कया जा रहा है । भारतीय प्रौद्योस्गकी 

संस्िान, मुंबई संयिु राष्ट् संघ की स्वत्तपोस्षत पररयोजना स्हंदी शब्द संजाि के स्िए कायत 

कर रही है। इसके अिावा स्िनक्स मंच के स्िए देवनागरी की एच.टी.एम.एि. दस्तावेजों के 

अनिुमण और खोज के स्िए स्हंदी खोज इंजन का स्वकास स्कया जा चकुा है और स्हंदी 

बिुेस्टन बोित प्रणािी का कायत स्वकासाधीन है ।  

‘अक्षर’, ‘शब्दमािा’, ‘शब्दरत्न’, ‘आिेख’, ‘भारती’, ‘मल्टीवित’ आस्द शब्द संसाधन के 

अिावा ‘स्जस्ट,’ तकनीक (ग्रास्फक एिं इंस्ियन स्स्िप्ट टस्मतनि) पर कई हाितवेयर यसु्ि का 

स्वकास स्कया जा चकुा है । सी-िैक, बंगिौर िारा संस्कृत शब्द संसाधक का कायत 

स्नमातणाधीन है । पाठ-संसाधन के के्षत्र में संस्कृत स्विानों के प्रयोग के स्िए संस्कृत शब्द 

संसाधक सस्हत संस्कृत संिखेन प्रणािी स्वकस्सत की जा रही है । संस्कृत भाषा के स्िए 

प्राकृस्तक भाषा समझ प्रणािी के रूप में ‘देस्शका’ नामक सॉफ्टवेयर पैकेज स्वकस्सत स्कया 

गया है, जो प्राचीन भारतीय स्वज्ञान के स्सिांतों पर आधाररत है । कंप्यूटर भाषास्वज्ञान शोध 
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एवं स्वकास के संस्कृत अध्यगयन कें ि के अंतगतत, जवाहरिाि नेहरू स्वश्वस्वद्यािय, नई 

स्दल्िी िारा िॉ॰ स्गरीश नाि झा के मागतदशतन में एम.स्फि. शोध के दौरान कोशीय स्रोत के 

रूप में वषत २०११ में ‘सशु्रतु सस्म्हता’ (Sushruta Samhita) नामक ऑन-िाईन आयुवेद 

अनिुमणी (On-line Indexing of Ayurved) स्नस्मतत की गई है ।  

वषत २००८ में बच्चों के स्िए मल्टीमीस्िया और ई - स्शक्षण सामग्री के स्नमातण हेत ुसंस्कृत 

कंप्यूटेशनि टूिस्कट्स और संस्कृत-स्हंदी मशीनी अनवुाद 

http://sanskrit.jnu.ac.in/shmt/index.jsp का स्वकास स्कया जा रहा है, स्जसके स्िए 

अंबा कुिकणी (हैदराबाद स्वश्वस्वद्यािय) के नेततृ्व में सात संस्िाओ ंके संघ स्नस्मतत हुए हैं- 

जवाहरिाि नेहरू स्वश्वस्वद्यािय, नई स्दल्िी, अंतरराष्ट्ीय सूचना-प्रौद्योस्गकी संस्िान, 

हैदराबाद, संस्कृत अकादमी, पूमा प्रजना स्वद्यापीठ, बंगिौर, जे.आर.आर.एस.यू. 

(Jagadguru Ramanandacharya Rajasthan Samskrita University), जयपरु 

और स्तरूपस्त स्वद्यापीठ। कासटि (Castle) सॉफ्टवेयर ने स्जस्ट काित के साि िॉस 

प्िेंटफामत पर संस्कृत स्शक्षण और अस्भगम पररयोजना स्वकस्सत की िी, स्जसके अंतगतत 

संस्कृत स्वनस्वज्ञान और रूपस्वज्ञान के संशे्लषण पक्ष को संशे्लषक का स्नमातण स्कया गया है ।  

मानव-मशीन अंतरापषृ्ठ प्रणािी के स्वकास के अंतगतत कें िीय इिेक्ट्ॉस्नक इंजीस्नयररंग 

अनसंुधान संस्िान (CEERI), नई िारा सरु, अनतुान से युस्ि ‘स्हंदी वाणी’ नामक पाठ से 

वाक् पररवततन सॉफ्टवेयर स्वकस्सत स्कया गया है । भारतीय प्रौद्योस्गकी संस्िान, मिास के 

वाक्-प्रौद्योस्गकी समूह िारा भारतीय भाषाओ ं के स्िए प्रौद्योस्गकी स्वकास कायत जारी है । 

अमेररका िारा एक ऐसे तंत्र का स्वकास स्कया जा रहा है, जो वास्चक भाषा को संकेत में 

पररवस्ततत कर शीघ्रता से अनवुाद करने में सक्षम है । 

अनवुाद सहायक प्रणािी के स्वकास के अतंगतत ‘प्रबंस्धका’ नामक कॉपतस प्रबंधक, 

‘स्चत्राक्षररका’ नामक स्हंदी प्रकास्शत संप्रतीक अस्भज्ञान (OCR), बहुभास्षक सूचना 

प्रत्यानयन प्रणािी, प्रस्त भास्षक सूचना प्रत्यानयन प्रणािी (Cross Lingual information 

retrieval system), ‘िेस्खका’ भारतीय भाषा शब्द, संसाधक का स्वकास हो चकुा है । 

यूस्नवसति स्िस्जटि कम्यूस्नकेशन ररसचत इंस्स्टट्यूट ने अंकीय कोश की स्वस्ततृ योजना 

बनायी है । आंलिभारती स्मशन के अंतगतत मशीन सास्धत मशीनी अनवुाद के स्वकास के स्िए 

आंलि प्रौद्योस्गकी के अतंगतत अंगे्रजी से भारत की १२ भाषाओ ंमें अनवुाद के स्िए इसे ८ 

अिग-अिग संस्िानों में स्िानांतररत स्कया गया है । इनमें भारतीय प्रौद्योस्गकी संस्िान, मुंबई 

आंलि-मराठी और आंलि-कोंकणी पर, भारतीय प्रौद्योस्गकी संस्िान, गवुाहाटी आंलि-असमी 

और आंलि-मस्णपरुी पर, सी-िैक, पणेु आंलि-स्संधी, आंलि-उदूत और आंलि-कश्मीरी पर, सी-

िैक, कोिकाता आंलि-बंलिा पर, सी-िैक, स्तरूवनंतपरुम आंलि-मियािम पर, िापर 

अस्भयांस्त्रकी एवं प्रौद्योस्गकी संस्िान, पंजाब आंलि - पंजाबी पर, जवाहरिाि नेहरू 

स्वश्वस्वद्यािय, नई स्दल्िी, आंलि--संस्कृत पर कायतरत हैं ।   

माइिोसॉफ्ट िारा माइिोसॉफ्ट शोध-मशीनी अनवुाद (Microsoft Research Machine 

Translation : MSR-MT) नामक एक िाटा-चास्ित (Data Driven) अनवुाद प्रणािी 

स्वकस्सत की गई है, स्जसकी क्षमता अपने समस्त कोशीय और पदबंधीय ज्ञान को सीधे 

उपिब्ध िाटा से अनवुाद करने की है । इस प्रणािी के पद-स्वच्छेदक (Parser) अंगे्रजी, 
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फ्रें च, जमतन, कोररयन, जापानी, चीनी और स्पेस्नश एवं जेनरटेर (Generator) पांच भाषाओ ं

अंगे्रजी, फ्रें च, जमतन, जापानी और स्पेस्नश में उपिब्ध है । माइिोसॉफ्ट अनवुादक प्रौद्योस्गकी 

िारा स्बंग अनवुादक (Bing Translator) नामक सेवा उपिब्ध कराई गई है, जो पूर ेपाठ या 

वेबपषृ्ठ को स्वस्भन्न भाषाओ ंमें अनवुाद करती है । सन १९८८ में इलेक्ट्रोननक स्वभाग, भारत 

सरकार िारा सूचना इंटरचेंज के स्िए भारतीय स्िस्प कोि (Indian Script Code for 

Information Interchange : ISCII) स्वकस्सत हुई िी, स्जसे सन १९९१ में भारतीय 

मानक ब्यूरो िारा संशोस्धत स्कया गया िा ।  

सी-िैक, मॉि्यूिर, इंफोटेक िारा अनेक भारतीय भाषा प्रोसेस्संग सॉफ्टवेयर पैकेज स्वकस्सत 

स्कये गये हैं । सोनाटा, स्शखर, सॉफ्टेक, वेब दसु्नया, इंि-स्िनक्स, सरि सॉफ्ट, इिैक्ट्ास्नकी 

शोध एवं स्वकास कें ि, प्रगत संगणन स्वकास कें ि (C-DAC) मुंबई, भारतीय प्रौद्योस्गकी 

संस्िान, कानपरु, राष्ट्ीय इंफॉरमेस्टक्स कें ि (National Informatics Centre : NIC), 

टीसीएस, आई.बी.एम. इंस्िया अनसंुधान िैब, ओरकेि आस्द सरकारी, अित सरकारी एवं 

गैर-सरकारी संगठनों िारा पता प्रबंधन प्रणािी (Address Management System), 

भारतीय भाषा-स्शक्षा प्रणािी, व्यापार प्रबंधन प्रणािी आस्द के रूप में भारतीय भाषाओ ंमें 

फॉन्ट आधाररत बहुभाषी पैकेज, बहुभाषी शब्द-संसाधक, प्रस्तिेखन ससु्वधा, फॉन्ट 

आधाररत भारतीय िी.टी.पी. पैकेज, िेटाबेस पैकेज के स्िए सक्षम स्स्िप्ट, भारतीय स्िस्प 

सक्षम पैकेज, िेटा प्रस्वस्ष्ट पैकेज, ई-मेि प्रणािी, अनपु्रयोग सॉफ्टवेयर पैकेज को स्वकस्सत 

स्कया जा चकुा है । माइिोसॉफ्ट िारा महात्मा गांधी अंतरराष्ट्ीय स्हंदी स्वश्वस्वद्यािय, वधात 

के सहयोग से वषत २०१० में स्हंदी में कैप्सन िैंलवेज अंतरापषृ्ठ पैकेज (Caption Language 

Interface Package) का स्नमातण स्कया गया है । 

प्रौद्योस्गकी संस्िानों एवं स्वश्वस्वद्याियों में शोध कायों िारा मशीनी अनवुाद की अनेक स्वस्धयों, 

प्रस्वस्धयों, उच्चस्तरीय मध्यवती भाषा (High Level Medium Language) व अंतरभाषा 

एवं स्िभाषी कोशों का स्वकास स्कया जा रहा है । अनूस्दत सामग्री को संपास्दत कर और अस्धक 

बेहतर बनाने के स्िए स्वस्भन्न प्रकार के अतंरापषृ्ठ स्नस्मतत स्कए जा रह ेहैं । महात्मा गांधी 

अंतरराष्ट्ीय स्हंदी स्वश्वस्वद्यािय, वधात में भाषा-प्रौद्योस्गकी स्वभाग, कंप्यूटेशनि भाषास्वज्ञान 

स्वभाग और इन्फॉरमेस्टक्स एण्ि िैंलवेज इंजीस्नयररगं स्वभाग भी स्हंदी से अन्य भारतीय 

भाषाओ ंएवं अंगे्रजी में अनवुाद के स्िए ऐसी प्रणास्ियों के स्वकास कायत में संिलन है । एम.स्फि. 

और पीएच.िी. शोध के अंतगतत स्हंदी के कई सहायक उपकरण का स्वकास स्कया जा चकुा ह ै

तिा शोधास्ितयों िारा ऐसे अनेक उपकरणों पर स्नमातण कायत जारी है । 

५.४  साराांश : 

साराांशतः यह कहा जा सकता है नक भाषा की उत्पस्त्त मनषु्य ने अपनी भावना की अस्भव्यस्ि 

के स्िए स्कया है, इस अस्भव्यस्ि में अनवुाद किा और उपकरण अत्यस्धक सहायक स्सि 

हुए हैं । भाषा व्यवहार के चार रूप हैं । इन चारों में अनवुाद का प्रयोग प्रमखु रूप से होता ह ै। 

वस्ततु: अनवुाद के साधन उपकरणों में अनवुाद कोशों की उपयोस्गता तिा कोशों का 

इस्तेमाि शब्दों की जानकारी के स्िए स्कया जाता है । अनवुाद करते समय सही भाव, भाषा, 

अित तिा कोशों का उपयोग करना ही सफि अनवुाद हैं । 
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५.५ लघुत्तररय प्रश्न :  

१.  नजस औजार की मदद से कायतकुशलता को  ढाया जा सके, उसे क्ट्या कहा जाता है? 

२.  जापानी से अांगे्रजी में डाक्ट्यूमेंटेशन अनवुाद की अांनतम कॉपी नकस वषत  नाई गई? 

३.   च्चों के नलए मल्टीनमनडया और ई-नशक्षण सामग्री के ननमातण हेत ु नकसका नवकास 

नकया जा रहा है? 

४.  न्यूज़ रीडर प्रणाली में आलेिों का अनवुाद करके उसे नकस प्रकार की श्रव्य फ़ाइल ्

के रूप में पररवनततत करता है?  

५.६ बोध प्रश्न :  

१. शब्दकोशों में शब्द के अित के अस्तररि और क्या जानकारी दी जाती है? 

२. एकभाषी कोश और स्िभाषी कोश में मखु्य अंतर क्या है?  

३. स्वश्वकोश में स्कस प्रकार की जानकारी दी जाती है? 

४. अनवुाद के उपकरणों से क्या तात्पयत है? 

५. शब्दकोशों के मखु्य प्रकारों का पररचय दीस्जए । 

६. ऑनिाइन शब्दकोश तिा सामान्य शब्दकोश में क्या अंतर है? 

 
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६

अनुवाद के के्षत्र एव ंसमस्याए ँ  

इकाई की रूपरखेा  

६.०  इकाई का उद्देश्य  

६.१  प्रस्तावना 

६.२  अनवुाद : ववश्व बाजार  

६.३  अनवुाद के के्षत्र 

६.४  अनवुाद की समस्याओ ंका समाधान 

६.५   अनवुाद की समाधान 

६.६  साराांश  

६.७  बोध प्रश्न 

६.८ सांदर्भ ग्रांथ  

६.०  इकाई का उदे्दश्य : 

प्रस्ततु इकाई में निम्िनिनित न ांदओु का छात्र अध्ययि करेंगे - 

• अिवुाद में नवश्व  ाजार को समझ जाएगेँ | 

• अिवुाद में के्षत्र कौि-कौिसे है उसे जाि पाएांगे | 

• अिवुाद की समस्या को नवस्तार से जािेंगे | 

६.१ प्रस्तावना : 

सन् १९९१ के बाद भारत में बाजारवाद ने अपना पैर पसारना शरुू कर वदया । उसके बाद 

ही से सावहत्य जगत से लेकर सूचना जगत तक सभी स्थानों पर बाजारवाद की महत्ता को 

स्वीकृवत वमली ह ै। अत: २१वीं सदी के इस यगु में बाजारवाद का महत्त्व बढ़ गया ह ै। चूूँवक 

देखा जाए तो बाजारवाद और अनवुाद का बहुत ही गहरा संबंध रहा है इसवलए वैवश्वकरण के 

इस बाजारवादी समय में अनुवाद को काफी महत्त्वपूणण समझा जाने लगा है । यद्यवप जैसे-जैसे 

मनषु्य ववकासवाद की ओर अपने पैर बढात ेजाएगा वैसे-वैसे ववश्व में अनवुाद की माूँग बढती 

जाएगी । इस प्रकार आज के दौर में बाजारवाद और अनवुाद एक दूसर ेके पूरक हो गये हैं । 

वस्ततु: आज अनवुाद को देखने का तात्पयण ह ै; बाजार को दखेना । क्योंवक बाजार के कारण 

ही अनवुाद फलीभूत हुआ है । 
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६.२ अनुवाद और ववश्व बाजार : 

अनवुाद की उपयोवगता आरव‍भभक काल में ही वसद्ध हो गई थी। वकन्भत ुउस दौर में इसका 

उपयोग जनजीवन की समझ बनाने तथा ज्ञान-फलक का ववस्भतार करने के वलए होता था । 

वितीय ववश्भव-यदु्ध के बाद अन्भतराणष्भरीय राजनीवतक स‍भबन्भधों की शृंखला चली, तो यहाूँ 

अनवुाद राजनीवतक-संवाद के वलए महत्त्भवपूणण हो गया । भारत की बहुभाविकता, अन्भतराणष्भरीय 

कूटनीवतक स‍बन्ध की अवनवायणता, सीमावती स्वायत्तता की वजह से पहले से ही इसकी 

व्भयववस्भथत उपादेयता सवुनवश्भचत हो गयी है । इस तरह आधवुनक यगु  में अनवुाद ने  सभी 

के्षत्रों  में अपना पैर पसार वलया है । भारतीय ग्रन्भथों के अंगे्रज स‍भपोवित अनवुाद के कारण 

दवुनया भर के बौवद्धकों का सामना पहली बार दूवित अनवुाद से हुआ और यहाूँ से अग्रसर 

अनवुाद-कमण की परख राजनीवतक वतकड़म के वहस्भसे के रूप में होने लगी । इसवलए अब 

अनवुाद ज्ञान-ववस्भतार का साधन भर नहीं रह गया । बवकक साम्राज्भय-ववस्भतार के आखेटकों ने 

मूल-पाठ के भाव को जगुाड़ तकनीक से लक्ष्भय-भािा के पाठ में तोड़-मरोड़ शरुू वकया । 

अनवुाद में अब वाक्भयों, पदों, शब्भदों, वणों, ववराम वचह्नों के बीच छुपे हुए अथण-ध्भववनयों की 

तलाश और व्भयाख्भया होने लगी और अनवुाद-कमण एवं अनवुादकों को इस व्भयाख्भया की चतरुाई 

का घातक पररणाम भोगना पड़ा । वैसे तो भारतीय नवजागरण और वहन्भदी नवजागरण के 

अग्रदूतों ने अनवुाद एवं अनूद्य पाठ के चयन के अपने कौशल से प्रदूवित अनवुाद से प्रसाररत 

इन 'वववचत्र धारणाओ'ं को ध्भवस्भत कर वदया । राजा राममोहन राय से शरुू हुई भारतीय ग्रन्भथों 

के अंगे्रजी अनवुाद की पर‍भपरा आर.सी.दत्त, दीनबन्भध ुवमत्र, अरवबन्भद, रवीन्र नाथ टैगोर एवं 

जैसे अन्य अनुवादकों का क्रम सतत चलता रहा । चूूँवक इसी तरह अंगे्रजी ग्रन्भथों के वहन्भदी 

अनवुाद की पर‍भपरा राष्भरीय भावना, देश की वस्थवत, आधवुनक वचन्भतन और ज्ञान-ववज्ञान से 

भारतीय समाज को पररवचत कराने के वलए भारतेन्द ुहररश्चन्भर, महावीर प्रसाद विवेदी, रामचन्भर 

शकु्भल से शरुू होते हुए अब तक चली आ रही है । उदाहरणस्वरूप मचेण्भट ऑफ वैवनस 

(शेक्भसवपयर), एजकेुशन (हबणटण स्पेन्भसर), ऑन वलबटी (जान स्टुअटण वमल), ररविल ऑफ 

यूनीवसण (जमणन वैज्ञावनक अन्स्टण हैकल), स्वदेशी भावना और राष्रीय चेतना जगानेवाली 

पसु्भतकों के वहन्भदी अनवुाद ने भारत के स्भवाधीनता सेनावनयों को आत्भमगौरव से सराबोर कर 

वदया । इस तरह यूरोपीय एवं भारतीय भािाओ ंके बीच अनवुाद का चलन चल पड़ा । और 

साथ ही भारतीय भािाओ ंमें अनेक पारस्पररक अनवुाद भी शरुू हुए । इसके साथ-साथ एक 

अच्भछी बात यह भी हुई वक शासनाध्भयक्षों एवं व्भयवसावययों की नजर में अनवुादकों का महत्त्भव 

भी बहुत बढ़ गया । शासन-व्भयवस्भथा में कायण करनेवाले लोगों को अनवुाद कला की जरूरत 

समझ में आने लगी । तथा ववश्व स्तर पर वववभन्न भािाओ ंमें अनवुाद का कायण शरुू हो गया । 

भारतीय संववधान के अनसूुची आठ के तहत सन् १९४९ को वहंदी को राजभािा का दजाण 

प्राप्त हुआ । सवणप्रथम इस अनसूुची में कुल १४ भािाओ ंको मान्यता प्रदान वकया गया था 

और साथ संपूणण भारत में वत्रभािा-सूत्र भी लागू वकया । भािा की बहुलता के कारण अनवुाद 

की महत्ता और अवधक बढ़ी । आगे चलकर सरकारी तथा गैर-सरकारी कायाणलयों में राजभािा 

प्रकोष्भठ भी बने । वजसके कारण शासकीय प्रयासों से अनवुाद कमण से रोजगार और उपाजणन 

के अवसर सामने आए । जन-संचार एवं प्रकाशन व्भयवसाय के ववकास के कारण भी अनवुाद 

के अवसर बढ़े । पयणटन के ववकास से अनवुादकों या दभुावियों की माूँग बढ़ी । इस तरह 

सरकारी काम-काज में वहन्भदी की अवनवायणता के कारण अनवुाद कायण लाभदायी वदखने लगा। 
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व्भयवस्भथा संचालन और सभ्भयता संचरण के वलए अनवुाद अवनवायण साधन बन गया । यद्यवप 

आधवुनक समय के सूचना-स‍भपन्भन नागररक होने के वलए इसकी महत्ता तो पहले ही प्रमावणत 

हो चकुी थी । 

बाजार के वावणवज्भयक ववस्भतार में इस बौवद्धक पहल की बड़ी भूवमका वसद्ध हुई । स्भवयं में तो 

इसका बाजार-मूकभय ऊजणवस्भवत था ही, जीवन-व्भयवस्भथा के सार ेके्षत्रों में इसकी उपयोवगता 

स्भवत: प्रमावणत थी, इस प्रकार अनवुाद कौशल हावसल कर आज असंख्भय व्भयवक्भत रोजगार 

पा रहे हैं । अनवुाद-एजेवन्भसयों की बेशमुार वनवमणवतयाूँ देखकर यकीन करना सहज है वक इस 

समय भारत एवं दवुनया के अन्भय देशों में भी अनवुाद एक उपयोगी और महत्त्वपूणण कौशल बन 

गया है । इस कौशल को हावसल कर लेनेवाला व्भयवक्भत अपिे समय का आत्भमवनभणर नागररक 

है और भववष्य में सफल जीवन वबतानेवालों के बीच गवण से गरदन ताने जीवन-बसर करता 

रहेगा ।  

ववगत पाूँच-छह दशकों में वनजी उपादेयता के तौर पर अनवुाद की पहचान शासन-व्यवस्था, 

राष्रवनमाणण के सन्भदेश, वावणज्य, प्रबन्धन-पद्धवत, औद्योवगक ववकास, मानवीय सौहादण के 

संवद्धणन, ववचार वववनमय, सांस्कृवतक आदान-प्रदान, कला-सावहत्य-संस्कृवत के ववकास के 

अवनवायण घटक के रूप में बनी है । ज्ञान की वववभन्भन शाखाओ ंमें बेहतर उच्च वशक्षा एवं 

पेशागत ज्ञान में दक्षता हावसल करने में अनवुाद के सूक्ष्मतर उपयोग हो रहे हैं । शुद्ध अनुवाद 

के अलावा अध्भयापन, प्रवशक्षण, प्रशासन, राजनीवत, अन्भतराणष्भरीय राजनीवतक स‍भबन्भध,  

अन्भतराणजीय संस्भकृवतक जनस‍भपकण , वनवणचन, संचार माध्भयम, व्भयापार, पार‍भपररक व्भयवसायों 

के प्रोन्भनयन, स्भथापत्भय, कृवि, सावहवत्भयक, सांस्भकृवतक, राजनीवतक आदन-प्रदान, प्रकाशन, 

वसनेमा सब टाइटवलंग, रूपान्भतरण, दूरदशणन, ववज्ञापन, पयणटन, खेल-कूद...सभी के्षत्रों में इस 

कौशल की उपादेयता प्रमखु हो गयी है । यकीनन अनवुाद कला के ववकास के कारण सदुक्ष 

अनवुादकों के वलए रोजगार के मागण प्रशस्भत हुए हैं । इसके साथ-साथ ऐसा कहना गलत नहीं 

होगा वक कोई मनषु्भय अपने समय के वैवश्भवक पररदृश्भय का सूचना स‍भपन्भन जाग्रत नागररक 

अनवुाद के सहयोग के वबना हो ही नहीं सकता । वलहाजा अनवुाद का अपना बाजार-मूकभय तो 

वचणस्भव में है ही, वकंत ुबाजार की पररपवुष्भट में भी यह जबदणस्भत योगदान दे रहा है । 

वैवश्भवक व्भयवसाय के के्षत्र ववस्भतार में अनवुाद की अवनवायण भूवमका रही है । क्योंवक आज के 

व्भयवसायी अनवुाद का सहारा वलए बगैर आम जनता तक पहुूँच ही नहीं सकत े। चूूँवक अनवुाद 

के वबना इस समय उत्भपादक-उपभोक्भता के बीच संवाद-स‍भबन्भध स्भथावपत होना अस‍भभव है । 

बाजार और राजनीवत की इस वववचत्र भाग से बहुत कम लोग पररवचत होंगे नक र्ाषाई फूट से 

एक पक्ष जन-जन में रोह फैलाता है, तो दूसरा अपने उत्भपाद के ववज्ञापनों का के्षत्रीय भािाओ ं

में अनवुाद कर उनके कानों में स‍भमोहन का जादू भरकर उन्हें वस्त ुया बाजार की तरफ 

आकविणत भी करता है । इसवलए जन-जन तक अपने उत्भपाद की सूचना पहुूँचाने का हर स‍भभव 

प्रयास आज के व्भयवसायी कर रहे हैं । ववज्ञापन के पाठ की वस्भतवुनष्भठता को र्िीर्ाांनत 

समझकर उसके अनवुाद की चेष्भटा करने, लवक्षत उपभोक्भता समूह को स‍भमोवहत करने की 

तरकीब रचने में आज के अनवुादक कुशल हो रहे हैं । इस प्रकार ववज्ञापनों के अनवुाद का 

भरा-पूरा बाजार व्भयववस्भथत हो रहा है । चूूँवक व्भयवसाय की स‍भपवुष्भट एवं संवद्धणन में अनुवाद का 

चमत्भकार व्भयावहाररक तौर पर स्भपष्भट वदख रहा ह ै । इसवलए बाजार और राजनीवत की यह 

गहन जगुलबन्भदी का प्रभाव आज के समाज में साफ वदखायी दे रहा है । 
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दवुनया भर के बडे़-बडे़ व्भयवसायी अनवुाद की इस उपादेयता से स‍भमोवहत होकर इस ओर 

आकविणत हुए हैं । उपभोक्भता समूह तक उत्भपाद की पहुूँच और गणुगान उसके ववक्रय का मूल 

आधार है । इन दोनों ही काम के वलए उपभोक्भता समूह की भािा में लभुावने पदों के साथ 

उत्भपाद का वववरण करना अवनवायण है । इस प्रकार लभुावने नारों से लवक्षत समाज में उत्भपाद 

के वलए स‍भमोहन पैदा करने को ही ववज्ञापन कहते हैं । अन्भतभाणविक के्षत्रों के व्भयवसावययों के 

बीच पारस्भपररक स‍भबन्भधों की वनरन्भतरता के वलए अनवुाद की यह महत्ता तो पहले से थी; 

वकन्भत ुबाजार के भौवतक के्षत्र में भी अनवुाद का महत्त्भव वैवश्भवक व्भयवसाय पद्धवत से जगजावहर 

हुआ । लभुावने ववज्ञापन के सहार ेदवुनया के कोने-कोने के उपर्ोक्ताओ ंतक उत्भपाद का 

स‍भमोहन पहुूँचाने के वलए हर व्भयवसाय में अनवुाद की महत्ता इसी तरह कावबज हुई । 

भारत की अपनी उत्भपादन-क्षमता जैसी भी हो, पर वैवश्भवक संचार-व्भयवस्भथा के कारण भारतीय 

बाजार में उत्भपाद का कोई अभाव नहीं वदखता । यहाूँ हर कुछ उपलब्भध है । जगजावहर है वक 

वकसी देश का बाजार उन्भनत उत्भपादन-क्षमता और मजबूत क्रय-शनक्त से समदृ्ध होता है | 

उत्भपादन-क्षमता का ररश्भता कौशल एवं संसाधन से है, ज नक क्रय-शनक्त का ररश्भता रोजगार 

एवं उपाजणन से । उपाजणन का तो पता नहीं, पर ववज्ञापनों की चकाचौंध बेशमुारी एवं वनलणज्भज 

प्रदशणन देखकर सामान्भय अथणशास्भत्रीय ज्ञान रखनेवाला व्यनक्त र्ी मान बैठा है वक इस वक्भत 

उन्भनत व्भयावसावयकता के वलए भारत एक बेहतरीन बाजार है । क्रय-शवक्भत बढ़ाने के स्रोत की 

वशक्षा का कोई उद्यम बेशक न वदखे, पर गाह-ेबगाहे हमें प्रतीत कराया जाता है नक हम ववकास 

के यगु में जी रहे हैं । हम तेजी से ववकास कर रहे हैं ।  

समाज-व् यवस् था एवां दूरदशभि-चैििों के हर आचरण से ऐसा स् पष् ट है । घर  ैठा, र्ोजि करता, 

टी.वी. देिता मिषु् य अचािक से मित:  ाजार पह चँ जाता है । नियनत उसे अन् य कुछ सोचिे 

की मोहित िहीं दतेी । नवज्ञापिों द्वारा उन् हें सन् ताि एवां अपिे स् वास् ्  य के प्रनत इतिा 

आतांनकत कर नदया जाता है ; जीवि-मूल् य, राष् र-मूल् य, सम्  न् ध-मूल् य की सांवेदिा जगाकर 

उन् हें इतिा नवह्वि कर नदया जाता है नक वह चाहकर र्ी घर में  ैठ िहीं पाता । जे  अिमुनत 

द ेचाहे ि दे,  ेशक कजभ िे, पर  ाजार जाकर  नि का  करा जरूर  ि जाता है । तय है नक 

व् यवसायी समदुाय िे जिता की  ौनिकता िरीदकर जिता को समझा नदया नक  ाजार के 

न िा तमु् हारा जीवि निरथभक है ! व् यवसानययों की पारिी िजर जिता का मि टटोिती रहती 

है । उन् हें मािूम ह ै नक जिता दूरदशभि के चैिि देिे, उपर्ोक् ता-सेवा केन् र से  ात कर,े 

अि ार में नवज्ञापि देिे, पम् पिेट पढे, ऑििाइि िरीद कर.े..उसे अपिी र्ाषा सम् मोनहत 

करगेी । इसनिए वैनश् वक  ाजार की  ह र्ानषकता के मद्देिजर सार ेके सार ेव् यवसायी अिवुाद 

की डगर पर चि पडे हैं । अिवुाद का  ाजार इि नदिों वाकई गमभ है। 

अिवुाद का फैिाव अ  नजतिी नदशाओ ां में हो चकुा है, उिमें यह समझिा शे्रयस् कर होगा नक 

यह एक नवशेष कौशि है । दो र्ाषाओ ां का ज्ञाि रििेवािा हर व् यनक् त हर नवषय के पाठ का 

अिवुाद िहीं कर सकता । मकु् त रूप से काम करिेवािे अनधकाांश अिवुादक सोचते हैं नक 

अिवुाद के निए दो र्ाषाओ ां की जािकारी मात्र पयाभप् त है ; नकन् त ुऐसी समझ अिवुादकीय 

नशष् टाचार की अधूरी समझ है ।  ेहतरीि अिुवाद के निए स्रोत एवां िक्ष् य दोिों र्ाषाओ ां की 

गहि समझ के साथ-साथ दोिो पाठ के र्ानषक जिपद की सांस् कृनत एवां पाठ के नवषय की 

गहि समझ आवश् यक है । व् यवसाय की गहि समझ नजन् हें िहीं है, वे सानहत् य अथवा तकिीकी 
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अथवा अन् य नवषयों के पाठ के नकतिे र्ी सदुक्ष अिवुादक हों, उिका काम जोनिम र्रा रहेगा 

ही । 

अिवुाद की र्ुनमका म ेव् यवसाय और नवज्ञापि की दनुिया के  डे- डे कनमभयों की राय में र्ी 

सामान् य अिुवाद और व् यावसानयक अिवुाद में  डा फकभ  नकया करते है । जि-सम् पकभ , व्यापार 

के के्षत्र की  नुियादी नवशेषज्ञता हानसि नकए न िा व् यावसानयक अिवुाद के के्षत्र में कूद पडिा 

घातक है । हर व् यवसाय की नवपणि पिती नर्न् ि होती है । नवज्ञापि की सूक्ष् म समझ रििेवाि े

सार ेिोग जाित ेहोंगे नक पसु् तक, दाि-चावि-आटा एवां घी-तेि-मसािा, शृांगाररक सामग्री, 

सरकारी योजिा और धानमभक घोषणाओ ां के नवज्ञापिों की र्ाषा अिग-अिग होगी । फेस कु, 

वाट्सैप, ट्नवटर पर भ्रष् ट अिवुाद के उदाहरण अक्सर देिे जाते हैं। जरूरतमन् द 

कौशिनवहीि भ्रष् ट अिवुादक धि-िोिपुता के आग्रह में अक् सर अज्ञात के्षत्रों के पाठ का 

अिवुाद कर डािते हैं । उत् पादक र्ी अक् सर न् यूितम अिवुाद-शलु् क से काम चिािे के 

चक् कर में ऐसे अिवुादकों से काम करा ितेे हैं । इससे उत् पादकों का व् यवसाय तो आहत होता 

ही है, अिवुाद-व् यवसाय र्ी सन् देहास् पद होता है । इससे  चिे की जरूरत है ।  

नवज्ञापि, प्रेस नवज्ञनि, न क्री व् याख् याि, व् यावसानयक प्रचार की सामग्री के अिवुाद की अिग 

सावधानिया ँहोती हैं । इि पाठों की सैिानन् तकी और प्रासांनगक ज्ञाि में नवशेषज्ञता हानसि कर 

कोई अिवुादक निश् चय ही व् यावसानयक रूप से सक्षम  ि सकता ह ै। आनिरकार अिवुाद-

कमभ र्ी एक व् यवसाय है, नजसमें नकसी अिवुादक की नवशेषज्ञता एवां  ेहतर सेवा के  दिे 

उिके ग्राहक उन् हें  ेहतर र्गुताि देत ेहैं । व् यापार सम्  न् धी पाठ के अिवुाद के निए अिुवादकों 

का रचिात्मक होिा अनिवायभ है । स्थािीय र्ाषा में अिूनदत प्रचार सामग्री पढकर िनक्षत 

उपर्ोक्ता ज  तक महसूस ि कर ेनक वह  ात उसकी र्ाषा में कही गई ह,ै अिवुाद निरथभक 

है। इसनिए व् यावसानयक पाठ के अिवुाद के निए दक्ष अिवुादकों की आवश्यकता होती है । 

रू्मांडनिकरण चकाचौंध में व् यापार, सूचिा-तन् त्र एवां जिसम् पकभ  का के्षत्र नजतिी तेजी से आगे 

 ढ रहा है, इि के्षत्रों में अिवुाद की गुांजाइश र्ी  ढती जा रही है । इस के्षत्रों में नवपिु सामग्री 

है, नजिका अिवुाद जरूरी है । दनुिया र्र की उत् पादक कम् पनिया ँअपिे दस्तावेजों का 

अिवुाद स्थािीय र्ाषाओ ां में करवाकर वैनश् वक  ाजार में फैििा चाह रही हैं । व् यावसानयक 

प्रनतस् पिाभ की होड में सर्ी कम् पनियों को जि-जि तक पह चँिे की जल् दी है । जल् दी िहीं 

पह चँेंगे तो उिका उत् पाद  ासी हो जाएगा । उन् हें रोज-रोज अपिे मिु-पत्र, प्रेस नवज्ञनि  ाजार 

में पह चँािे होते हैं । िए-िए ब्राण् डों के नवस्तार एवां अपिी व् यावसानयक िीनत से के्रता-समूह 

को सम् मोनहत करिा होता है । के्षत्रीय र्ाषाओ ां में प्रचार-सामग्री उपिब् ध करवाकर िनक्षत 

 ाजार में वचभस् व  िािा होता है। इसके साथ-साथ मनुहम ऐसा र्ी हो नक वातावरण अिकूुनित 

रहे, कोई ऊ  ि आए, क् योंनक यह प्रनक्रया निरन् तर  िी रहेगी, कर्ी रुकेगी िहीं । ऐसे में 

अिवुादकों के दानयत् व को तौििा तो सहज ह ै। नवके्रता को हर हाि में के्रता की र्ाषा  ोििी 

पडेगी ; यह व् यवसाय का निणाभयक दशभि है । नवगत कुछ दशकों में दनुिया र्र के छोटे- डे 

व्यवसायी यह निष् कषभ निकाि चकेु हैं नक अिवुाद उिकी व्यावसानयक रणिीनत का अनर्न्ि 

नहस्सा है । 

वैनश्वक सूचिा से आक्रान् त  ाजार के तन् त्रजाि से हम र्िी-र्ानँत पररनचत हैं । पूरी दनुिया 

हमेशा हमार ेसामिे होती है । र्ौनतक दूररयों से अ  हम आतांनकत िहीं होते । ई-कॉमसभ हमारी 
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नदिचयाभ को प्रर्ानवत और कुछ हद तक निदेनशत करिे िगा है । ऑििाइि माकेनटांग हमार े

जीवि में प्रनवष् ट है । दनुिया के नकसी र्ी देश की नकसी र्ी कम् पिी का उत्पाद हम घर  ैठे 

मगँवािे िगे हैं । पर ऐसे ग्राहकों की अर्ी र्ी कमी िहीं है जो अपिी  ोिी के अिावा कोई 

दूसरी र्ाषा िहीं जाित,े इसीनिए हर िघ ुएवां मध् यम फिक के व् यवसायी अपिे वे साइट 
पर स्थािीय  ाजारों की के्षत्रीय र्ाषाओ ां की ओर उन् मिु हैं । सवेक्षण से त् य सामिे आ चकुा 

है नक के्रता को नकसी उत्पाद की सारी जािकारी जहा ँउपिब्ध होगी, वह वहीं से सामाि 
िरीदेगा । व् यवसायी सुनिनश् चत कर चकेु हैं नक ग्राहकों का र्ाषा सांस् कार  दििे की प्रतीक्षा 

करते ह ए समय िष् ट करिे और अपिे व् यवसाय को िकुसाि पह चँािे के  जाय हमें ग्राहकों 

को उिकी र्ाषा में ररझािा चानहए । वैनश्वक  ाजार में िनक्षत ग्राहकों तक पह चँिे के निए प्रचार 

सामग्री के अिवुाद से अनधक तेज़ और कुशि तरीका व् यवसानययों को कोई िहीं नदिता । 

व् यावसानयक प्रचार सामग्री को स्थािीय  िािे से निस् सन् देह उत् पाद की पह चँ उपर्ोक् ता तक 

होती है; इसके साथ-साथ यह र्ी सनुिनित होता ह ैनक के्रता तक सवाभनधक पह चँ  िािे में 
कौि-सी र्ाषा सवाभ नधक सहायक होगी । आम तौर पर सीमान् त के्षत्र के के्रता की र्ाषा छोटी-

छोटी कम् पनियों के निए िार्प्रद होती है, नकन् त ुिनक्षत  ाजार के निए मरुण और नवतरण 

की िागत का ध्याि र्ी उन् हें रििा होता है । िए  ाजार में आते ही िए ग्राहक अपिी स्थािीय 

र्ाषा में ग्राहक-सेवा सामग्री की अपेक्षा करिे िगते हैं । शरुू-शरुू में यह कम् पिी के  जट को 

प्रर्ानवत अवश् य करता है, नकन् त ुशीघ्र ही उसकी िार्प्रद पररणनत सामिे िगती है । ऐसा 
तर्ी िार्प्रद होगा ज  प्रर्ावी अिूनदत पाठ  ाजार में रहेगा । 

 ाजार के नवस्तार में इस  ौनिक पहि की  डी रू्नमका नसि ह ई । स्वयां में तो इसका  ाजार 

मूल्य ऊजभनस्वत था ही ; जीवि-व्यवस्था के सार ेके्षत्रों में इसकी उपादेयता स्वत: प्रमानणत 

थी; अिवुाद कौशि हानसि कर आज  ह त सार ेिोग रोजगार पा रहे हैं । स्वच्छांद काम करत े

ह ए र्रण-पोषण के सांसाधि आराम से जटुा रह ेहैं । अिवुाद-एजेंनसयों की  ेशमुार निनमभनतयाां 

देि कर यकीि करिा सहज है नक इस समय र्ारत और दनुिया के अन्य देशों में र्ी अिवुाद 

एक उपयोगी कौशि है । इस कौशि को हानसि कर िेिे वािा व्यनक्त अपिे समय का 

आत्मनिर्भर िागररक होगा, और र्व्य कुिीि सफि जीवि न तािे वािों के  ीच गवभ से गरदि 

तािे जीवि  सर करता रहेगा । 

नवगत पाांच-छह दशकों में निजी उपादेयता के तौर पर अिवुाद की पहचाि शासि-व्यवस्था, 

राष्रनिमाभण के सांदेश, मािवीय सौहादभ के सांविभि, वानणज्य, औद्योनगक नवकास, प्र ांधि 

पिनत, नवचार नवनिमय, साांस्कृनतक आदाि-प्रदाि, किा-सानहत्य-सांस्कृनत के नवकास के 
अनिवायभ घटक के रूप में  िी है । ज्ञाि की नवनर्न्ि शािाओ ां में  ेहतर उच्च नशक्षा और 

पेशेगत ज्ञाि में दक्षता हानसि करिे में अिवुाद के सूक्ष्मतर उपयोग हो रहे हैं । शिु अिवुाद 

के अिावा अध्यापि, प्रनशक्षण, प्रशासि, राजिीनत, अांतरराज्यीय साांस्कृनतक जिसांपकभ , 

अांतरराष्रीय राजिीनतक सां ांध, सांचार माध्यम, व्यापार, पारांपररक व्यवसायों के प्रोन्ियि, 

कृनष, स्थापत्य, सानहनत्यक-साांस्कृनतक-राजिीनतक आदाि-प्रदाि, प्रकाशि, नसिेमा स  

टाइटनिांग, रूपाांतरण, दूरदशभि, नवज्ञापि, पयभटि, िेि-कूद सर्ी के्षत्रों में इस कौशि की 
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उपादेयता प्रमिु हो गई ह ै। इसके साथ-साथ यह  डा सच है नक कोई मिषु्य अपिे समय के 

वैनश्वक पररदृश्य का सूचिा सांपन्ि जागतृ िागररक अिवुाद के सहयोग के न िा हो ही िहीं 

सकता । निहाजा, अिवुाद का अपिा  ाजार-मूल्य तो वचभस्व में ह ैही,  ाजार की पररपनुि में 
र्ी यह ज दभस्त योगदाि दे रहा है । 

वैनश्वक व्यवसाय के के्षत्र-नवस्तार में अिवुाद की अनिवायभ रू्नमका है । अिवुाद का सहारा निए 

 गैर आज के व्यवसायी आम जिता तक पह ांच ही िहीं सकता । अिवुाद के न िा इस समय 

उत्पादक-उपर्ोक्ता के  ीच सांवाद-सां ांध स्थानपत होिा असांर्व है ।  ाजार और नसयासत 

की इस नवनचत्र गाांजानमिािी से कम िोग पररनचत होंगे नक र्ाषाई फूट से एक पक्ष जि-जि 

में रोह फैिाता है, तो दूसरा अपिे उत्पाद के नवज्ञापिों का के्षत्रीय र्ाषाओ ां में अिवुाद कर 

उिके कािों में सम्मोहि का जादू र्रता है । जि-जि तक अपिे उत्पाद की सूचिा पह ांचािे 

का हर सांर्व प्रयास आज के व्यवसायी कर रहे हैं। नवज्ञापि के पाठ की वस्तनुिष्ठता को र्िी-

र्ाांनत समझ कर उसके अिवुाद की चेिा करिे, िनक्षत उपर्ोक्ता समूह को सम्मोनहत करिे 
की तरकी  रचिे में आज के अिवुादक कुशि हो रहे हैं । नवज्ञापिों के अिवुाद का र्रा-पूरा 

 ाजार व्यवनस्थत हो रहा है । व्यवसाय की सांपनुि एवां सांविभि में अिुवाद का चमत्कार 

व्यावहाररक तौर पर स्पि नदि रहा है,  ाजार और नसयासत की जगुि ांदी का प्रर्ाव आज 

के समाज में साफ नदि रहा है । 

दनुिया र्र के  डे- डे व्यवसायी अिवुाद की इस उपादेयता से सम्मोनहत होकर इस ओर 

आकनषभत ह ए हैं । उपर्ोक्ता समूह तक उत्पाद की पह ांच और गणुगाि उसके नवक्रय का मूि 

आधार है । इि दोिों कामों के निए उपर्ोक्ता समूह की र्ाषा में िरु्ाविे पदों के साथ उत्पाद 

का नववरण अनिवायभ है । िरु्ाविे िारों से िनक्षत के्रता समाज में उत्पाद के निए सम्मोहि 

पैदा करिे को ही नवज्ञापि कहते हैं । नवज्ञापि नजतिा िरु्ाविा होगा, जि-मि पर उसका 

असर नजतिा सम्मोहक होगा, उत्पादि की न क्री उतिी ही अनधक होगी ।  ाजार की इस 
िोिपु वनृि के कारण सम्र्वत: पहिी  ार पूांजीपनतयों को जिर्ाषा का महत्त्व समझ में 

आया। उन्हें िगा नक िरीदार की र्ाषा में उत्पाद का नवज्ञापि सवाभनधक िार्प्रद है। 

अांतर्ाभनषक के्षत्रों के व्यवसानययों के  ीच पारस्पररक सां ांधों की निरांतरता के निए अिवुाद की 

यह महिा तो पहिे से थी नकां त ु  ाजार के र्ौनतक के्षत्र में र्ी अिवुाद का महत्त्व वैनश्वक 

व्यवसाय पिनत से जगजानहर ह आ । िरु्ाविे नवज्ञापि के सहार ेदनुिया के कोिे-कोिे के 

उपर्ोक्तओ ां तक उत्पाद का सम्मोहि पह ांचािे के निए हर व्यवसाय में अिवुाद की महिा इसी 

तरह  ढी ह ई । 
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६.३ अनुवाद के के्षत्र : 

 

अनवुाद आज के यगु की आवश्यकता है । ववश्व समाज ववववधता पूणण भािा समाज है । वववभन्न 

भािा-भािी समाजों में संपकण  एवं ववचार-संप्रेिण के वलए अनवुाद की महत्ता स्वयंवसद्ध है । हम 

देखते हैं वक यहाूँ अनेक भािाएूँ हैं । सभी का सावहत्य समदृ्ध है । संववधान में स्वीकृत १५ 

भािाएूँ 'राष्रभािाएूँ' हैं, इनमें एक भािा और जडु़ चकुी है (मवणपरुी) । हम ववदेशी भािाओ ंके 

इन भािाओ ंमें अनवुाद की बात भी न करें, तो भी कम से कम इन 'राष्रभािाओ'ं में परस्पर 

सावहवत्यक सांस्कृवतक आदान-प्रदान के वलए अनवुाद कायण अत्यावश्यक है ।  

ववज्ञान और प्रौद्योवगकी जैसे ववियों के वलए ववदेशी भािाओ,ं ववशेि रूप से अूँगे्रजी से इन 

भािाओ ंमें अनवुाद की अवनवायणता है । समग्रतः बहुभािी समाज में तथा ववज्ञान एवं प्रौद्योवगकी 

इत्यावद ववियों के व्यापक प्रसार के वलए अनवुाद आज के समय की अपररहायण आवश्यकता 

है । इस दृवि से अनवुाद का के्षत्र अत्यंत व्यापक ह ै। यहाूँ हम सजणनात्मक सावहत्य-अनवुाद के 

अवतररक्त के्षत्रों में अनवुाद के प्रयोग और उन के्षत्रों में अनवुाद के प्रयोग और उन के्षत्रों से जडु़ी 

अनवुाद कायण की समस्याओ ंआवद का संके्षप में पररचय दे रहे हैं । सरकारी कामकाज और 

अनवुाद राष्रपवत आदेश सन् १९५५ के अनसुार प्रशासवनक ररपोटण, सरकारी पवत्रकाएूँ, 

संसद को दी जाने वाली ररपोटण आवद जहाूँ तक हो अंगे्रजी के साथ- साथ वहंदी में भी प्रकावशत 

की जाए । इसी तरह सरकारी संककपों और ववधायी अवधवनयमों में धीर-ेधीर ेअंगे्रजी के साथ-

साथ वहंदी का प्रयोग भी होने लगा और जनता की सहायता करने के ववचार से भारत सरकार 

िारा सभी अंगे्रजी पत्र आवद (वहंदी भािी राज्यों को) उनके वहंदी अनवुाद के साथ भेजे जाने 

लगे ।  

राजभािा अवधवनयम १९६३ तथा राजभािा वनयम १९७६ के बाद तो अनवुाद का के्षत्र बहुत 

बढ़ गया है । एक तरह से कहें तो विभािी वस्थवत आ गई ह ै। यह अभी वकतने वदनों तक और 

चलती रहेगी, कहा नहीं जा सकता ! राजभािा अवधवनयम १९६३ की धारा ३(i) के अनसुार, 

'जहाूँ वकसी ऐसे राज्य के वजसने वहंदी को अपनी राजभािा के रूप में अपनाया है और वकसी 

अन्य राज्य के, वजसने वहंदी को अपनी राजभािा के रूप में नहीं अपनाया है. बीच पत्रावद के 

प्रयोजनों के वलए वहंदी को प्रयोग में लाया जाता है, वहाूँ वहंदी में ऐसे पत्रावद के साथ-साथ 

उसका अनवुाद अंगे्रजी भािा में भेजा जाएगा । इसी तरह धारा ३(२)(iii) के अनसुार 'वकसी 
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वनगम या कंपनी या उसके कायाणलय के और वकसी अन्य ऐसे वनगम या कंपनी कायाणलय के 

बीच (इसी प्रकार वकसी मंत्रालय ववभाग या कायाणलय के बीच ३(२)(i) तथा (ii)) जो पत्र- 

व्यवहार वहंदी या अंगे्रजी में अनवुाद यथावस्थवत वकया जाएगा, अंगे्रजी भािा या वहंदी में भी 

वदया जाएगा । 

धारा ३(३) के अनसुार तो वन‍नवलवखत के वलए वहंदी और अंगे्रजी भािा दोनों प्रयोग में लाई 

जाएूँगी (i) संककपों, साधारण आदेशों, वनयमों, अवधसूचनाओ,ं प्रशासवनक या अन्य प्रवतवेदनों 

या प्रेस ववज्ञवप्तयों के वलए जो कें रीय सरकार िारा या उसके वकसी मंत्रालय, ववभाग या 

कायाणलय िारा या कें रीय सरकार के स्वावमत्व में या वनयंत्रण में वकसी वनगम या कंपनी िारा 

या ऐसे वनगम या कंपनी के वकसी कायाणलय िारा वनकाल ेहै या वकए जाते हैं । संसद के वकसी 

सदन या सदनों के समक्ष रखे गए प्रशासवनक तथा अन्य प्रवतवेदनों और राजकीय कागज-

पत्रों के वलए (iii) कें रीय सरकार या उसके वकसी मंत्रालय, ववभाग या कायाणलय िारा या 

उसकी ओर से या कें रीय सरकार के स्वावमत्व में या वनयंत्रण के वकसी वनगम या कंपनी के 

वकसी कायाणलय िारा वनष्पावदत संववदाओ ंऔर करारों के वलए तथा वनकाली गई अनजु्ञवप्तयाूँ, 

अनजु्ञापत्र, सूचनाओ ंऔर वनववदा प्रारूपों के वलए । धारा ५ के अनसुार कें रीय अवधवनयमों 

आवद के प्रावधकृत वहंदी अनुवाद की व्यवस्था की गयी है । धारा ८, जो राजभािा वनयम 

१९७६ (सा० का० वन० १०५२) के रूप में लागू की गई, के अनसुार तो अनवुाद का वक्षवतज 

बहुत अवधक व्यापक हो गया है। इन वस्थवतयों के अवतररक्त कुछ अन्य वविय और के्षत्र इस 

प्रकार हैं, वजनमें वहंदी तथा अगें्रजी दोनों भािाओ ंका प्रयोग होना चावहए- 

१. अवहंदी भािी के्षत्रों में वस्थत सरकारी कायाणलयों के साथ पत्र व्यवहार । 

२. पत्र- शीिण । 

३. मरुाएूँ तथा रबड़ की मोहरें । 

४. नामपट । 

५. स्टाफ़ कारों की प्लेटों पर कायाणलयों का नाम । 

६. कें रीय सरकार िारा स्थावपत और उससे सहायता प्राप्त करने वाले संगठनों के नाम-

पट, सूचना-पट 

७. सरकारी समारोहों के वलए वनमंत्रण-पत्र ।  

८. समस्त भारत और वहंदी भािी के्षत्रों में जारी वकए जाने वाले सरकारी ववज्ञापन । 

९. स‍मेलनों की कायणसूची की वटप्पवणयों और कायण । 

१०. कामों की विभाविक रूप में छपाई । 

११. सरकारी पवत्रकाओ ंका अंगे्रजी के अलावा वहंदी में प्रकाशना । 

१२. सांवख्यकीय जेबी पसु्तकों का विभाविक रूप में प्रकाशना । 

१३. फाइल कवरों पर वविय अंगे्रजी के अलावा वहंदी में भी वलखना । 

१४. टेवलफोन िाइरके्टरी अंगे्रजी-वहंदी । 
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वववभन्न प्रकार के प्रपत्रों का जकदी से जकदी अनवुाद करने के वलए भारत सरकार ने लगभग 

१० विण पूवण 'अनवुाद संबंधी सुववधाओ ंववियक अनौपचाररक समूह का गठन वकया गया था। 

साथ ही मंत्रालयों/ववभागों में छोटे-छोटे दल बनाने के वलए अनरुोध वकया गया । इस वस्थवत 

के चलते धीर-ेधीर ेसरकारी कामकाज में अंगे्रजी-वहंदी और वहंदी अंगे्रजी अनवुाद का व्यवहार 

बढ़ता गया ह ैलेवकन वस्थवत यह बनती चली गई ह ैवक वहंदी एक अनवुाद की भािा होती चली 

गई है । हम देखें तो पाएूँगे वक सरकारी कायाणलयों की भािा जनसामान्य की भािा से अलग 

है। वहंदी के इस रूप को कागज पत्रों वहंदी या कायाणलयीन वहंदी कहा जाता है । इसका तात्पयण 

यह है वक वहंदी का ऐसा रूप वजसमें प्रशासन के काम में आने वाले शब्द वाक्य अवधक प्रयोग 

में आते हों, वह प्रशासवनक वहंदी है । वनश्चय ही इसका वाक्य- ववन्यास साधारण वहंदी से वभन्न 

है । इसका व्याकरण, शब्द भंिार, वाक्य- ववन्यास आवद प्रायः अूँगे्रजी के अनवुाद से तैयार 

वकया गया है । एक तरह से यह यांवत्रक भािा बन कर रह गई है । सरकारी कामकाज में वहंदी 

का अनवुाद और प्रयोग वहंदी भािा की अपनी वनजी प्रकृवत के अनसुार होने लगा । तभी वह 

सभी के वलए बोधग‍य और सरल-सहज बन सकेगी । उसमें सहज प्रवाह, चसु्ती और सरलता 

होनी चावहए । अंगे्रजी के वाक्य ववन्यास के यथारूप अनवुाद के मोह को त्यागना पडे़गा । वहंदी 

की दरुूहता को सरलता में बदलना पडे़गा । कृवत्रमता और अनगढ़पन को छोड़ना पडे़गा । उसे 

जनता की भािा बनाना पडे़गा । 

अ) वैज्ञावनक सावित्य का अनुवाद : 

वैज्ञावनक सावहत्य वववशि ज्ञान का सावहत्य होता है । इसमें तकण पूणण की अवभव्यवक्त 

होती है। इसका उद्देश्य है वसखाना, वशक्षा देना ।  वैज्ञावनक सावहत्य ज्ञानात्मक होने से 

इसकी मूल प्रववृत्त सूचनात्मक होती है । अपने उद्देश्य की पूवतण के वलए वैज्ञावनक 

सावहत्य का लेखक सवुनवश्चत अथण वाली पाररभाविक शब्दावली का प्रयोग करता ह ै। 

इस शब्दावली के प्रयोग के कारण प्रत्येक ववज्ञान की अपनी भािा होती ह ै । अतः 

वैज्ञावनक सावहत्य में न तो भािा का मनचाहा प्रयोग हो सकता है और न भािा के साथ 

कोई वखलवाड़ वकया जा सकता है । यहाूँ सवाणवधक बल तथ्य पर वदया जाता है । 

वैज्ञावनक सावहत्य के अनवुाद की प्रवक्रया सजणनात्मक सावहत्य के अनवुाद की प्रवक्रया 

से अलग है । वैज्ञावनक सावहत्य तथ्य प्रधान होता है। अतः इस प्रकार के सावहत्य के 

अनवुाद में एक सवुवधा होती है वक उसमें अवभव्यवक्त, शैली और अथण-संरचना की 

जवटलता नहीं होती । यह शैली प्रायः स्पि होती है इसवलए अनवुादक को शैली पर 

अवधक ध्यान कें वरत करने की आवश्यकता नहीं होती । 

आ) वववि सावित्य का अनुवाद : 

वववध अथवा कानून की भािा पारदशी होनी चावहए । उसमें स्पिता का गणु अवनवायण 

है । यह भािा उसी भािा में वलवखत कथा सावहत्य या अन्य सावहत्य की भािा से वभन्न 

होती है । न्याय के शासन में ववश्वास बनाए रखने के वलए और सवोपरर जनसाधारण 

का ववश्वास अवजणत करने के वलए आवश्यक है वक जनता को उसकी अपनी भािा में 

न्याय वमले । हम अंगे्रजों की ही न्याय-व्यवस्था का उदाहरण ले लें । कंपनी शासन के 

समय में ही सवणप्रथम सन् १७९७ ई० में विवटश पावलणयामेंट ने यह ववधान कर वदया 

था वक भारत संबंधी वववध अनुवाद भारतीय भािाओ ंमें प्रकावशत वकए जाएूँ । इसके 
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बाद सन् १८०३ में आदेश वदया गया - Every regulation with marginal notes, 

shall be translated in the Persian, and Hindustanee language by the 

translators. [Sec. १५ of Reg. (१८०३)] सन् १८३० ई० में जब कंपनी के 

'बोिण ऑफ िाइरके्टसण ' (वनदेशक मंिल) को न्यायालयों में फ़ारसी के स्थान पर अंगे्रजी 

कर देने के वलए वलखा गया, उन्होंने अंगे्रजी के प्रयोग को उत्तर पवश्चमी और अन्य प्रांतों 

में अस्वीकार करत ेहुए ववचार व्यक्त वकया वक के्षत्रीय भािाओ ंको ही न्यायालयों की 

सामान्यतः भािा होना चावहए । तकण  यह वदया गया वक 'इसमें संदेह नहीं वक न्याय - 

प्रशासन न्यायाधीश की भािा में हों, वकंत ुयह भी कम महत्वपूणण नहीं है वक यह ऐसी 

भािा में हो जो मकुदम ेके पक्षकारों, उनके अवधवक्ताओ ंऔर जनसाधारण की भािा में 

हो । जनता िारा न्यायाधीश की भािा सीखने की अपेक्षा न्यायाधीश िारा जनता की 

भािा सीखना आसान है ।" आज भी इस अंश में सत्यता ह ै। 

वववध सावहत्य की भािा की सवाणवधक महत्वपूणण ववशेिता है वनवश्चत अथणवत्ता । यह एक 

तरह से पाररभाविक शब्दावली है । अतः वववध शब्दावली का अनवुाद बहुत सतकण  हो 

कर करना पड़ता है। यथा अध्यादेश (ऑविणनेंस) वह आवधकाररक आदेश है, जो वकसी 

कायण, व्यवस्था आवद के संबंध में राष्रपवत अथवा राज्य के प्रधान शासक-राज्यपाल 

िारा वदया या वनकाला जाता है । सार ेभारत के वलए अथवा उसके वकसी भाग के वलए 

'अध्यादेश' राष्रपवत महोदय िारा जारी वकया जाता है। वकसी प्रदेश राज्य के वलए 

राज्यपाल इसी प्रकार अध्यादेश जारी कर सकते हैं । अध्यादेश वकसी जवटल या 

वविम वस्थवत में ही जारी वकया जाता है । इसे हम आदेश, आज्ञा, समादेश, घोिणा 

आवद नहीं कह सकते । इन शब्दों के अपने अपने पथृक अथण वनवश्चत वकए गए हैं ।  

अतः वववध सावहत्य के अनवुाद के वलए यह आवश्यक ह ै वक वववध शब्दावली का 

अनवुादक को ज्ञान हो । अनुवाद में स्पिता, सहजता और प्रवाह हो । उसके वाक्यांश 

और शब्दावली सावणदेवशक स्वरूप वलए होते हैं, अतः उन्हीं मानक वाक्याशों 

शब्दावली का प्रयोग अवनवायणतः वकया जाए । ऐसे अनवुादों में अनवुादक राजभािा 

खंि की ओर से प्रकावशत ४०० से अवधक वनयमों, वववनयमों आदेशों आवद की 

सहायता ले सकते हैं । उन्हें 'उच्च न्यायालय वनणणय पवत्रका (१९१९) तथा 'उच्चतम 

न्यायालय वनणणय पवत्रका' (१९६८) के वववभन्न अंकों आवद से भी पयाणप्त सहायता 

वमलेगी । वववध आयोग िारा वववध शब्दावली भी अत्यंत उपयोगी है । 

इ) भाषाांतरण : 

आश ुअनवुाद अथवा आश ुभािान्तरण वाक् अनवुाद है । वकसी बात को तत्काल 

दूसरी भािा में रूपांतररत करना आश ुअनवुाद कहलाता है । यह कायण 'अनवुाद' से 

थोड़ा वभन्न है, इसीवलए इसके वलए 'भािान्तरण' शब्द का प्रयोग करना उवचत है । यह 

एक मौवखक प्रवक्रया ह ै । मौवखक भािान्तरण में "आशय " को लक्ष्य मानकर 

भािांतरकार अपने कतणव्य का वनवाणह करता है। इसके वलए 'अनवु्याख्या' शब्द का 

प्रयोग भी वकया जाता है ( रोहरा, सतीश कुमार) । राजनीवतक वाताणओ,ं अनेक देशों 

के प्रवतवनवधयों के बीच बातचीत के मध्य, खेलों के आूँखों दखेे हाल के वणणन के समय 

(कमेंटरी) आवद में इस तरह के 'अनवुाद' (या ठीक कहें तो भािांतर) की आवश्यकता 
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होती है । यों तो कमेंटरी प्रस्ततु करने वाले को 'कमेंरेटर' कहते हैं, लेवकन विभाविक 

वस्थवत में आश ुभािांतरकार को 'इंटरप्रेटर' कहा जाता है । कई बार आश ुअनवुाद (या 

भािांतर) में यंत्रों की सहायता भी ली जाती है । जैसे अतंराणष्रीय बैठकों में जहाूँ ववश्व 

की अनेक भािाओ ंमें ववचार-ववमशण वकया जाता है, ववश्व प्रवसद्ध ववशेिज्ञ या राजनेता 

भािण देत ेहैं, इसी तरह लोक सभा आवद में भािण के समय, एक साथ मूल भािा से 

एक से अवधक स्वीकृत भािाओ ंमें तत्काल अनवुाद की व्यवस्था की जाती है । यह 

कायण यंत्रवत् चलता रहता है और श्रोता अपनी इवच्छत भािा में उस भािण को सनु 

सकते हैं । 

हमार ेयहाूँ संसद में वहंदी-अंगे्रजी भािा की आश ुअनवुाद की सवुवधा सन् १९६४ में 

आरभं हुई। सन् १९६४ की ववज्ञवप्त के अनसुार 'लोक सभा में अब अंगे्रजी के भािण 

का वहंदी में और वहंदी भािण का अंगे्रजी में अनवुाद मूल भािण के साथ सनुा जा सकेगा 

। सदन के प्रत्येक सदस्य के बठैने के स्थान पर एक हैिफ़ोन लगाया गया है वजससे 

मूल भािण के साथ ही अनवुाद भी सनुा जा सकेगा । पत्र प्रवतवनवधयों को भी यह 

सवुवधा उपलब्ध होगी ।"  

आश ुअनवुाद / भािांतर में अनवुादक भािांतरकार को कई बातों का ध्यान रखना 

होता है। सवणप्रथम उसे दोनों भािाओ ंपर पूरा अवधकार होना चावहए । दोनों भािाओ ं

के व्याकरण, शब्दों, अथण छटाओ,ं लोकोवक्त-महुावरों आवद का व्यावहाररक ज्ञान होना 

चावहए । प्रत्यतु्पन्नमवत होना आश ुभािांतरकार के वलए अत्यावश्यक गणु है । उसकी 

स्मरण शवक्त तीव्र हो और उसमें यह क्षमता हो वक तत्काल सोच कर भािांतर कर सके 

। सामान्य ज्ञान और वविय ज्ञान दोनों ही उसकी सफलता के वलए आवश्यक हैं । वजस 

स्थान या संस्थान से वह जडु़ा है, उस स्थान की ऐवतहावसक सांस्कृवतक भौगोवलक 

वस्थवत, उस समाज का, उसके पररवेश का ज्ञान, उस संस्थान की समूची कायण-प्रणाली 

इत्यावद का उसे ज्ञान होना भी अवनवायण है ।  

कई बार आश ुअनवुादक को वकसी राजनेता या वक्ता का भािण पहले से ही मवुरत या 

टंवकत रूप में उपलब्ध हो जाता है । इससे उसे अनवुाद कायण में पयाणप्त सहायता वमल 

जाती ह ै। लेवकन कभी-कभी वह राजनेता या वक्ता अपने वलवखत, मवुरत या टंवकत 

भािण से हट कर समसामवयक वस्थवतयों पर बोलने लगता है । ऐसी वस्थवत में आश ु

अनवुादक को बड़ी सतकण ता से काम लेना होता है। उसे तरुतं उन स्थलों को यथास्थान 

जोड़ लेना चावहए । आकाशवाणी एवं दूरदशणन पर भी राष्रपवत, प्रधानमंत्री अथवा 

वकन्हीं मंवत्रयों के राष्र के नाम संदेश आवद को तरुतं वहंदी या अन्य भािाओ ंमें 

रूपांतररत करके पढ़ा जाता है। यहाूँ भी आश ुभािांतरकार की आवश्यकता होती है । 

उसकी क्षमता और योग्यता इसी बात पर वनभणर करती है वक वह वकस तरह तनावमकु्त 

रह कर सहज रूप से उसी शैली में भािांतर प्रस्ततु करता ह ै। 

ई) समाचार एजेंवसयों / समाचार पत्रों में अनुवाद : 

पत्रकाररता का के्षत्र अत्यंत व्यापक है । प्राय: देखा गया है वक वहंदी की संवाद सवमवतयाूँ 

और समाचार पत्र अनवुाद पर वनभणर हैं । लेवकन यह भी बढ़ा सच है वक अंगे्रजी की 

संवाद सवमवतयों और समाचारपत्रों को भी अनवुाद से काम चलाना पड़ता है । इस 
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संदभण में सपु्रवसद्ध पत्रकार िॉ० वेदप्रकाश वैवदक का यह कथन सही जान पड़ता ह ै

वक, 'वकसी भी देश की ख़बरें और ववचार भी प्रायः उस देश की जनता की भािा में ही 

पैदा होती है । अपनी भािाओ ंमें पैदा होनेवाले समाचारों और ववचारों का अंगे्रजी 

अखबार और अंगे्रजी एजेंवसयाूँ अनवुाद करती हैं । उन्हें वे अंगे्रजी में ढाल लेती हैं, 

यानी अंगे्रजी एजेंवसयों लगभग पूणणतः अनवुाद पर ही वनभणर होती हैं। इसीवलए यह 

आरोप एक तरफा ह ैवक वहंदी अख़बार और वहंदी एजेंवसयाूँ मौवलक नहीं होतीं और 

हमेशा अनवुाद के सहार ेही वजंदा रहती हैं । 

अनवुाद समाचारपत्रों तथा समाचार एजेंवसयों की मजबूरी है । वस्थवत यह भी है वक 

वहंदी समाचार एजेंवसयों एवं समाचारपत्रों को कई बार अनवुाद का भी अनवुाद करना 

पड़ता है । तवमल, तेलगूु, बंगला, मराठी आवद भािाओ ंसे उठाई गई समाचार सामग्री 

को पहल ेअंगे्रजी में प्रस्ततु वकया जाता है और वफर उस 'अनवुाद' का पनुः वहंदी में 

अनवुाद वकया जाता है । यही वस्थवत उन भािाओ ंकी है । यानी वहंदी और उनके बीच 

में अंगे्रजी ह ै । इससे कई बार उस सामग्री के साथ न्याय नहीं हो पाता यह वस्थवत 

शोचनीय है । समाचार एजेंवसयों तथा समाचारपत्रों के अनवुाद में सवणप्रथम त्वरा का 

ध्यान रखा जाता ह,ै जो हो तत्काल और जकदी हो । इसवलए पत्रकारों को बेहद जकदी 

में काम करना होता ह ै। वे एक-एक शब्द और वाक्य पर देर तक नहीं सोच सकत े। 

यवद वे ऐसा करने लगें तो ख़बर बासी होने का भय रहता है । इस सवुवधा के वलए 

पत्रकाररता ने धीर-ेधीर ेएक नई भािा का रूप प्राप्त कर वलया है। कुछ शब्द-बंध लगभग 

वस्थर हो चले हैं । अंगे्रजी के जवटल वाक्यों और वाक्याशों के सरल एवं मानक वहंदी 

रूप भी बना वलए गए हैं । अतः सजग पत्रकार को इन मानक रूपों का ज्ञान होना 

लाभप्रद है । 

पत्रकाररता के के्षत्र में अनवुाद के वलए यह भी अत्यावश्यक है अनवुादक को लोक 

भािाओ ंऔर लोक रुवचयों का पयाणप्त ज्ञान हो । इनके प्रयोग से उसके अनवुाद की 

भािा में चसु्ती, नवीनता और ववलक्षणता आ सकती है । उसका काम शब्द की जगह 

शब्द, वाक्य की जगह वाक्य और अनचु्छेद की जगह अनचु्छेद रख देने ही से नहीं 

चल सकता । हमार ेयहाूँ ववशेिज्ञ पत्रकारों की कमी बेहद खलती है । कुछ वववभन्न 

समाचार एजेंवसयाूँ और समाचार पत्र अथण शास्त्र और खेल जगत् के जानकार लोगों 

की सेवाएूँ तो उपलब्ध कर रहे हैं। उनके पास इन के्षत्रों का ज्ञान रखने वाले ववशेि 

पत्रकार/उपसंपादक मौजूद हैं । लेवकन ववज्ञान, संचार माध्यमों, सावहत्य तथा संस्कृवत 

के ववशेिज्ञ उपसंपादक / पत्रकार नहीं हैं । ऐसे में पत्रकाररता के के्षत्र में अनवुाद की 

आवश्यकता और भी बढ़ जाती है ।  

६.४ अनुवाद की समस्याए ँ:  

स‍पूणण ववश्व में भािा की बहुलता है । यद्यवप भािा की बहुलता के कारण समाज में स‍प्रेिण 

का अभाव देखा जाता रहा ह ै। वकन्त ुअनवुाद कला के कारण हम मनषु्यों ने स‍प्रेिण कौशल 

को बढ़ावा वदया है और साथ ही स‍पूणण ववश्व को एक गांव के रूप में तब्दील कर वदया ह ै

इसवलए वदन-प्रवतवदन अनवुाद महत्ता बढ़ती जा रही ह ै। ववश्व में वभन्न-वभन्न प्रकार की भािा 

होने के कारण सभी भािाओ ंका अनवुाद लगभग असंभव सा होता ह ै। अनवुाद कला वजतना 
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उपयोगी और महत्वपूणण है, कायणके्षत्र में वह उतना ही अवधक जवटल है । भािा की बहुलता 

होने के कारण अनवुाद करते समय अनवुादक को वभन्न-वभन्न प्रकार की समस्याओ ंका 

सामना करना पड़ता है । अवधकांशत: अनवुाद करते समय भािा को कें र में रखकर वविय 

वस्त ुको कें र में रखा जाता है । वजसके कारण कभी-कभी शब्दानवुाद करनेवाला अनवुाद का 

अनवुाद वनवष्क्रय हो जाता है ।  

अनवुाद वतणमान समाज की अत्यन्त महत्त्वपूणण आवश्यकता बन गयी है । फलत: आज अनवुाद 

को स्वतंत्र ववधा के रूप में स्वीकार वकया जा रहा है । आज वैज्ञावनक तथा औद्योवगक उन्नवत 

तथा संचार और क्रावन्त के यगु में अनवुाद और भी अवधक महत्त्वपूणण हो गया है । प्रौद्योवगकी 

तथा सूचना के के्षत्र में प्रत्येक देश, राष्र और समाज ने शीघ्रावतशीघ्र उन्नवत के वलए प्रयास 

है । आज बाजारवाद और प्रवतस्पधाणत्मक यगु में वववभन्न भािाओ ंमें अनवुाद की व्यवस्था 

उपलब्ध हो गयी ह ै । समयानसुार अनवुाद की बढती महत्ता के कारण मशीनी और 

क‍प्यूटरीकृत अनवुाद के के्षत्र में वववभन्न तरह के संशोधन वकये जा रहे हैं । मखु्यत: एक भािा 

की वकसी सामग्री का दूसरी भािा में रूपान्तर करना ही अनवुाद है वकन्त ुभािा का अनुवाद 

करना बहुत ही कवठन और जवटल होता है क्योंवक सभी भािाओ ंके शब्द, अथण और भाव 

वभन्न-वभन्न होत ेहैं और वववभन्नता होने के कारण एक भािा से दूसर ेभािा में अनवुाद करना 

बहुत मवुश्कल होता है । अत: अनवुाद करते समय अनवुादक को ध्यान रखना चावहए वक मूल 

भािा के भाव को अनूवदत भािा में पूणणतः उतारा गया हो ।  

अनवुाद करते समय भािा में पूणणतः का भाव होना चावहए तावक मूल भािा की सामग्री व 

अनूवदत भािा की सामग्री पढने पर कृवतमता का आभास न हो । इसवलए कम से कम मूल 

भािा व स्रोत भािा में वनकटता होनी चावहए । अत: दोनों भािाओ ंकी समानता की वनकटता 

वजतनी अवधक होती है, अनवुाद उतना ही अच्छा और उत्तम माना जाता ह ै। अत: अनवुाद 

करते समय अनवुादक को मखु्य रूप से दोनों भािाओ ंका ज्ञान होना चावहए तावक मूल भािा 

से दूसरी भािा में अनवुाद करते समय अथण और भाव ज्यों का त्यों बना रहे । इस प्रकार 

अनवुाद की समस्या विभािकीय है । फलस्वरूप मनषु्य अनवुाद शैली से ववजातीय भािा 

सीखकर धीर-ेधीर ेस्वभाव अवजणत करता है और अभ्यास बन जाने पर वह कभी-कभी अपने 

आपको दो नावों पर सवार अनुभव करता है । 

अनवुादक को धारा के वकसी क्षण में रुककर तल में अन्तवनणवहत भावना को देखने का प्रयास 

करना चावहए तावक भािा की मूल भाव में बदलाव न हो । अगर ऐसा हुआ तो अनवुाद को 

वन‍न कोवट का माना जाता है । वस्ततु: अनवुाद की मखु्य समस्या स्वभािा अनवुाद पररभािा 

को ववजातीय भािा की शब्दावली को स्वभािा में व्यक्त करना है । अनवुादक को मूल भािा के 

अनन्तर उसी के समकक्ष भाव और ववचार व्यक्त करने वाले शब्द या वाक्य को स्वभािा में 

खोजना पिता है । अत: मूल भािा के भाव और अथण रूपांतररत भािा में हूबह ूनहीं वमलता 

यही अनवुाद की मूल समस्या है । भािा वैज्ञावनक दृवि से अनवुाद की समस्या के प्रमखु दो 

पहलू हैं । प्रथम विभािकीय रूपान्तरण और वितीय भाव रूपान्तरण । और मख़ु्यत: ये दोनों 

एक दूसर ेके पूरक भी माने जाते हैं । 

विभािकीय शैली से वकया गया अनवुाद शदु्ध होता है, वजसमें तलुनात्मक भािा महत्त्वपूणण 

भूवमका वनभाता है । ववश्व के सभी भािाओ ंको उनकी ववशेिता के आधार पर वगीकृत वकया 
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गया है । और अवधकांश उन्हीं भािाई पररवार के दो भािाओ ंको एक दूसर ेमें अनवुाद करना 

आसान होता है । उदाहरण के तौर पर जमणन और इंवग्लश भािाए,ं ग्रीक पर‍परा से जिुी होने 

के कारण परस्पर शावब्दक लेन-देन भी कर सकती है और जहाूँ वैसा स‍भव न हो वहाूँ मूल 

ग्रीक शब्दावली से अपना शब्द बना सकती ह ै। वस्ततुः प्रत्येक भािा में वाक्य की इकाइयां 

से भािा संरचना होती ह ै। पदों से बनने वाले वाक्यांश वाक्य के घटक बनते हैं और एक वाक्य 

दूसर ेवाक्य के साथ समन्वय प्राप्त करके एक वाक्यता लेता है । अतः अनवुादक को वविय 

वस्त ुको ध्यान में रखकर शब्द योजना, वाक्य रचना और समन्वय की व्यवस्था करनी होती 

है ।  

ऐवतहावसक दृवि से यह समस्या ईस्ट इवण्िया के समय से ही भारत में जन्म लेकर ववकवसत 

हुई । मैकाल ेके प्रयासों से भारत में अंगे्रजी की प्रशासन की भािा होने का अवसर प्राप्त हुआ, 

वजसके कारण प्रशासवनक कामकाज में अनवुाद वशवथल बना गया । सामान्यत: प्रत्येक देश 

में अनवुाद की यह समस्या होती है, जहाूँ दो या दो से अवधक भािाए ंप्रशासन में कायणरत होती 

है । वस्वटजरलैंि इसका आदशण उदाहरण है, वहाूँ प्रशासन में चलने वाली तीनों भािाए ंएक 

ही पररवार की होने के कारण भारत के समान जवटलता नहीं उत्पन्न करतीं । अतः अनवुाद 

के इन समस्याओ ंका समाधान सहज एवं सरल नहीं है । मखु्यतः एक भािा के बहुत से शब्दों 

के समानाथणक शब्द दूसरी भािा में नहीं होते हैं । उदाहरण के तौर पर देखें तो, नीम के वलए 

अंगे्रजी भािा में तथा वलली के वलए वहन्दी भािा में शब्द नहीं है । यह परशेानी तब और अवधक 

बढ जाती ह,ै जब ऐसे जवटल वाक्य और भाव प्रशासवनक अनवुाद के समय आत ेहैं ।  वकन्त ु

जबरन अनवुाद करने पर ऐसे वाक्य का मूल अथण और भाव वबगड़ जाता ह ैतथा वजन व्यवक्तयों 

के जबुान पर मूलभािा के शब्द चढ़े होते हैं, ऐसे व्यवक्तयों को इस तरह के अनवुाद में कृवत्रमता 

अनभुव का भान आसानी से हो जाता है । उदाहरणाथण, यूवनववसणटी को सही या गलत ढंग से 

सभी बोल लेते हैं ; कचहरी, मदरसा आवद प्रचवलत शब्द रहे हैं । पालतू पशओु ंको ‘मवेशी’भ

कहा जाता रहा ह ै। इन जैसे जन प्रचवलत शब्दों के वलए जहाूँ तक हो नये शब्दों की खोज 

नहीं करनी चावहए  क्योंवक ये शब्द समाज में पहले से ही अपना रूप वनधाणररत कर चकेु है । 

अतः इनके स्थान पर नये शब्द प्रयोग करने पर इनके मूल अथण में बदलाव हो जाएगा ।     

अनवुाद एक अत्यंत कवठन दावयत्व है । रचनाकार वकसी एक भािा में सजणना करता है, जबवक 

अनवुादक को एक ही समय में दो वभन्न भािा और समस्या, कथानक तथा पररवेश/वातावरण 

को साधना होता है । पररवेश और वातावरण पर बल दतेे हुए राधाकृष्णन ने गीता के अनवुाद 

के बहाने कहा था “गीता के वकसी भी अनवुाद में वह प्रभाव और चारुता नहीं आ सकती, जो 

मूल में ह ै। इसका माधुयण और शब्दों का जाद ूवकसी भी अन्य माध्यम में ज्यों का त्यों ला पाना 

बहुत कवठन ह ै। अनवुादक का यत्न ववचार को ज्यों का त्यों प्रस्ततु करने का रहता ह,ै परन्त ु

वह शब्दों की आत्मा को पूरी तरह सामने नहीं ला सकता । वह पाठक में उन मनोभावों को 

नहीं जगा सकता, वजनमें वक वह ववचार उत्पन्न हुआ था ।” इस प्रकार एक अनवुादक के वलए 

स्थानीय संस्कृवत और पररवेश का ज्ञान होना आवश्यक है ।  

रवींरनाथ ठाकुर ने एक बार पंवित बनारसीदास चतवेुदी से कहा था वक “वहन्दी मैं पढ़ लेता 

हूूँ, सामान्यतः उसका अथण भी समझ लेता हूूँ, वकन्त ुशब्दों के साथ जो वातावरण वलपटा 

होता ह,ै उसे मैं नहीं समझ सकता । सच तो यह है वक शब्दों के साथ वलपटे हुए वातावरण 

का ज्ञान मझेु अपनी भािा को छोड़कर और कहीं भी नहीं होता, यहां तक वक अंगे्रजी में भी 
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नहीं ।” इस प्रकार हम कह सकते हैं वक भािा में वातावरण बहुत ही प्रमखु होता है और अनवुाद 

करते समय वातावरण के बदलाव के कारण स‍पूणण भािा ध्वस्त हो जाती है और साथ ही 

अनवुाद की गणुवत्ता में भी कमी आ जाती है । 

अनवुाद करते समय बहुधा अथण का अनथण तब ज्यादा होता ह,ै जब अनवुादक शब्दशः अनवुाद 

करने की चेिा करता ह ै । यद्यवप हर भािा की अपनी एक खास प्रकृवत एवं प्रववृत्त होती ह ै

इसवलए वजस भािा में अनवुादक अनवुाद कर रहा है, उसकी प्रकृवत, उसके वमजाज का रक्षण 

करना अनवुादक के वलए आवश्यक हो जाता ह ै। फलस्वरूप शब्दशः अनवुाद एक खतरनाक 

बीमारी है, क्योंवक एक भािा के शब्द हू-ब-हू दूसरी भािा में अक्सर नहीं वमलते । कई बार 

शब्द महज शब्द नहीं होत,े उनके साथ एक अवधारणा, कथा, समस्या आवद बहुत सी बातें 

जडु़ी होती है।  

शब्दानवुाद करत ेसमय उन अवधारणाओ ंका मूल अनवुाद वकसी भी दूसरी भािा में ज्यों का 

त्यों होना लगभग असंभव होता है । इस प्रकार एक अच्छे अनवुादक को भािा की सीमा की 

मयाणदा समझनी होगी । तावक दोनों भािाओ ंके मूल अथण में बदलाव न आये और अनवुावदत 

कृवत में कृवतमता नहीं बवकक मूल पाठ की झलक वदखायी दे । कहने की आवश्यकता नहीं 

वक आज भी “सेकुलररज्म”भऔर “धमणवनरपेक्षता”भतथा “धमण”भऔर “ररलीजन”भएक ही चीज हैं 

वक वभन्न हैं । यह समस्या तब और ववकट रूप में प्रस्ततु होती है जब हम बोली के शब्दों का 

अनवुाद करना चाहते हैं । चूूँवक बोली के शब्दों और भंवगमाओ ंका अनवुाद जब उसी देश की 

भािा में असंभव है तो ववदेशी भािा के बार ेमें कहना ही क्या । इस प्रकार वेदों का अनुवाद 

आज की संस्कृत भािा के प्रचवलत शब्दाथों के सहार ेनहीं हो सकता, ठीक जैसे शेक्सपीयर 

के जमाने की अंगे्रजी का अनवुाद आज के प्रचवलत शब्दों और अथों के सहार ेअसंभव है ।  

देखा जाए तो प्रत्येक वविय की अपनी भािा होती है, उसके खास पाररभाविक शब्द होते हैं । 

वजनकी बारीकी का पता उस वविय के जानकार को ही होता है इसवलए अनवुाद की आदशण 

वस्थवत यह रहती है वक कववता का अनवुाद अवधकांशत: कवव कर,े कहानी का अनवुाद 

कहानीकार और समाज ववज्ञान की पसु्तकों का अनवुाद कोई समाज वैज्ञानी ही कर े। तभी 

वविय की मूल वस्थवत में बदलाब होने की स‍भावना कम होगी और साथ ही मूल कृवत और 

अनवुावदत कृवत के साथ न्याय की उ‍मीद की जा सकती है। 

शे्रष्ठता बोध और हीनता बोध की भावना भी अनवुादक की मखु्य समस्या मानी जाती है । 

यद्यवप हम वकसी भािा को शे्रष्ठ मान लेते हैं तो वकसी को हीन । वहन्दी अनुवादकों में वनज 

भािा को लेकर एक हीनता, उपेक्षा और अगंभीरता का भाव है । तोलस्तोय की वकताब का 

"पनुरुत्थान" नाम से भीष्म साहनी का अनवुाद और नेहरू की "विस्कवरी ऑफ इंविया" का 

"वहंदसु्तान की कहानी" अनवुाद उ‍दा कहा जा सकता है । इस प्रकार अवधकतर पाठक 

प्रवसद्ध रचाकारों िारा अनवुदत कृवत को ही शे्रष्ठ और उच्च समझते हैं । वजसके कारण धीर-े

धीर ेअन्य अनवुादकों में हीन भावना का प्रस्फुटन होने लगता है ।    

६.५ अनुवाद की समस्याओां का समािान 

अनवुाद करते समय एक अनवुादक को प्रमखु रूप से तरह-तरह की समस्याओ ंका सामना 

करना पड़ता है । वजसमें भािा बोध से लेकर मूल समस्या तक की बातें वनवहत होती है । 



 

 

अिुवाद के के्षत्र एवां समस्याए ँ 

63 

इसवलए अनवुाद कला की गणुवत्ता को बढाने के वलए अपने देश में अनवुाद-संबंधी प्रवशक्षण 

केन्रों और प्रयोग को स्थावपत करना होगा । इस प्रकार अनुवाद में रूवच रखने वाला व्यवक्त 

पूणण रूप से प्रवशवक्षत होकर इस के्षत्र में कायण कर ेतावक अनवुाद करने में कोई उसे समस्या न 

हो । अनवुादक को ववदेशी भािा की कृवतयों का अनवुाद करत ेसमय कवठन और जवटल शब्दों 

के प्रयोग से बचना चावहए । और उसके स्थान पर अवधकांश स्थानीय शब्दों का प्रयोग करना 

चावहए तावक देश की बोलचाल की शब्दावली के कारण उसमें आकिणण और रुझान पैदा हो 

सके और पाठकअनवुदत रचना की तरफ आकविणत हो सके । इस प्रकार अनवुाद कला में 

ववकास होगा और साथ ही ऐसे अनवुादक को प्रवसवद्ध वमलेगी । 

वस्ततुः गंभीर अनवुाद के नाम पर कवठन शब्दावली तथा अनुवादकों की दबुोध, पंविताऊपन 

से बोवझलता के कारण अनवुाद के ववरुद्ध माहौल तैयार होगा । प्रत्येक अनवुादक को ‘हम 

हमार,े तमु त‍ुहार’े,भ‘वववेकानंदा, योगा, केरला, आन्रा, कनाणटका, वहमालया, कोनारकर, मुंगेर 

वेदान, परुवाई पईु बरसात, फशण-फरस, कीवजए वकवजए या कररए जैसे भ्रि और बेशमण प्रयोगों 

से बचना चावहए क्योंवक वतणनी की अशदु्धता और भािा को दवुवधा हर अनवुाद के वलए खडे़ 

शत्र ुकी तरह होता ह ै। चूूँवक यवद अनवुाद वहन्दी भािा में हो रहा ह ैतो तत्काल सवाल पैदा 

होगा वक अनवुाद के नाम पर वहन्दी की शब्दावली में कवठन शब्द गढ़कर गोशाला के गायों की 

तरह जबररया डे्रस देना कहाूँ तक न्यायोवचत माना जाएगा? वहन्दी के वलए इससे बड़ा दभुाणग्य 

और क्या हो सकता है वक आज तक अपने ही देश में इसकी कोई वववशि पहचान, एक वनवश्चत 

ठोस आकार प्रकार या व्यवक्तत्व और स्वरूप की कोई रचनात्मक ककपना पूरी तरह नहीं बन 

पायी है ।  

एक अच्छा अनवुाद वही हो सकता है जो व्यापक पररप्रेक्ष्य में वैज्ञावनक दृवि से सरल- सहज 

भािा में प्रस्ततु हो । यवद ऐसा नहीं होगा तो अनवुाद और पाठक एक-दूसर ेके वलए अजनबी 

बने रहेंगे । यवद वनष्पक्ष बात की जाए तो कहेंगे वक अनवुाद का कारोबार वपछले चार दशक में 

काफी बढ़ा है । कई तरह की अनवुाद संबंधी संस्थाएूँ और दकुानें खोलकर एक तबका इस 

देश में वहन्दी ववकास के नाम पर अपना भरपूर ववकास और वहतलाभ कर रहा है और इन 

दकुानों और संस्थानों में वबककुल बनावटी, नीरस और व्यथण का अनवुाद तैयार हो रहा है । 

इस प्रकार आज अंगे्रजी से वहन्दी के नाम पर छोटे-मोटे उद्योग पनप चकेु हैं, जो  बडे़-बडे़ 

अनवुाद गं्रथ जन्में वकन्त ुअपनी सावहवत्यक महत्वाकांक्षाओ ंकी प्रपूवतण हेत ुवे साधन बने इस 

कायण व्यापार और अनवुाद से वहन्दी का कुछ भी भला नहीं कर पा रह ेहैं, अनवुाद के नाम पर 

बाजार में भािाओ ंकी अवस्तत्व को वछन्न-वभन्न कर रह ेहैं । वजसमें मशीन प्रमखु रूप से 

उनका सहायक बन रहा है । इस प्रकार आज वनहायत मशीनी भािा की जगह, सरल सहज, 

सीधे-साद,े सहज-अकृवत्रम, उलझाव और जवटलता से मकु्त, अवक्र, वनराभरण, स्वाभाववक 

तथा जन सामान्य की वजह्वा पर आसानी से चढ़ने वाली जैसे महत्त्वपूणण भािा की आवश्यकता 

है । 

अत: कुल वमलाकर अनवुाद जैसे कायण को प्रामावणक रूप में संपन्न करने के वलए या तो 

अवखल भारतीय स्तर पर वकसी एक संस्था, ववश्वववद्यालय, व्यवक्त, समूहों या साधन संपन्न 

सतत् प्रयत्नशील भािा संस्थान को सामने आना होगा, वजसमें समवपणत, सवुवज्ञ, ज्ञानवान 

वनष्ठावान अनवुाद कवमणयों-वशवकपयों की सशक्त टोवलयों या समूहों का सहयोग जटुा हो, 

अन्यथा यवद मरुालाभ की पनपती व्यावसावयकता को ध्यान में रखकर, बाजार में माूँग के 
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कारण अनवुाद के नाम पर अनुवाद की गाद और तलछट को झटपट बढ़ रच कर हमने समाज 

को सौंप वदया तो अनवुाद से पाठक ककटता जाएगा और इस प्रकार स‍पूणण समाज में भािा 

की अवस्तत्व नि हो जाएगा ।  

६.६ सारांश  

अनवुाद के इन प्रकारों पर चचाण करत ेहुए वववभन्न के्षत्रों में अनवुाद के प्रयोग, उपयोवगता और 

महत्व की भी ववस्तार से चचाण की गयी ह ै । वस्ततुः अनवुाद करत ेसमय पाठ और अन्य 

वस्थवतयों जैसे उसकी उपयोवगता आवद को ध्यान में रखकर अनवुादक या अनवुाद एजेंवसयां 

पाठ का अनवुाद करवाती हैं । तभी यह तय हो पाता ह ैवक प्रस्ततु पाठ का अनवुाद करत े

समय वकन-वकन बातों का ध्यान रखा जाना आवश्यक है । समयानसुार अनवुाद के ववववध 

के्षत्रों और उनमें अनवुाद की संभावनाओ,ं उपयोवगता, समस्याओ ंआवद में बढ़ोतरी हुई ह ै। 

प्रशासवनक के्षत्र, बैंवकंग, वववध, मीविया आवद बहुत से के्षत्रों में अनवुाद का समावेश है । वशक्षा 

के के्षत्र में, पयणटन के के्षत्र में ववज्ञान और तकनीकी के के्षत्र में आवद में भी अनवुाद का उपयोग 

बड़ी तेजी से हो रहा ह ै। इसवलए इक्कीसवीं सदी को अनवुाद का यगु कहना गलत नहीं होगा। 

फलत: आज हम ववश्व के वकसी भी कोने में बैठकर देश-ववदेश में उपलब्ध ज्ञान तथा सूचनाओ ं

को बिी सरलता से आदान–प्रदान कर सकते हैं । और इन सब के मूल में अनवुाद की 

महत्वपूणण भूवमका वनभाता है । बाल सावहत्य ववशेिकर इलेक्रॉवनक सावहत्य में अनुवाद की 

भूवमका को आप बड़ी आसानी से अपने टेलीववजन पर देख सकते है । हमार ेटीवी सेट पर 

आ रहे काटूणन चैनल पर एक साथ कई भािाओ ंके ववककप उपलब्ध है। आज अनवुाद एक 

ववस्ततृ उद्योग बनकर उभर रहा है । अस्त ुइसके प्रयोग के्षत्रों की एक वनवश्चत सीमा तय नहीं 

की जा सकती । 

वतणमान यगु में बाजारवाद, सूचना प्रौद्योवगकी और मशीनीकरण के साथ साथ वैवश्वकरण में 

बढोतरी हुई ह,ै वजसके कारण संपूणण ववश्व बाजार के रूप में तवब्दल हो गया है । बाजार की 

माूँग और वैवश्वकरण के कारण सभी भािाओ ंकी माूँग में बढोतरी आयी है । चूूँवक भािाओ ंके 

कारण सभी संस्कृवतयों, समाजों और ववचारों में समन्वय स्थावपत हुआ ह ै। इस प्रकार सभी 

देशी, के्षत्रीय, प्रांतीय, राष्रीय भािाओ ंने ववश्व के ववकास और उत्थान में अपनी महत्त्वपूणण 

भूवमका वनभायी है । फलतस्वरूप भािाओ ंके माध्यम से संपूणण ववश्व एक गाूँव के रूप में बदलने 

में सक्षम हुआ ह ै। और सभी भािाओ ंने अनवुाद के माध्यम से अपने आपको ववश्व बाजार से 

जिेु रखने का प्रयत्न वकया है । इस प्रकार आज वदन-प्रवतवदन अनवुाद की महत्ता बढती जा 

रही है । 

६.७ बोि प्रश्न 

१. अनवुाद के ववववध के्षत्रों का क्या अवभप्राय है? 

२. अनवुाद के प्रमखु चार के्षत्रों पर प्रकाश िावलए । 

३. वैवश्वकरण अथाणत् बाजारवाद में होनेवाले अनवुाद के महत्त्व को स्पि कीवजए । 

४. सावहत्य जगत में होनेवाले अनुवाद के महत्त्व उदाहरण सवहत स्पि वकवजए । 
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५. अनवुाद की समस्या को स्पि करते हुए उसके समाधान प्रकाश िावलए ।  

६. अनवुाद की प्रमखु समस्याओ ंको ववणणत कीवजए । 

७. अनवुाद के समाधान को रखेांवकत कीवजए । 

८. अनवुाद की समस्याओ ंको रखेांवकत करते हुए उनके समझान पर चचाण कीवजए । 

६.८ सदंर्भ ग्रथं :  

१. प्रयोजनमूलक वहंदी की नयी भूवमका - कैलाश नाथ पांिे, लोकभारती प्रकाशन, 

इलाहाबाद 

२. प्रयोजनमूलक वहंदी - िॉ. ववनोद शाही, आधार प्रकाशन, हररयाणा 

३. प्रयोजनमूलक वहंदी - ववनोद गोदर,े वाणी प्रकाशन,  वदकली 

४. प्रयोजनमूलक वहंदी नए संदभण - सवुमत मोहन, तक्षवशला प्रकाशन, वदकली 

५. प्रयोजनमूलक वहंदी के नए आयाम - िॉ. पंवित बन्ने, अमन प्रकाशन, कानपरु 

६. प्रयोजनमूलक वहंदी - माधव सोनटक्के, लोकभारती प्रकाशन, इलाहाबाद 

७. प्रयोजनमूलक मीविया ववमशण वसद्धांत और अनपु्रयोग - राम लखन मीरा, के. के 

पवब्लकेशन्स, वदकली 

८. प्रयोजनमूलक वहंदी प्रयकु्त और अनवुाद - माधव सोनटक्के, वाणी प्रकाशन, वदकली 

९. अनवुादववज्ञान - भोलानाथ वतवारी, वकताबघर प्रकाशन, वदकली 

१०. अनवुाद ववज्ञान की भूवमका - कृष्ण कुमार गोस्वामी, राजकमल प्रकाशन, वदकली  

 
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७ 

अनुवाद का सामाजिक एव ंसास्कृजिक पक्ष 

ईकाइ की रूपरखेा  

७.०  इकाई का उद्देश्य  

७.१ प्रस्तावना  

७.२  अनवुाद का सामाजिक पक्ष  

 ७.२.१  सामाजिक अनवुाद :  परिभाषा  

 ७.२.२ अनवुाद : सामाजिक पक्ष   

७.३  अनवुाद का साांस्कृजतक पक्ष  

 ७.३.१ साांस्कृजतक अनवुाद : परिभाषा  

 ७.३.२ अनवुाद : साांस्कृजतक पक्ष  

 ७.३.३ अनवुाद : भाितीय परिवेश में साांस्कृजतक पक्ष  

 ७.३.४ साांस्कृजतक पक्ष : अनवुाद की समस्याए ँ 

 ७.३.५ समाधान : 

७.४  सािाांश  

७.५  वस्तजुनष्ट प्रश्न  

७.६   बोध प्रश्न  

७.७  सांदभभ ग्रांथ  

७.० इकाई का उदे्दश्य  

प्रस्ततु इकाई में जनम्नजिजित जबांदओु का छात्र अध्ययन किेंगे - 

• सामाजिक अनवुाद की परिभाषा औि अनवुाद का सामाजिक पक्ष क्या हैं, उसे देिेंगे| 

• अनवुाद का साांस्कृजतक पक्ष औि उसकी परिभाषा को जवस्ताि िान सकें गे | 

७.१ प्रस्िावना :   

अनवुाद एक बहुपयोगी जवधा है । इसके उपयोग से सामाजिक औि साांस्कृजतक परिवतभन औि 

परिवर्द्भन होता है । इस प्रकाि अनवुाद में सामाजिक औि साांस्कृजतक सांदभों को ििना उसकी 

सफिता का परिचायक है, क्योंजक भाषा के सामाजिक एवां साांस्कृजतक सांदभभ िक्ष्यभाषा में 

समान रूप से सम्प्रेजषत हो सकें  । समाि औि सांस्कृजत में िोगों की िीवन पर्द्जत, तौि-तिीके, 

िान-पान, आचाि-जवचाि, िहन सहन, व्यवहाि, धमभ, िीजत-रिवाि तथा सामाजिक जवशेषताए ँ

प्रभूजत सभी बातें सजम्मजित िहती हैं । वस्ततु: मूि भाषा के सामग्री में िोक-िीवन तथा 
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सामाजिक सांदभों का आना बहुत ही स्वाभाजवक है जकां त ुअनवुाद में सामाजिक एवां साांस्कृजतक 

सांदभों को अनूजदत भाषा में सांप्रजेषत किना बहुत महत्वपूर्भ कायभ माना िाता है । अत: अनवुाद 

के माध्यम से जवजभन्न सामाजिक आचाि- सांजहताओ ां का सांिक्षर् होता है । 

अनवुाद का कायभ कायाभिय, सांस्थान, कम्पनी, फनीचि, पत्र शीषभ, फाइिें, स्टेशनिी, वाहन, 

जवजिजटांग कार्भ, नोजटस बोर्भ, भवन, कैिेण्र्ि, बैनि, िजेर्यो, होजर्िंग, र्ायिी, पत्र-पजत्रकाए ँ

उपहाि वस्तएु,ँ दूिदशभन, कम््यूटि, इन्टिनेट, ििेवे स्टेशन, बस अर््रे् यहा ँ तक जक 

कमभचारियों औि छोटे बच्चे के पैंट-शटभ पि भी जकया िाता ह ैऔि साथ ही सड़क, दकुान, 

जटकट औि जबििी के िम्भों तक पि अनूजदत जवज्ञापन छाप ेिाते हैं । 

७.२ अनुवाद का सामाजिक पक्ष : 

मनषु्य अपने िीवन के जवजवध आयामों को अनवुाद के माध्यम से पूर्भ किने की सफि कोजशश 

किता ह ै। इसमें व्यापाि की भूजमका अहम िही है । वस्ततुः व्यापाि-व्यवसाय को शरुू किने 

में पूिँी, श्रम, िोजिम औि बािाि इत्याजद में अनवुाद सजिय रूप में उपयोगी होता है । साि े

साधन उपिब्ध होने के बाविूद भी बािाि की स्ति तय किाने में जवज्ञापनों का महत्त्वपूर्भ 

योगदान होता है औि ये सभी जवज्ञापन अनवुाद पि ही आजश्रत होते हैं । िब से बहुिाष्रीय 

कां पनी के जनवेश की प्रथा अथाभत् ‘ग्िोबिाइिेशन’ का चिन चिा है तब से सांपूर्भ समाि औि 

सांस्कृजत का भी वैश्वीकिर् हो गया है । जवश्व बािाि की नश ेअनवुादक औि अनवुादकताभ ने 

पकड़ िी है, जिसके कािर् सांप्रेषर् कौशि औि समझदािी में भी जवकास देिा गया है । 

अनवुाद के कािर् सामाजिक औि साांस्कृजतक पक्ष मिबूत होता है । सामाजिक स्ति पि 

अनवुाद वाताभिाप, िािनीजतक, पत्रकारिता, जशक्षा, न्यायािय व्यवस्था, जवज्ञान औि 

प्रौद्योजगकी की के्षत्र में अनवुाद, कायाभिय, अांतििाष्रीय सांबांध तथा साांस्कृजतक स्ति पि 

धाजमभक, साांस्कृजतक सामांिस्यता, धाजमभक पसु्तकें  आजद का सामांिस्य स्थाजपत किने का 

कायभ अनवुाद द्वािा ही सांभव हो पाया है ।   

७.२.१ सामाजिक अनुवाद : परिभाषा : 

• भाििीय लेखक : 

१. भोिानाथ जतवािी “जकसी भाषा में प्राप्त सामग्री को दूसिी भाषा में भाषान्तिर् 

किना अनवुाद है, दूसि ेशब्दों में एक भाषा में व्यक्त जवचािों को यथासम्भव औि 

सहि अजभव्यजक्त द्वािा दूसिी भाषा में व्यक्त किने का प्रयास ही अनवुाद है ।”  

२. जवनोद गोदि े“अनवुाद, स्रोत-भाषा में अजभव्यक्त जवचाि अथवा व्यक्त अथवा 

िचना अथवा सूचना साजहत्य को यथासम्भव मूि भावना के समानान्ति बोध 

एवां सांप्रेषर् के धिाति पि िक्ष्य-भाषा में अजभव्यक्त किने की प्रजिया है ।”  

३. दांगि झाल्टे “स्रोत-भाषा के मूि पाठ के अथभ को िक्ष्य-भाषा के परिजनजित 

पाठ के रूप में रूपान्तिर् किना अनवुाद है ।” 
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• पाश्चात्य लेखक : 

१. जगजर्ांग्स “समाि स्वयां सांघ है वह एक सांगठन औि व्यवहािों का योग है, जिसम े

सहयोग देने वािे एक-दूसि ेसे सम्बांजधत होते हैं ।” 

२. हेनकीन्स “हम अपने अजभप्राय के जिए समाि की परिभाषा इस प्रकाि कि 

सकते है जक वह परुूषों, जियों तथा बािकों का कोई स्थायी अथवा अजविाम 

समूह है िो जक अपने साांस्कृजतक स्ति पि स्वतांत्र रूप से प्रिाजत की उत्पजि 

एवां उसके पोषर् की प्रजियाओ ां का प्रबन्ध किने मे सक्षम होता हैं ।”  

७.२.२ अनुवाद : सामाजिक पक्ष : 

जवश्व में आजथभक उदािीकिर्, वैश्वीकिर् के साथ अनवुाद के कािर् सामाजिक बदिाव भी 

देिा गया है । वैजश्वकिर् के कािर् सांपूर्भ जवश्व एक गाँव के रूप में तबदीि हो गया है । अनवुाद 

के कािर् ही उदािीकिर् औि वैश्वीकिर् को बि जमिा है । अनवुाद ने जवज्ञापन के के्षत्र में 

अपना सांपूर्भ अजस्तत्व िमा जिया है, जिसके माध्यम से बािािीकिर् में आसानी हुई है । 

जवज्ञापन अनवुाद के कािर् कथा, कहानी, कजवताए,ँ चिजचत्र िगत औि िीड़ा िगत के 

जििाजड़यों के ध्यानाकषभक, सांवाद, सौन्दयभ प्रसाधन के जवज्ञापनों में सनु्दरियों के अधभनग्न 

जचत्र जदिा-जदिा कि सम्मोहन उत्पन्न जकया िाने िगा । 

वैजश्वक स्ति उपभोगतावादी सांस्कृजत का प्रचिन है इसजिए उपभोगतावादी बािािीकिर् में 

अनवुाद महत्त्व बहुत बढ़ गया है । इस प्रकाि अनवुाद ने आजथभक स्ति से गिुि ेहुए जवश्व के 

सभी समाि को अपने पक्ष में कि जिया है । वस्ततु: इस प्रकाि समाि के जवकास या बदिाव 

में अनवुाद ने अपनी अजमट छाप छोड़ी है । अनवुाद के कािर् समाि में जवजभन्न प्रकाि के 

बदिाव औि जवकास देिे गए है ; िैसे वाताभिाप के के्षत्र में अनवुाद, िािनीजतक के्षत्र में 

अनवुाद, व्यापाि के के्षत्र में अनवुाद, पत्रकारिता के के्षत्र में अनवुाद, न्यायाियी के्षत्र में अनवुाद, 

जवज्ञापन के के्षत्र में अनवुाद आजद ।  

१. वािाालाप के क्षेत्र में अनवुाद : पिस्पि सांवाद, वाद-जववाद, भाषर्, सांभाषर्, 

वाताभिाप या बातचीत अनवुाद का सशक्त औि जवस्ततृ फ़िक माना िा सकता है। 

िब भी दो व्यजक्त एक साथ जकसी पड़ाव, स्थान, यात्रा, तीथाभटन या देशाटन पि जमित े

हैं, तब दोनों के मन में एक-दसूि ेको िानने की जिज्ञासा पैदा होती है। यजद ये दोनों 

व्यजक्त एक भाषा-भाषी हैं, तो वहा ँअनवुाद की कोई गुांिाइश नहीं होती, जकन्त ुिब वे 

जभन्न भाषा-भाषी के िह े हैं, तो उन्हें अपने परिचय या भाव को समझाने के जिए 

अनवुाद की आवश्यकता पडे़गी । उदाहिर् के तौि पि हम दिेते हैं जक जकसी उिि 

भाितीय व्यापािी को कश्मीिी औि जकसी गिुिाती को पांिाबी व्यापािी की बात समझने 

के जिए अनवुाद की सहायता िेनी पडे़गी । जबना अनवुादक की सहायता जिए वे 

पूर्भरूप से एक-दूसि ेके सांपकभ  स्थाजपत नहीं कि पायेंगे । जिसके कािर् उनके व्यापाि 

के जवकास में बाधा उत्पन्न होगी ।  

२. िािनीजिक क्षेत्र में अनुवाद : िािनीजतक के्षत्र में भी अनवुाद की महत्त्वपूर्भ भूजमका 

होती है । िाष्रीय तथा अांतििाष्रीय स्ति पि िािनेताओ ां औि मांजत्रयों को सांवाद औि 

सांप्रेषर् के जिए अनवुादक की आवश्यकता होती है । उदाहिर् के तौि पि हम देिते 
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हैं जक भाित का एक जवदेश मांत्री जवदेश यात्रा के दौिान अपने साथ एक अनवुादक को 

ििता है ताजक वह अनवुादक दोनों देश के मांजत्रयों के सांवाद में मदद कि सके ।  

३. व्यापाि के क्षेत्र में अनुवाद : व्यापाि औि व्यवसाय के के्षत्र में अनवुाद औि अनवुाद 

कताभ की अक्षय भूजमका िही है । बड़ी-बड़ी कां पजनया ँअपने जवकास औि व्यावसाय की 

वजृर्द् के जिए देश-जवदेश में जनवेश किते है । इस जनवेश के दौिान उन्हें उस देश से 

सांपकभ  किने के जिए उस देश की औि उस के्षत्र की भाषा में सांप्रेषर् किना होता है । 

अत: उस देश में कां पनी स्थाजपत होने के बाद कां पनी के कायभ के देिभाि औि सांप्रेषर् 

स्थाजपत किने के जिए अनवुाद औि अनवुादकताभ की आवश्यकता होती है । 

४. पत्राचाि के क्षेत्र में अनुवाद : यजद पत्राचाि जकसी के्षत्रीय भाषी या प्राांतीय भाषा से हो 

िही हो तो उस समय अनवुाद की कोई िरूित नहीं होती, जकन्त ुयजद जकसी जवदेशी 

भाषा या अन्य भाषा में समाचाि के कथ्य स्थाजपत किने है तो उसे समझ ने के जिए 

अनवुाद की आवश्यकता होती है । पत्राचाि व्यजक्तगत, कायाभियी, व्यावसाजयक, 

िािनीजतक, न्यायाियी अथवा अकादजमक हो सभी प्रकाि के पत्राचाि के जिए अनवुाद 

की िरुित महसूस होती है । 

५. न्यायालयी क्षेत्र में अनुवाद : भाितीय सांजवधान अनचु्छेद ३४८ में भाित के 

न्यायािय को सांपूर्भ कायभवाही अांगे्रिी में किने की अनमुजत देता है । भाषा  भाित में 

सवोच्च न्यायािय एवां उच्च न्यायािय के जनर्भयों एवां आदेशों की भाषा अांगे्रिी होती 

है । समस्त जवजध, सांसदीय जवधान मांर्िीय, िाष्रपजत एवां िाज्यपाि के अध्यादेश के 

जिए भी अांगे्रिी भाषा का प्रचिन अजधक है इसजिए अजधवक्ताओ ां, न्यायाधीशों, 

जवजधवेिाओ ां, प्रकाशकों तथा प्राध्यापकों को उन्हें अांगे्रिी में ही पढ़कि समझना होता 

है । वस्ततु: भाित के कई इिाकों को अजशजक्षत औि अनपढ़ िोग जनवास किते हैं । 

अत: देश के सभी नागरिकों तक न्यायाियीक अध्यादेश पहुचँाने के जिए अनवुादक 

की आवश्यकता होती है । इस प्रकाि अनवुाद न्यायाियों में भी अहम भूजमका के रूप 

में उपजस्थत है । 

६. कायाालयी क्षेत्र में अनुवाद : भाित देश में अजधकाांश कायाभियों की भाषा अांगे्रिी है; 

िैसे पजुिस, ििे, नािकोजटक्स, नौ-सेना तथा बडे़-बडे़ जचजकत्सा सांबांधी कायाभियों 

आजद । भाित देश में िण्र् तथा तहसीि स्ति के कायाभियों में भिे ही जहन्दी में 

आवेदन पत्र िे जिए िात ेहों जकां त ुजििे स्ति पि आते-आते अांगे्रिी का दबदबा शरुू 

हो िाता है । वस्ततु:यहीं से अनवुाद औि अनुवाद कताभ की भूजमका औि कायभ की 

शरुू हो िाती है । 

७. जिक्षा क्षेत्र में अनुवाद : अनवुाद औि जशक्षा का बहुत ही अनोिा ताि-मेि है । वे 

एक-दूसि ेके पूिक औि सहचि ह ै। जवद्याजथभयों को समझाने से िेकि कायाभियी काम-

काि तक सभी स्थानों पि अनवुाद का अजमट सहयोग िहता है । अजधकाांशत: 

तकनीकी, कानूनी, िक्षा उत्पादन तथा आपूजतभ, औद्योजगक एवां जविीय, आयकि, 

िनन, जफल्म, दूिदशभन, दूिसांचाि, कम््यूटि, इन्टिनेट, आकाशवार्ी, पावि जग्रर्, 

अथभशाि, समाि, इजतहास औि भूगोि का शे्रि साजहत्य अांगे्रिी या अन्य जकसी 

जवदेशी भाषा में टांजकत ह ै। अत: स्थानीय भाषाओ ां में अनवुाद जकए जबना हम इससे 
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िाभाजन्वत नहीं हो सकते । इसजिए अनवुाद औि जशक्षा एक दूसि ेके पूिक औि सहचि 

कहे िा सकत ेहैं । 

८. जवज्ञान औि प्रौद्योजिकी की क्षेत्र में अनुवाद : वैज्ञाजनक अनसुांधान, सूचना 

प्रौद्योजगकी, जचजकत्सा सांबांधी अनसुांधान तथा पयाभविर् सांबांधी अध्ययन आजद के के्षत्र 

में अनवुाद सजिय भूजमका जनभाती है । फित: हमें इन सभी की िानकािी अन्तिाभष्रीय 

स्ति पि अांगे्रिी या अन्य जवदेशी भाषाओ ां में जििी पसु्तकों से ही प्राप्त होती है जकां त ु

अल्पभाषा ज्ञान के कािर् हम उसे समझने में असक्षम जसर्द् होत ेहैं । अत: उसे समझाने 

औि स्पष्ट किने के जिए अनवुाद अपनी भूजमका जनभाती है । 

९. साजित्य के क्षेत्र में अनुवाद : प्राचीन साजहत्य, अजभिेि आजद देश की मूल्यवान 

सांपदा माने िाते हैं। हि जिज्ञास ुके मन में अपने देश के अतीत को िानने की प्रबि 

उत्कण्ठा होती है। उदाहिर् के तौि पि हम देित ेहैं जक सांस्कृत, पाजि, प्राकृत तथा 

अपभ्रांश में जििे गए प्राचीन साजहत्य को सभी िोग नहीं समझ सकते । अतः उन सभी 

महान कृजतयों का अनवुाद के्षत्रीय भाषा या अन्य भाषा में होने िगा । ताजक उसे पढ़कि 

िोग अपने देश सांस्कृजत औि सामाजिक िीजत-नीजत से अवगत हो सके ।  

१०. अन्ििााष्ट्रीय सबंंध के क्षेत्र में अनुवाद : अन्तिाभष्रीय स्ति पि सांबांध स्थापन हेत ु

अनवुाद आवश्यक जवधा बन गयी है । हि देश अपने प्रजतजनजध के रूप में िािदूतों की 

जनयजुक्त किते हैं। ये िािदूत अपने देश तथा जिस देश में िाते हैं, उस देश के बीच 

सांवाद के स्ति पि पिु का कायभ कित ेहैं । जिस देश में उनकी जनयजुक्त होती है, उस 

देश की मखु्य कामकािी भाषा का उन्हें बहुत जदनों तक अभ्यास किाया िाता है ताजक 

सांप्रेषर् औि कायभ किने के दौिान वहा ँके िोग औि िािदूत को समस्या न हो । इस 

प्रकाि एक अच्छा िािदूत एक अच्छा अनवुादक भी होना आवश्यक है । 

७.३ अनुवाद का सांस्कृजिक पक्ष : 

भाितीय सामाजिक सांिचना में साांस्कृजतक पक्ष का अत्याजधक महत्त्व है । प्रत्येक समाि, धमभ 

औि िाजत की अपनी सांस्कृजत होती है, जिसमें उस समाि की सािी जवशेषताए ँजवद्यमान होती 

हैं । सांस्कृजत को अजभव्यक्त किने के जिए भाषा औि बोिी की आवश्यकता होती है । अत: 

बोिी, शब्द औि भाषा को आधाि बनाकि हम अपनी भावना औि अपनी सांस्कृजत को प्रकट 

कि सकत ेहैं । सांस्कृजत में िाजत-धमभ, िीजत-रिवाि, िहन-सहन,  वेशभूषा, िान-पान, रिश्ते-

नाते इत्याजद का समावेश िहता हैं । फित: अनवुाद मूिभाषा पाठ का सत्य िक्ष्य भाषा में 

व्यक्त किने में तभी कामयाब हो सकता है, िब अनवुादक मूिभाषा पाठ की सांस्कृजत को मूि 

कें द्र में ििकि भाषा की सांस्कृजत से सांबांध स्थाजपत कि सके । अनवुाद को दबुािा उत्पन्न 

किने की प्रजिया जद्व-साांस्कृजतक के शे्रर्ी में आती ह ै। इस प्रकाि सांस्कृजत को ध्यान में ििकि 

अनवुाद किने वािा अनुवादक बहुत ही तीव्र-बजुर्द् औि कुशि होना आवश्यक है क्योंजक 

उसके द्वािा सिृन जकया गया अनवुाद एक नये सिृन के शे्रर्ी में आता ह ै।  

अनवुादक को अपनी भूजमका का जनवभहन किते समय िोत तत्त्व औि िक्ष्य तत्त्व की ओि 

सूक्ष्मता से ध्यान ििना होता है । अनवुादक को अच्छी तिह से साांस्कृजतक सांदभभ की सांपूर्भता 

को समझना चाजहए ताजक अनवुाद सकािात्मक हो । फित: अनवुाद का मखु्य उद्देश्य पाठक 
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को अन्य भाषा के साजहत्य, सांस्कृजत औि िीवन के प्रजत सांवेदनशीि बनाना औि उसे एक 

नयी िीवन-शैिी से अवगत किाना है । अनवुाद के माध्यम से सांस्कृजत को प्रेजषत किने का 

काम बहुत कजठन है । अनवुादक का काम है जक वह प्रमिु रूप से दोनों सांस्कृजतयों को अच्छी 

तिह से समझकि उनके बीच तादात्म्य स्थाजपत कि सके । उदाहिर् के तौि पि मिाठी में 

‘िावर्ी’ शब्द मिाठी सांस्कृजत से िरु्ा है, जिसे जहन्दी में मिुिा के समकक्ष ििा िाता है । 

िानपान से सांबांजधत देिा िाए तो मिाठी व्यांिन ‘पिुनपोिी’ का अनवुाद भी सांभव नहीं है । 

इस प्रकाि साांस्कृजतक अनवुाद कित ेसमय उस भाषा की मूि सांस्कृजत के शब्द को बदिना 

िगभग असांभव होता है । इसजिए उसका ज्यों-का-त्यों प्रयोग किना गित नहीं माना िा 

सकता । 

७.३.१ सांस्कृजिक अनुवाद : परिभाषा : 

• भाििीय लेखक : 

१. िामधािी जसांह जदनकि - “सांस्कृजत एक ऐसा गरु् है िो हमाि ेिीवन में छाया 

हुआ है ।”  

२. “अनवुाद के कािर् ही समाि औि सांस्कृजत का प्रसािर् हो पाया है । जिसके 

कािर् सभी िोग सिहता से एक-दूसि े की सामाजिक िीजत-नीजत एवां 

साांस्कृजतक जिया-किाप समझने में सक्षम हो पाए है ।”  

• पाश्चात्य लेखक : 

१. आि. एच. िाजवना “िहा ँभी िक्ष्यभाषा में साांस्कृजतक एकता का अभाव िहता 

है, वहा ँपि मूि के शब्दों का एकि शब्दों द्वािा अनवुाद अपयाभप्त हो िाता है। 

ऐसे स्थानों पि व्याख्या एवां अजतरिक्त सूचनाओ ां की आवश्यकता होती है, 

जिससे जक साांस्कृजतक सांदभभ की पनुिभचना हो सके ।”  

२. िॉिभ स्पाईनि “अनवुाद जिया तो एक िीवांत िोि है, अतीत औि वतभमान दो 

सांस्कृजतयों के बीच जनिांति बहती ऊिाभ की धािा है ।” 

७.३.२ अनुवाद : सांस्कृजिक पक्ष  

अनवुाद के कािर् साांस्कृजतक आदान प्रदान सहि औि तीव्र गजत से हो िहा है । प्राचीन समय 

से यह आदान प्रदान होता िहा है । भाितीय साजहत्य, दशभन व गजर्त आजद का अनवुाद चीनी, 

िापानी, जसांहिी, िमभन, फ्ाांसीसी, अांगे्रिी आजद भाषाओ ां में होता िहा ह ै । इसके कािर् 

सांस्कृजत सांवर्द्भन साथ-साथ ज्ञान में भी जवकास होता गया । अनवुाद किते समय अनवुादक 

को स्रोत भाषा के मूि स्वरूप को सिुजक्षत ििने के जिए जवजभन्न समस्याओ ां, भाजषक 

सांदभाभत्मक तथा साांस्कृजतक से िूझना पड़ता है । हि देश औि हि प्राांत की अपनी सांस्कृजत 

होती ह ै । इस प्रकाि सभी को एक सूत्र में पीिोने के जिए साांस्कृजतक पक्ष में अनवुाद का 

महत्त्वपूर्भ स्थान माना िा सकता है।  

भौगोजिक तथा ऐजतहाजसक कािर्ों से भी साांस्कृजतक अांति देिा िाता है । अिग-अिग 

स्थानों पि अिग-अिग तिीके से ऋत ुका स्वागत जकया िाता है, यह प्रजिया भी उस देश 

की सांस्कृजत का एक अांग है । उदाहिर्ाथभ: ‘ग्रीष्म ऋत’ु तो एक ही है जकां त ुयूिोप की गमी औि 

भाित की गमी में काफी अांति देिा िाता ह ै। िहा ँयूिोप में ‘वामभ रिसे्शन’ मनाया िाता है 
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वहीं भाित में ग्रीष्म ऋत ुका गमभिोशी के साथ स्वागत जकया िाता है । देश औि वहा ँकी 

सांस्कृजत के अनसुाि उसे जभन्न-जभन्न नाम से सांज्ञाांजवत जकया िाता है जकां त ुउसके मूि भाव 

एक ही होत ेहैं ।  

भाितीय पिांपिा में स्वीकृत श्रार्द्, आिती, हवन आजद शब्दों को समझना सिि नहीं । चातक, 

चकोि, मािती, तमाि, होिी आजद सहिों साांस्कृजतक शब्दों को व्याख्या से भी स्पष्ट नहीं 

जकया िा सकता है । यही बात अन्य सांस्कृजतयों पि भी िागू होती है । रूसी में ‘वाि’े एक 

प्रकाि की दही है, ‘क्वास’ एक प्रकाि का रूसी पेय है, िो गमी के जदनों में जपया िाता है । इस 

प्रकाि सभी देशों की सांस्कृजत जभन्न-जभन्न होती है, िो सजदयों से सांिोये हुए ििी गयी है । 

इन सभी को सांप्रेजषत औि प्रसारित किने के जिए अनवुाद औि अनवुादकताभ की आवश्यकता 

होती है। धमभ के प्रचाि-प्रसाि में अनवुाद, धाजमभक ग्रांथों का अनवुाद, जभन्न-जभन्न सांस्कृजतयों 

के बीच सामांिस्य स्थाजपत किने के जिए अनवुाद आजद सभी साांस्कृजतक महत्त्वपूर्भ के्षत्रों में 

अनवुाद की भूजमका अजमट है । 

१. धमा के क्षेत्र में अनुवाद : सभी धमभ एक जवजशष्ट भाषा का व्यवहाि किते हैं ; िैसे बौर्द् 

धमभ पाजि, इसाई िैजटन, मसुिमान अिबी इत्याजद । आम िोग इन धमभ के भाषाओ ां के 

िानकाि नहीं हो सकते इसजिए उन्हें सीिने औि समझने के जिए अनवुादक औि 

अनूवाजदत पसु्तकों की आवश्यकता होती ह ै। वस्ततु: पिुािी आम िोगों की प्राथभना 

आजद का भी अनवुाद धमभ की भाषा में किते हैं । अजपत ुऐसे धमभ भाषाओ ां के पांजर्त 

सामान्य िोगों में धमभ प्रचाि-प्रसाि के जिए अपने धमभ ग्रांथों का अनवुाद किाते हैं । इस 

प्रकाि दोनों तिफ यह अनवुाद प्रजिया देिी िा सकती है ।  

२. सांस्कृजिक सबंंध बढाने के क्षेत्र में अनुवाद : जवश्व का कोई भी मानव स्वयां को हि 

दृजष्ट से पूर्भ नहीं मानता । अत: अनवुाद सांस्कृजत, जशक्षा, तकनीक, प्रौद्योजगकी, ज्ञान-

जवज्ञान आजद अनेक कोर्ों पि कहीं न कहीं वह पूर्भता भिने का कायभ किता ह ै। हि 

व्यजक्त के मन में अपने से हटकि दूसि े व्यजक्त की आकाांक्षा, टूटन, सांत्रास, सौन्दयभ 

बोध, सांवेदनाओ ां, समस्याओ ां, सांघषभ क्षमता, अजभव्यजक्त की स्वतांत्रता, सामाजिक 

जबििाम, िीवन-पर्द्जत, सभ्यता तथा साजहजत्यक आजद िानने की इच्छा बनी िहती 

है । यही जिज्ञासा एक व्यजक्त को दूसि ेव्यजक्त के जनकट ि ेिाती है औि िब एक व्यजक्त 

दूसि ेव्यजक्त के जनकट िाता है, तब उसके साथ-साथ पूिा समाि औि उसकी सांस्कृजत 

भी एक दूसि ेके जनकट िाती है । अत: यह िरूित अनवुाद के माध्यम से ही पूिी की 

िा सकती है । इस प्रकाि भाषा, सांस्कृजत औि साजहत्य की समजृर्द् के साथ-साथ एक-

दूसि े को िानना औि पािस्परिक अवबोध के सहाि े एक-दूसि े से तादात्म्य तथा 

पािस्परिकता स्थाजपत किना अनवुाद की मखु्य जवशेषता है । 

३. धाजमाक ग्रंथों का अनुवाद : धमभ के प्रचाि औि प्रसाि में अनवुाद अक्षणु्र् भूजमका अदा 

किता है । इसके कािर् ही सामान्य िन तक धमभ ग्रांथ के मूि अथभ पहुचँ पाते हैं । अब 

तक अगजर्त धमभ ग्रांथों का अनवुाद हो चकुा है ; िैसे - ‘वेद’, ‘पिुार्’, ‘उपजनषद’, 

‘िामायर्’, ‘महाभाित’, ‘काव्य’, ‘महाकाव्य’, ‘महावीि चरिउ’, ‘पउमचरिउ’, 

‘भजवसयिकहा’, ‘सुांदिचरिउ’, ‘भागवत’, ‘पिुार्’, ‘सत्यनािायर् कथा’, ‘जहतोपदेश’, 

‘वैद्यक’, ‘नीजत ग्रांथ’, ‘ज्योजतष’, ‘जवष्र् ु पिुार्’, ‘गीता’, ‘कुिान’, ‘बाइबि’ आजद । 
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परिर्ामस्वरूप धमभ ग्रांथ के अनवुाद के कािर् धमभ के प्रसाि के साथ-साथ सभ्यता का 

जवकास होता है ।  

४. अनुवाद के कािण सांस्कृजिक सामंिस्यिा : परिवतभनशीिता के साथ-साथ 

सांस्कृजत में अनकूुिन तथा सामांिस्यता का गरु् भी जवद्यमान होते िहता है । व्यजक्त 

भौगोजिक पयाभविर् में सामांिस्यता स्थाजपत किता हुआ ही समाि में अपने व्यजक्तत्व 

को स्थाजपत किता है। अत: िैजवकीय औि सामाजिक पयाभविर् में सामांिस्यता 

स्थाजपत किने का मखु्य कायभ सांस्कृजत का होता है। इस तिह वतभमान समय में अनवुाद 

सभी सांस्कृजतयों के भी सामांिस्य स्थाजपत किने के उद्देश्य से अग्रजसत होता है औि 

अांतत: वह सफि भी जसर्द् होता है । 

 

७.३.३ अनुवाद : भाििीय परिवेि में सांस्कृजिक पक्ष  

भाित के प्राचीन ऋजष-मजुनयों ने अपने ज्ञान आिोक से सम्पूर्भ जवश्व को आिोजकत जकया । 

इस जिया को किने के जिए उन्होंने बाहि की जकसी भाषा से उसे जिया नहीं बजल्क अांदि 

(आजत्मक ज्ञान) से उसे ग्रहर् जकया । औि अांत में सभी देश के िोगों ने उसे स्वीकाि जकया 

औि उसका अनवुाद कि अपने-अपने देश में सांप्रेजषक जकया । इस तिह अनवुाद के माध्यम 

से सांस्कृजत सांवधभन के साथ-साथ ज्ञान की भी वजृर्द् होती हुई जदिायी देती है । जकां त ुभाित 

में अनवुाद की जवधा बहुत बाद में प्रचजित हुई । उदाहिर् के तौि पि हम देिते हैं जक सांस्कृत 

की वाल्मीजक ‘िामायर्’, ‘मेघदतू’ आजद अनेक िचनाओ ां की केवि कुछ पांजक्तयों या छांदों का 

छायानवुाद ‘महावीि चरिउ’, ‘पउमचरिउ’, ‘भजवसयिकहा’, ‘सुांदिचरिउ’ आजद प्राकृत 

अपभ्रांश की कृजतयों में जमि िाते हैं । अतएवां प्राकृत अपभ्रांश की कई िचनाओ ां के पूर्भ या 

अपूर्भ अनवुाद इतािवी, अांगे्रिी आजद भाषाओ ां में हुए हैं । बौर्द् ग्रांथ अजधकाांश रूप में पाजि 

ग्रांथों के नहीं बजल्क सांस्कृत बौर्द् ग्रांथों के अनवुाद हैं। अत: यह सच है जक आधजुनक काि में 

जवजभन्न भाषाओ ां में पाजि ग्रांथों के अनवुाद हुए हैं । 

‘महाभाित’ के पूर्भ अपूर्भ अांशों के अनवुादकों में देवीदास, छत्रकजव, कुिपजत जमश्र तथा 

गोकुिनाथ िैसे प्रजसर्द् जवद्वान का नाम उल्िेजित है । ‘भागवत’ के पिुानी जहन्दी के 

अनवुादकों में गोपीनाथ, नांददास, चतिुदास, कृपािाम, बािकृष्र्, िसिान, भूपजत तथा अांगद 

शािी आजद का नाम बडे़ आदि के साथ जिया िाता ह ै। ‘पांचतांत्र’ के अनवुादकों में अमि 

जसांह, कृष्र्भट्ट, देवीिाि तथा पोल्हावन का नाम शाजमि है । ‘जहतोपदेश’ के अनवुादकों में 

पदमुन दास, वांशीधि, ियजसांह दास, छजवनाथ, िल्िू िाि कजव आजद सपु्रजसर्द् है। प्रजसर्द् 

नाटकों में प्रबोध चन्द्रोदय, हनमुन्नाटक, मदु्रािाक्षस, शकुन्तिा, मािती माधव, उिि 

िामचरितमानस, ित्नाविी, कपूभि मांििी, कुां दमािा, मचृ्छकजटक, मचेन्ट आफ वेजनस, ऐि यू 

िाइक इट, मैकबेथ, ओथेिो, हेमिेट, िी बजिभस गतीि हाम,े िैसे सैकड़ों ग्रांथों के जहन्दी में 

अनवुाद जकए गए तो कजवताओ ां में पोप, जमल्टन, शैिी, वायिन, बर््भसवथभ, कीट्स, टेजनसन 

तथा गोल्र्जस्मथ के शे्रि काव्य पांजक्तया ँ को अनूजदत जकया गया । इसी प्रकाि गजर्त, 

अथभशाि, कृजष, इन्िीजनयरिांग, भौजतकशाि, िीवजवज्ञान, िसायन, िािनीजत जवज्ञान, भाषा 

जवज्ञान, काव्यशाि, इजतहास तथा समाि शाि िैसे जवषयों में भी जहन्दी के महत्त्वपूर्भ 

अनवुाद हुए है । 
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७.३.४ सांस्कृजिक पक्ष : अनवुाद की समस्याए ँ: 

अनवुाद में अनवुाद की भूजमका बहुत ही गरिमापूर्भ होती है । अनवुाद वही प्रासांजगक औि 

उपयोगी माना िाता है, िो अनूजदत होने वािी कृजत के कथ्य के सम्पूर्भ परिदृश्य को तटस्थ 

ईमानदािी के साथ िोिे औि वगीकृत कि ेक्योंजक अनवुाद ही एक ऐसा माध्यम है, िो िक्ष्य 

औि स्रोत भाषाओ ां के बीच सांवाद सेत ुका कायभ किता है । शे्रि अनवुाद िोत भाषा के भावों 

को अपने भीति सांजचत कि ितेा है औि जफि उसे अनवुाद के रूप से सांप्रेजषत किता ह ै।  

वतभमान समय में पयाभविर्, जवज्ञापन, सूचना िाांजत, सामाजिक, साांस्कृजतक, मानजवकी अतएवां 

तकनीकी-औद्योजगकी के के्षत्र में जवश्व पटि पि पि-पि बहुजवजध परिवतभन हो िह ेहैं। घरृ्ा औि 

द्वेष के कािर् तिह-तिह के सामाजिक, धाजमभक, साांस्कृजतक, आजथभक, िाष्रीय आजद बेदििी 

हो िही है । इन सभी बातों को िानने औि समझने के जिए अनवुाद बहुत िरूिी उपकिर् 

जसर्द् हुआ है िेजकन यह अनवुाद यजद अधकच्चे, िजटि, ककभ श, सपाट औि सतह ढांग से 

जकया िाए तो वह अजनष्ट कायभ किेंगा । इस प्रकाि अनवुादक के कायभ औि उसके चरित्र पि 

अजवश्वसनीयता का सांकट पैदा होगा । वस्ततु: अनवुाद का कायभ उिटा जसर्द् हो िाएगा औि 

िहा ँकाम बनने वािा होगा वहा ँऔि काम जबग ड़ िाएगा । 

७.३.५ समाधान : 

अत: माना िाता है जक तकनीकी, प्रौद्योजगकी औि वैज्ञाजनक अनवुादों के सापेक्ष समाि-

जवज्ञान औि मानजवकी जवषयों से सांबांजधत जकए गए अनवुाद काफी जवश्वसनीय औि िोकजप्रय 

होते हैं । मानजवकी औि समाि जवज्ञान से सांबांजधत नए शब्दों को गढ़ कि अनवुाद के के्षत्र को 

औि अजधक समरृ्द् बनाया िा सकता है । अत: नए शब्दों के गढ़ाव का कायभ यजद सिकािी 

तथा गैि सिकािी दोनों स्तिों पि जकया िाए तो कायभ किने में आसानी औि तीव्रता आएगी । 

इस शब्द सांपदा को इकट्ठा किने में देशी, प्राांतीय, ग्रामीर्, बोि-चाि की भाषा, आचँजिक 

आजद भाषाओ ां को भी सजम्मजित जकया िा सकता है ।  

७.४ सािांि : 

सािाांशतः यह कहा िा सकता है जक समाि जनिांति परिवतभनशीि औि जवकसनशीि िहता 

है । इसके स्वरूप जनमाभर् में कई तिह के तत्त्व सजिय िहते हैं जिनमें आजथभक, िािनीजतक, 

सामाजिक साांस्कृजतक चेतना आजद प्रमिु होते हैं। जकसी भी समाि की िन चेतना का 

जनमाभर्, जवकास एवां परिवतभन उसकी परिजस्थजतयों के अनसुाि होता है। यगुीन परिजस्थजतयों 

से उदु्भत इस चेतना की जनजमभजत में िनसामान्य की भाषा महत्त्वपूर्भ भूजमका अदा किती है । 

िबजक समाि औि अनवुाद का सांबांध भी नया नहीं है । इस सांबांध की िड़ें मानव समाि में 

काफी पिुाना है । अनवुाद ने जवश्वभि में ज्ञान-जवज्ञान की चेतना से मानवीय ज्ञानात्मक औि 

भावात्मक सांवेदना को बदिा है । अनवुाद को हम सुदृढ़ सेत ुके रूप में देि सकते हैं िो 

सांस्कृजत के भौजतक, बौजर्द्क एवां आध्याजत्मक पहिओु ां को गजतशीिता प्रदान किती है । 

अनवुाद कमभ ने सामाजिक चेतना के बदिाव, सांघषभ औि टकिाहट को प्रबि औि सिग 

प्रजिया के रूप में िीवन्त ििने में एक महत्त्वपूर्भ भूजमका जनभाई है । अतः इस प्रकाि अनवुाद 

का सामाजिक दाजयत्व एवां पक्ष बहुत ही जियाशीि औि उपयोगी माना िाता है । 
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अनवुाद की भूजमका साांस्कृजतक बदिाव में महत्त्वपूर्भ िही है । जवश्व के सांस्कृजतयों में मौजिक 

औि जिजित साजहत्य का अनवुाद एक जनिांति चिने वािी प्रजिया िही ह ै। िब कोई िचना 

िोक-भाषा में उपिब्ध हो िाती है, तब वह ज्ञान के प्रसाि से िनमानस में िागरूकता पैदा 

किती ह ै। इस तिह एक भाषा का साजहत्य दूसिी भाषा में, दूसिी से तीसिी भाषा में, इस तिह 

से अनेक भाषाओ ां में स्थान पाता है । 

जवश्व-सांस्कृजत के जवकास में अनवुाद का योगदान अत्यन्त ही महत्त्वपूर्भ िहा है। धमभ, साजहत्य, 

जशक्षा, जवज्ञान, वाजर्ज्य-व्यवसाय, िािनीजत, सांस्कृजत आजद के जवजभन्न पहिओु ां का अनवुाद 

से अजभन्न सांबांध िहा है । जवश्व-सांस्कृजत के जनमाभर् में जवचािों के आदान-प्रदान का बड़ा सहयोग 

िहा है औि यह आदान-प्रदान अनवुाद से ही सांभव हो पाया है । अस्त ुइस प्रकाि अनवुाद का 

साांस्कृजतक पक्ष बहुत ही जियाशीि औि उपयोगी माना सकता है । 

७.५ वस्िुजनष्ठ प्रश्न : 

१. जशक्षा के के्षत्र का अनवुाद जकस प्रकाि का अनवुाद है? 

उ - सामाजिक | 

२. भाित के सांजवधान अनचु्छेद ३४८ के अनसुाि कायाभियी भाषा कौन सी है? 

उ -  अांगे्रिी | 

३. समाचाि पत्र के प्रमिु दो प्रकाि के नाम जिजिए? 

उ - के्षत्रीय समाचाि पत्र, प्राांतीय समाचाि पत्र, िाष्रीय समाचाि पत्र, अांतिाभष्रीय समाचाि 

पत्र |  

४. भाित में जकस प्रकाि की सांस्कृजत पायी िाती है? 

उ - बहुितावादी | 

५. िामचरित मानस जकसकी िचना है? 

उ - तिुसीदास | 

६. िामचरित मानस में जकस भाषा में जििी गयी है? 

उ - अवजध | 

७. िामचरित मानस जकस धमभ की सांस्कृजत का वर्भन जमिता है? 

उ  - जहन्दू सांस्कृजत |  

८. िामायर् के िजचत कौन है? 

उ - वाजल्मजक | 

९.  सांस्कृजत के सन्दभभ में िामधािी जसांह जदनकि क्या कहते है? 

उ - सांस्कृजत एक ऐसा गरु् है िो हमाि ेिीवन में छाया हुआ है ।  

७.६ बोध प्रश्न : 

१. अनवुाद के सामाजिक पक्ष पि प्रकाश र्ाजिए । 



अनुवाद 

   

 76 

२. अनवुाद के सामाजिक सोदाहिर् समझाइए । 

३. अनवुाद के सामाजिक पक्ष को ििेाांजकत जकजिए । 

४. अनवुाद की अवधािर्ा को स्पष्ट किते हुए उसके सामाजिक पक्ष को जवशद जकजिए । 

५. अनवुाद का स्वरूप स्पष्ट कित ेहुए साांस्कृजतक पक्ष पि प्रकाश र्ाजिए । 

६. अनवुाद के साांस्कृजतक पक्ष को स्पष्ट कीजिए ।  

७. भाित में अनवुाद के साांस्कृजतक पक्षपि चचाभ कीजिए । 

८. अनवुाद की साांस्कृजतक समस्या को समझाते हुए उसके समाधान पि चचाभ कीजिए । 

९. अनवुाद के साांस्कृजतक पक्ष के महत्त्व को समझाइए । 

७.७ सदंभा ग्रथं : 

१. प्रयोजनमूलक ह िंदी की नयी भूहमका - कैलाश नाथ पािंडे, लोकभारती प्रकाशन, 

इला ाबाद 

२. प्रयोजनमूलक ह िंदी - डॉ. हिनोद शा ी, आधार प्रकाशन,  ररयाणा 

३. प्रयोजनमूलक ह िंदी - हिनोद गोदर,े िाणी प्रकाशन,  हदल्ली 

४. प्रयोजनमूलक ह िंदी नए सिंदभभ - सहुमत मो न, तक्षहशला प्रकाशन, हदल्ली 

५. प्रयोजनमूलक ह िंदी के नए आयाम - डॉ. पिंहडत बन्ने, अमन प्रकाशन, कानपरु 

६. प्रयोजनमूलक ह िंदी - माधि सोनटक्के, लोकभारती प्रकाशन, इला ाबाद 

७. प्रयोजनमूलक मीहडया हिमशभ हसद्ािंत और अनपु्रयोग - राम लखन मीरा, के. के 

पहललकेशन्स, हदल्ली 

८. प्रयोजनमूलक ह िंदी प्रयकु्त और अनिुाद - माधि सोनटक्के, िाणी प्रकाशन, हदल्ली 

९. अनिुादहिज्ञान - भोलानाथ हतिारी, हकताबघर प्रकाशन, हदल्ली 

१०. अनिुाद हिज्ञान की भूहमका - कृष्ण कुमार गोस्िामी, राजकमल प्रकाशन, हदल्ली 

 
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८  

अनुवादक की योग्यताए ँ 

ईकाइ की रूपरखेा  

८.०   इकाई का उद्देश्य  

८.१  प्रस्तावना 

८.२   अनवुादक की योग्यताए ँ 

८.३ साराांश  

८.४   बोध प्रश्न  

८.५  सांदर्भ ग्रांथ  

८.० इकाई का उदे्दश्य : 

प्रस्ततु इकाई में ननम्ननिनित नबांदओु का छात्र अध्ययन करेंगे - 

• अनवुादक की योग्यताए ँकौन-कौनसी है उसे जानेंगे | 

८.१  प्रस्तावना 

अनवुाद की योग्यताए ंप्रदान की गई सेवा के स्तर और अनवुाद की आवश्यकता वाले उद्योग 

पर ननर्भर करती हैं। एक कानूनी या निनकत्सा अनवुादक के नलए योग्यता सटीकता सनुननित 

करने में मदद करने के नलए नवषय वस्त ु में एक पषृ्ठरू्नम की आवश्यकता हो सकती ह।ै 

तकनीकी के्षत्र में अनवुाद योग्यता के नलए आमतौर पर नकसी नवनिष्ट के्षत्र में प्रयकु्त िब्दावली 

का ज्ञान आवश्यक होता है, जसेै र्ौनतकी या इंजीननयररगं। बनुनयादी ज्ञान में प्रत्येक र्ाषा में 

योग्यता और सांस्कृनतक बारीनकयों की समझ िानमल है जो नलनित दस्तावेजों के अनवुाद 

को प्रर्ानवत कर सकती है।  

८.२. अनुवादक की योग्यताए ं:  

एक सफल अनवुादक में कुछ नवनिष्ट गणु होने िानहए। इन गणुों को हम ननम्न नबंदओु ं के 

अंतगभत समझ सकत ेहैं - 

८.२.१ भाषा प्रभुत्व : 

अनवुादक को स्त्रोत र्ाषा एवं लक्ष्य र्ाषा की प्रकृनत, व्याकरनणक व्यवस्था िैली तथा 

अनपु्रयोगात्मकता का आनिकाररक ज्ञान होना िानहए। साथ ही साथ दोनों र्ाषाओ ंमें प्रिनलत 

महुावरों, लोकोनक्तयों, सूनक्तयों एवं उनके मूल अथभ का र्ी सटीक एवं व्यवहाररक ज्ञान होना 

िानहए। इनकी गणुों की अनपुनस्थनत में एक आदिभ अनवुाद की उम्मीद संदेह के घेर ेमें आ 

जाती है। 
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८.२.२ बहुज्ञता तथा वििेकशीलता:  

अनवुाद का कायभ कोई सामान्य कायभ नहीं है। यह नकसी सामान्य या अनतसामान्य व्यनक्त की 

ओर से संपन्न होने वाला सामान्य कायभ नहीं है। सफल व आदिभ अनवुाद वही व्यनक्त कर 

सकता है, जो बहुत ही नववेकिील, र्ाषानवद्  एवं बनुिप्रिर हो। अनवुादक को स्त्रोत सामग्री 

का पूरा-पूरा ज्ञान होना िानहए। वहीं लक्ष्य र्ाषा का ज्ञान र्ी उत्कृष्ट होना िानहए। क्योंनक 

पररवेि, प्रयोजन, प्रासंनगकता, तानकभ कता तथा सूिनात्मकता आनद को पहिानने की क्षमता 

नकसी बहुज्ञ व्यनक्त में ही हो सकती है। 

८.२.३. सतकक ता:  

सफल अनवुादक आरम्र् से अंत तक सतकभ  रहता है। मूल लेिन में लेिक नजतना सतकभ  

रहता है उतना ही अनवुादक को र्ी सतकभ  रहना आवश्यक है। इस प्रकार की सतकभ ता से ही 

अनवुाद कायभ स्तरीय बनता है। 

८.२.४. सदेंह वििारणकताक: 

अनवुाद कायभ करते समय र्ाषा एवं व्यवहाररक स्तर पर अनवुादक के सामने बहुत सारी 

समस्याए ंआती हैं। एक अच्छे अनवुादक में इस प्रकार की समस्याओ ंके ननवारण की क्षमता 

होनी िानहए।  

८.२.५. प्रवतभा: 

प्रनतर्ा मनषु्य को जन्म से प्राप्त सहज देन है, यह सफल अनवुाद करने में सहायक होती है। 

नकसी र्ी बात को िाहे वह सीिी हो या कनिन समझ लेने तथा कुिलता से अनर्व्यक्त करने 

के नलए प्रनतर्ा होना अननवायभ है। 

८.२.६. समाज एिं ससं्कृवत का ज्ञाि:  

अनवुादक को दो र्ाषाओ ं के प्रर्तु्व के साथ-साथ स्त्रोत तथा लक्ष्य र्ाषा-र्ानषयों की 

सामानजक तथा सांस्कृनतक नवषयों से संबंनित आवश्यक जानकारी होना र्ी अपेनक्षत है। 

समाज की सांस्कृनतक नवरासत, िान-पान, आिार-नविार, व्यवहार, पूजा-पाि, वेि रू्षा, 

ररश्ते-नाते आनद नवषयों का पररिय होना जरूरी होता है। 

८.२.७. ज्ञाि-विज्ञाि तथा मिोविज्ञाि का पररचय:  

अनवुादक को अद्यतन एवं अिनुातन िोजों, पररवतभनों, जानकाररयों तथा उपलनब्ियों का 

ज्ञान जटुाते रहना िानहए। यह सतत अध्ययनिीलता से, समसामनयक जानकाररयों से तथा 

सूिना-तंत्र के माध्यम से ही संर्व हो सकता है। 

८.२.८ गुणित्तापूणक कायक:  

अनवुादक को अपने सर्ी अनुवादों में हमेिा उच्ि गुणवत्ता वाला काम प्रदान करने और इस 

उच्ि गणुवत्ता को बनाए रिने का प्रयास करना िानहए। कायभ की गणुवत्ता में अनवुादक की 
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इसे पूरा करने की क्षमता, अनवुाद की गणुवत्ता और समय की पाबंदी िानमल ह ैनजसके साथ 

अनवुादक काम पूरा करता है और नवतररत करता है। 

८.२.९ व़िम्मेदारीपूणक व्यिहार:  

जब अनवुादक नकसी कायभ को स्वीकार करता है, तो वह इस कायभ के पररणाम के नलए पूरी 

नजम्मेदारी लेता है, िाहे वह स्वयं उसके द्वारा नकया गया हो या नकसी अन्य अनवुादक या 

अनवुादक को सौंपा गया हो। यानी हर स्वानर्मानी अनवुादक अच्छी तरह जानता है नक उसके 

काम के नलए क्या आवश्यक है, और यह र्ी जानता है नक इस काम को बेहतरीन तरीके से 

कैसे करना है।  

८.२.१० श्रद्धा एि ंविष्ठा: 

अनवुादक को नवषय के प्रनत अनर्रुिी होनी िानहए। मूल लिेक के नविारों को लक्ष्य र्ाषा 

के पािकों तक पहुंिाने की ननष्ठा होनी िानहए। 

८.२.११ सृजि-क्षमता: 

अनवुादक को रिनात्मकता एवं सजृनात्मकता के गणुों को र्ी आत्मसात करना िानहए। नए 

िब्दों के अगमन, गिन, प्रयोग-अनपु्रयोग से र्ी, िब्द-ननमाभण की प्रनिया तथा आवश्यकता 

से र्ी अनवुादक को अवगत होना िानहए। 

८.२.१२. तटस्थता: 

अनवुादक को परकाया प्रवेि की सािना करनी होती है। परकाया-प्रवेि की यह ितभ होती ह ै

नक स्वयं को बाहर छोड़कर दूसर ेिरीर (रिना या रिनाकार) के र्ीतर प्रनवष्ट होना होता है। 

८.३ सारांश : 

साराांशतः अनवुादक की योग्यताओ ां का नवस्तार से अध्ययन यहा ँछात्रों ने नकया है | एक 

अनवुाद के निए नकन-नकन नवनशष्ट गणुों की आवश्यकता है उसे र्ी यहा ँपर देिा गया है |  

८.४ बोध प्रश्न : 

१.  अनवुादक की योग्यताओ की चचाभ कीनजए | 

२. अनवुादक की कौन-कौनसी योग्यताए ँउसे रिेाांनकत कीनजए | 

८.५ सदंभभ ग्रथं : 

१. प्रयोजनमूलक नहंदी की नयी रू्नमका - कैलाि नाथ पांडे, लोकर्ारती प्रकािन, 

इलाहाबाद 

२. प्रयोजनमूलक नहंदी - डॉ. नवनोद िाही, आिार प्रकािन, हररयाणा 

३. प्रयोजनमूलक नहंदी - नवनोद गोदर,े वाणी प्रकािन,  नदल्ली 
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४. प्रयोजनमूलक नहंदी नए संदर्भ - सनुमत मोहन, तक्षनिला प्रकािन, नदल्ली 

५. प्रयोजनमूलक नहंदी के नए आयाम - डॉ. पंनडत बन्ने, अमन प्रकािन, कानपरु 

६. प्रयोजनमूलक नहंदी - मािव सोनटक्के, लोकर्ारती प्रकािन, इलाहाबाद 

७. प्रयोजनमूलक मीनडया नवमिभ नसिांत और अनपु्रयोग - राम लिन मीरा, के. के 

पनब्लकेिन्स, नदल्ली 

८. प्रयोजनमूलक नहंदी प्रयकु्त और अनवुाद - मािव सोनटक्के, वाणी प्रकािन, नदल्ली 

९. अनवुाद नवज्ञान - र्ोलानाथ नतवारी, नकताबघर प्रकािन, नदल्ली 

१०. अनवुाद नवज्ञान की रू्नमका - कृष्ण कुमार गोस्वामी, राजकमल प्रकािन, नदल्ली 
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